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GİRİŞ 

 

bell hooks1 1981 tarihinde yazdığı Ben bir kadın değil miyim: Siyah 

Kadın ve Feminizm2 adlı kitabında siyah kadınların tarihten günümüze ırkçılık ve 

cinsiyetçiliğe nasıl maruz kaldığını anlatmıştır. hooks, siyah ve beyaz kadının 

yaşamları arasındaki cinsiyetçi ideolojinin nüanslarına dikkat çekmiş ve beyaz erkek 

egemenliğinin siyah kadınlar için çok yönlü ezilme biçimleri yarattığını açıklamıştır. 

Erkek egemenliğinin söz konusu olduğu bir düzende bütün kadınlar ikincilken, beyaz 

erkek egemenliğiyle mevcut cinsiyetçi ayrımcılıklara ırkçı ayrımcılıklar da 

eklenmiştir. Irkçı ve cinsiyetçi ayrımcılıkların olduğu yerde, alt sınıfı siyahlar temsil 

etmiştir.  Şüphesiz bell hooks’un kitabı bu alanda ilk kitap ve ilk tespit değildir ancak 

sorduğu “Ben bir kadın değil miyim?” sorusuyla siyah ve beyaz kadın arasında aynı 

cins olmaktan kaynaklı evrensel feminizm anlayışına ve özellikle ikinci dalga 

feminizmde dile getirilen kadınlar arasındaki farklılıklara tek cümle ile dikkat 

çekmesi bakımından önemlidir. bell hooks’un siyah kadınlar nezdinde sorduğu bu 

yalın soru tezimizde, Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınların maruz kaldığı ırkçı 

ve cinsiyetçi ötekileştirme analiz edilerek kuramsal çalışma ve ampirik veriler ile 

kadınlar arasındaki eşitsizliğin sınırlarının neler olduğuna, kadınlar arasında 

ayrımcılığa neden olan kategorilerin belirlenmesine ve birbirlerini hangi kategoriler 

çerçevesinde ötekileştirdiklerine dair soruları da içine alarak cevabını bulacaktır.   

1  bell  hooks, adının ve soyadının ilk harflerini  özellikle küçük kullanır.  Ona göre, yapılan 
çalışmaların ve anlatılanların önemi vardır ve isimlerin akılda tutulmasına gerek yoktur. Küçük harf 
kullanımı bu bağlamda her türlü etiket ve ayrımcılığa sembolik bir tepki işlevi de üstlenir. 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. hooks, bell (1990), Ain’t I a Woman: Black Women and Feminism, 
London: Pluto Press. 
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Farklı ırk, etniklik, sınıf, toplumsal cinsiyetten Türkiyeli göçmen kadınların 

Almanya’da yaşadıkları deneyimleri analiz etmeden önce İkinci Dünya savaşından 

sonra Avrupa’nın toplumsal dönüşümünü ve farklı ırk, etniklik, sınıf ve toplumsal 

cinsiyetten kadınların dönüşen yeni toplumda birbirleri ile karşılaşmasının 

sonuçlarını feminist bir perspektiften sunacağız. Tarihsel olarak bakıldığında İkinci 

Dünya savaşından sonra Batı Avrupa ülkelerinin ekonomilerini hızla düzeltme 

kaygısı Üçüncü Dünya ülkelerindeki siyasi konjonktür ile birleştiğinde dünya 

genelinde nüfus hareketliliklerinin artmasına neden olmuş ve bu durum Batının 

iktisadi, kültürel ve siyasi yapısını etkilemekle kalmamış, yeni dünyanın “öteki”leri 

ile toplumların hiyerarşik düzenini yeniden belirlemiştir. Savaş sonrası Batı; iktisadi 

gelişimini istikrara oturtup sınıfsal egemenliğini ve normlarını, cinsiyetçi ve ırkçı 

parametreler etrafında inşa ederek kadınlar arasındaki farkı besler yönde bir toplum 

yaratmıştır. Neticede Batı toplumunda kadının ikincilliği değişmezken, “Batılı 

kadın” ve “Göçmen kadın”  arasındaki sembolik farklılık kadınlar arasındaki 

ayrımcılığı işaret etmiş ve bu durum feminist gelişmeleri de etkilemiştir. Nitekim 

değişen toplumda toplumsal cinsiyet, ırk ve etnikliğin egemen olanla siyasi, kültürel 

ve ekonomik ilişkisi, kadınlar arasındaki eşitsizliğe odaklanmamız gerektiğini 

göstermiştir.  

Bu bağlamda, Türkiyeli göçmen kadınlar arasındaki farklılıkları analiz 

ederek Almanya’da yarım asırdır varlık gösteren ve hem Almanya hem de Türkiye 

için siyasi ve iktisadi gelişmelerin tartışma konusu olan Türkiyelileri etniklik, dini, 

toplumsal cinsiyet ve sınıf gibi değişken kategorilerle kendi aralarında nasıl 

farklılaştığına bakacağız. Uyum politikaları, göçün Türkiye ve Almanya’nın 

ekonomisine etkisi, çalışma yaşamı ve koşulları, göçmen gettoları, ulusaşırı 
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politikalar sıklıkla her iki ülke açısından çözülmesi gereken sorunları barındıran 

mevzular olmaktadır. Keza kadın ve toplumsal cinsiyet konusu da kadınların 

Almanca bilmesi, Alman kültürüne ayak uydurması, başörtü, iş sahaları gibi 

mevzular etrafında tartışılmaktadır. Şüphesiz bu konular da önemlidir ancak bize 

kalırsa her Türkiyeliyi ve dolayısıyla her kadını belli bir standarda oturtup uyum 

yasalarından bahsetmek çözümsüzlüğün en önemli nedenidir. Gerçekten de Türkiyeli 

kadınlar etnik köken, din, sınıf gibi bağlamlarda farklılaştığı gibi Almanya’da yetişen 

ve Alman vatandaşlığına geçen kadınların sorunları ile sonradan Almanya’ya gelen 

kadınların sorunları farklı bakış açılarına ihtiyaç duymaktadır. Ya da Türk ve Kürt 

kadının Almanya’daki toplumsal deneyimi ile Ermeni ve başörtülü kadının toplumsal 

deneyimi de aynı değildir. Eğitimli Türkiyeli kadın ve temizlik işçisi kadın arasında 

da farklılıklar vardır. Dolayısıyla, kadınların hem kültürel hem de iktisadi 

konumlarını gözetmeksizin göçmenlere yönelik önyargılardan ve korkulardan 

beslenerek uyum yasalarını işler kılmaya çalışmak beyhude bir çaba olarak 

kalacaktır. 

Türkiyeli göçmen kadınların Alman toplumuyla olan uyum sorununun yanı 

sıra, kadınların birbirlerinden farklı etniklik, dinsel, toplumsal cinsiyete dayalı ve 

sınıfsal deneyimleri onların sosyal rolleri arasında ve kendi aralarında da yer yer 

çelişkilere, baskıya ve sömürüye yol açmaktadır. Dolayısıyla, Almanya’da yaşayan 

Türkiyeli kadınların kendi aralarında ayrımcılığa ve dışlanmalara neden olan 

hiyerarşik farklılıkları çözümlemek için bize feminist bir perspektif sunan 

kesişimsellik teorisi (Intersectional Theory) ile tezimizin teorik çerçevesini 

temellendireceğiz. Zira ikinci dalga feminizmde kadınların ataerkillik karşısında 

güçlü olması için öne sürülen “bütün kadınların kız kardeşliği” tezi üzerine yapılan 
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eleştiriler ve kadınlar arasındaki farklılıkların eşitsizlik düzeyinde görünür olması 

bizi Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınların kendi aralarındaki toplumsal 

cinsiyet, etniklik, din ve sınıf farklılıkların kesişimsellik kuramı ile analiz edilmesi 

gerektiğini göstermiştir.  

Bu nedenle, tezimizin birinci bölümüne kesişimsellik kuramının temel 

çerçevesini ve ikinci dalga ve üçüncü dalga feminizmde kuramın gelişme gösterdiği 

temel noktaları belirleyerek başlayacağız. İkinci dalga feminizmde Marksist, 

sosyalist ve radikal feministlerin kuramsal tartışmaları ve birbirlerine yönelik 

eleştirileri ile siyah ve lezbiyen feministlerin görüşleri, mevcut feminist kuramların 

kadınlar arasındaki farklılıkları tanıma ve analiz etmedeki yetersizliklerini 

göstermiştir. Üçüncü dalga feminizme geçildiğinde ise artan göç ve neo-liberal 

politikalar feminizmde yeni kuramsal gelişmeleri tetiklemiştir. Genel olarak yeni 

feminist kuramlara göre toplumsal cinsiyet kadın, erkek, lezbiyen, gay gibi 

sınıflandırmalara tabi tutulamayacağı gibi siyah, beyaz ya da Üçüncü Dünyalı kadın 

gibi gruplandırmaların da ataerkilliği ve kadınlar arasındaki farklılığı tanımak 

açısından yeterli olmayacağı görülmüştür. Dolayısıyla feminist teorinin boşlukları ve 

eksiklikleri karşısında siyah ve Doğu kökenli feministlerin Batı feminizmine 

yönelttikleri eleştiriler, kadınların kendi aralarında yaşadıkları ayrımcılıkları etniklik, 

cinsiyet, ırk ve sınıf kategorileri ile göstermeye çalışmıştır. Bu nedenle, tezimizde 

ikinci ve üçüncü dalga feminizmdeki teorik gelişmelerin sadece belli bir kısmını 

kesişimsellik kuramı ile ilişkilendirmek suretiyle sunacağız. İkinci ve üçüncü dalga 

feminizmdeki teorik gelişmeler ışığında ortaya çıkan kesişimsellik kuramını önce 

siyah feministlerin kavramsal katkılarıyla ele alacağız. Kurama isim vermiş feminist 

düşünür Kimberle Crenshaw’ın argümanları ile başlayıp özellikle iki siyah feminist 
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kuramcı Patricia Hill Collins ve bell hooks’un analizleriyle siyah feminizm ve 

kesişimselliğin ilk çıkış coğrafyası olan Amerika’daki gelişmelere odaklanacağız. 

Avrupa kıtasındaki kesişimsellik kuramının gelişimine baktığımızda ise göçün 

artması ile kadınların kendi aralarındaki farklılıkları tanımlamak için ırk, sınıf, 

toplumsal cinsiyet kategorilerine ek olarak, etniklik ve din farkının kategorik olarak 

ele alınması gerektiğini göreceğiz. Nitekim tezin Almanya’daki Türkiyeli göçmen 

kadınlarla gerçekleştirilen mülakatlar ile kendi aralarındaki farkları analiz etmek için 

özellikle Avrupa kıtasındaki kesişimsellik tartışmaları önem kazanacaktır. 

Tezin ikinci bölümünde ise Avrupa’ya göçün tarihi ve nedenleri kısaca ele 

alınacaktır. Sunacağımız kısa tarih, Birinci Dünya ve Üçüncü Dünya kadınlarının 

Avrupa’da yeni toplum düzeni inşa edilirken kapitalizm ve ataerkillikle kurdukları 

ilişkiyi ve bu ilişkiden kaynaklı kendi aralarında doğan ayrımcılığı ve çatışmaları 

beyaz erkek egemenliğinin sınıfsal ve siyasal üstünlüğü nezdinde ele almamız 

gerektiğini gösterecektir. Bu nedenle kadınlar arasındaki farklılıklar, yeni ırkçılık 

kavramı ile tartışacağımız “Batı kadını” ve “Göçmen kadın” arasındaki eşitsizliği 

göstererek kadınların farklı eksenlerde konumlanmasına neden olabilen ırk, sınıf, 

cinsiyet, din ve etnikliğin nasıl iktidar ilişkisine dönüştüğünün altını çizecektir. 

Dolayısıyla “Batılı kadın” ve “Göçmen kadın” karşılaştırması özellikle 

Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınların durdukları etniklik, cinsiyet, din ve sınıf 

eksenlerinin değerlendirilmesi bakımından kadınların birbirlerine ve topluma 

bakışlarını anlama noktasında önem kazanacaktır. Daha sonrasında ise göç ve kadın 

konusunu Almanya özelinde ele alacağız. İlk olarak Almanya’nın siyasi ve kültürel 

yapısını vurgulayarak diğer Avrupa ülkelerinden ne yönde farklı olduğunu ve 

Türkiyeli göçmenlere dair nitelik ve niceliksel bilgiler ile göçmenler arasında 
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farklılıkları belirteceğiz. Buradaki temel amacımız, Almanya tarihinin göçmen 

politikalarına nasıl yansıdığını irdelemek ve göçmenlerin ve aynı zamanda 

Almanların göçmenliğe ilişkin ne hissedebileceklerine dair yönlendirici bir empati 

sağlamaktır. İkinci bölümde son olarak, Türkiyeli göçmen kadınların Almanya 

göçünün tarihini ve sosyolojik sonuçlarını sunacağız.   

Üçüncü bölümde ise farklı etnikliğe, cinsiyet deneyimine, dine, sınıfa sahip 

Türkiyeli göçmen kadınlar ile derinlemesine mülakat ve katılımcı gözlem yöntemleri 

ile yapılan ampirik çalışmamızı kesişimsellik kuramı bağlamında analiz edeceğiz. 

Nitekim bu çalışmanın özgül hedefi ve çabası Türkiyeli göçmen kadınların 

deneyimleri ışığında Türkiyeli kadınlar arasındaki farklılığa ve ayrımcılığa 

kesişimsellik kuramının yönlendirdiği kategorilerle bakmak olacaktır.  

Kesişimsellik kuramı yeni bir feminist çalışma alanı olduğu için tezimizin 

ampirik çalışması kurama katkı da sunmaktadır. Başka bir ifadeyle, yeni gelişen her 

kuramın ihtiyaç duyduğu ampirik destek tezin kesişimsellik kuramına bir katkısı 

olarak düşünülebilir. Tezimizdeki ampirik çözümlememizde Almanya’daki Türkiyeli 

göçmen kadınların etnik köken, sınıf, din, başörtüsü, eğitim, mezhep ayrımları 

çerçevesinde birbirleri ile ilişkileri ve Alman kültürüyle ilişkileri onların yaşam 

öyküleri üzerinden analiz edilmiştir. Bu bağlamda, tezimizde kesişimsellik kuramı 

ampirik çözümlememize kuramsal bir içerik kazandırırken Almanya’daki Türkiyeli 

kadınların sorunlarını gün yüzüne çıkarması ve gerekli olan politik düzenlemeleri 

harekete geçirebileceği düzlemlere işaret etmesi bakımından da bir işlevi olduğunu 

düşünmekteyiz. Tüm bunların izinde tek tip, paket uyum yasaları ile gözden kaçan 

ezilme pratiklerine dikkatleri çekmek çalışmamızın bu yöndeki hedeflerinden biridir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

ÇOKLU EŞİTSİZLİK HALLERİNİN FEMİNİST ANALİZİ: 

KESİŞİMSELLİK TEORİSİ 

 

I. Kesişimselliğin Kuramsal Kökleri 

 

1. İkinci Dalga Feminizmde Farklılık Tartışması 

 

İkinci dalga feminizmde, birinci dalga feminizmden farklı olarak bir taraftan 

devlet söylemi ve kapitalizm arasındaki ilişkinin eril niteliği eleştirilirken, diğer 

yandan toplumsal cinsiyet eşitsizliklerinde geleneksel normların, ekonomik 

koşulların ve siyasi farklılıkların da etkili olduğu gerçeği vurgulanmıştır (Fraser, 

2009:60). İkinci dalga feminizmin 1960’larda başlayıp 1970’lerin sonuna kadar 

gelişme gösterdiği süreçte dönemsel koşullar itibariyle de birçok yeni akım, hareket, 

fikir ortaya çıkmıştır ancak bunların tümünü içeren bir tartışmayı bu tez kapsamında 

yürütmek imkansızdır. Bu nedenle ikinci dalga feminizmdeki belli başlı gelişmeleri 

kesişimsellik kuramı ile ilişkilendirerek Marksist, sosyalist, radikal ve siyah 

feministlerin düşüncelerine ve kuramsal önerilerine yer vereceğiz.  

İkinci dalga feminizmde tartışmaların etrafında döndüğü iki vurgu vardır. 

Bunlardan biri kadın ve erkeğin aynı olduğudur, diğeri ise kadın ve erkeğin 

birbirlerinden farklı olduğudur. Eşitliği aynılık ya da farklılık üzerinden sağlamaya 

- 7 - 
 



çalışan feminist kuramcılar, bu dönem itibariyle birbirlerinden beslenen ama 

birbirlerine karşı duran fikirler öne sürmeye başlamıştır. “Aynılık”ı savunanlara göre 

feminizm, toplumsal cinsiyet ayrımcılığını kabul etse bile toplumsal cinsiyetten öte 

bir bilgiye ulaşmak için çalışmalıdır. “Farklılık”çı feminizm düşünürlerine göre ise, 

toplumsal cinsiyet ayrımcılığı vardır ve feminizmin amacı bu farklılık üzerinden 

kadının inkar edilen kimliğini çok boyutlu olarak tanımlamak ve kadına toplumsal 

itibarını yeniden kazandırmaktır (Ergas, 1992:490). Bu nedenle, ikinci dalga 

feminizmi anlamak için kadın ve erkeğin aynı olduğunu savunan liberal feministlerin 

aksine, farklı olduğunu değişken eksenlerde tartışan radikal ve sosyalist feministlerin 

özellikle birbirlerine yaptıkları eleştirileri karşılaştırmak önemlidir.  

Marksist ve sosyalist feministler ilk önce Marksizm eleştirisi yaparak kadın 

sorununu kapitalizmden bağımsız düşünmemek suretiyle yeniden tanımlamışlardır. 

Başka bir ifade ile Karl Marx’ın ve Friedrich Engels’in (2011 [1848]:158)  kaleme 

aldığı Komünist Manifesto’nun son bulduğu “[p]roleterlerin zincirlerinden başka 

kaybedecek bir şeyleri yok” cümle Marksist feminizmin eleştirel başlangıcı 

olmuştur. İşçi sınıfının özgürlüğünü betimleme açısından bu cümle anlamlıdır, fakat 

kadının özgürlüğünü de işçi sınıfının zincirlerine bağlayan Marx ve Engels’in herkes 

için mutlak bir kurtuluşun devrimle olacağı sınıfsız toplum fikri eksiktir. Nitekim 

kadının özgürlüğüne yönelik 19.yy içindeki klasik Marksist açıklamalar; 1960’larda 

ortaya çıkan ve yaklaşık 1980’lere kadar ikinci dalga feminizm olarak adlandırılan 

dönemin esas eleştiri nesneleri olmuştur (Donovan, 2010:147).  Öyle ki, Marksist 

feminist kuramcı Heidi Hartmann’ın Marksizm’le Feminizm’in Mutsuz Evliliği adlı 

makalesinde, formüle edilmiş bir devrim anlayışının yüzyıllardır süregelen cinsiyete 

dayalı ezilmelere çözüm olmayacağını net cümlelerle şöyle belirtir: “[k]adınlar 
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devrimden sonra erkeklerin kendilerini kurtaracaklarını beklememelidirler ... 

Erkeklerin zincirlerinden başka kaybedecekleri şeyleri de vardır” (Hartmann, 

2006:70). Marksizm’de kadın sorununa, sınıfsal eşitsizlikten daha az önem verilmiş 

ve sınıf hareketinden bağımsız, ayrı bir kadın hareketinin mücadeleyi sekteye 

uğratacağı düşüncesi savunulmuştur. Marksist kuramın kadın söz konusu olduğunda 

cinsiyet körü olduğu kabul edilmelidir (Hartmann, 2006:2). 

Bu bağlamda, kadının erkekten ayrı ezilen bir kimlik olarak ele alınması 

gerektiği Marksistler, radikal ve liberal feministler tarafından farklı perspektiflerle 

savunulmuştur. İkinci dalga feminizm içinde kadının kamusal alandaki konumunun 

yanı sıra özel alandaki konumu da irdelenmiştir. Daha geniş bir ifadeyle birinci 

dalgada kadının temel hakları, siyasi eşitlik, istihdam ve eğitim gibi kamusal alanda 

erkekle eşitliği talep edilirken, ikinci dalgada kadın, kamusalda erkekle ne kadar eşit 

olursa olsun aile içinde; yani, özel alanda kadının konumu değişmediği sürece bir 

eşitliğin sağlanamayacağı savunulmuştur (Bora, 2012:40). Nitekim radikal 

feministlerin “Kişisel olan, siyasaldır” sloganı tam da kamusal-özel alan ayrımına 

ithafen söylenmiştir. Kamusal alanda her kadının deneyimlediği ataerkil kodlar, 

aslında doğrudan özel alan içinde de var olduğunu ve özel alanın esasında kamusal 

alanın düzeni gibi “siyasal bir projeyi” temsil ettiği gösterilmiştir (Ergas, 1992:492). 

Daha geniş bir ifadeyle Hartmann Marksizm’in kadın sorununa bakışının 

cinsiyet körü olduğunu savunurken, feminizmin de Marksizm temelli tarihsel 

maddecilik anlayışından yoksun olduğunu ve tarih körü olduğunu belirtir. Batı 

toplumlarında kadınların neden daha altta olduğunu anlamak istiyorsak hem bu 

toplumların gelişimlerini hem de ataerkilliğin toplumsal bir yapı olarak nasıl yer 

ettiğini anlamak gerekir, ki bunun için feminizm ve Marksizm birlikte hareket 
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etmelidir. Dolayısıyla, Marksizm’de kadın, toplumsal cinsiyet bağlamında 

ikincillikleri üzerinden değil de ekonomik sistemdeki konumları itibariyle analiz 

edilir (Hartmann, 2006:2-4). 

Hartmann’ın vurguladığı sorun, kadının ekonomik sistemde yapageldiği 

işler ve basit işbölümlerine kıyasla erkeğin bu işbölümünde daha öncelikli konumda 

bulunmasıdır (Hartmann, 2006:12). Christine Riddiough, Hartmann’ın ataerkilliği 

salt kadın ve erkeğin cinsiyetçi işbölümü üzerine tanımlanmasını sorunun bütününü 

görme açısından oldukça dar bir çerçevede analiz ettiğini savunmakta, hatta 

feminizm ve Marksizm’i birlikte kuramsallaştırma konusunda eksikliklerinin 

olduğunu belirtmektedir. Ona göre, kadının neden ezildiği ve neden erkek tarafından 

ikincilleştirildiği gibi cevap verilmesi gereken sorular yanıt verilmeden kalır 

(Riddiough, 1981:75). Ailedeki iş bölümü üzerinden kadının üreme yeteneği ve buna 

bağlı olarak çocuk bakımı, ev işleri gibi erkeğe ve ailesine sunduğu hizmetlerin 

kendisi sadece ataerkillikle açıklanamaz. Aile toplumun temel birimidir fakat tek 

birimi değildir. Sivil toplumun üretim sürecine dahil olan bir parçasıdır. Dolayısıyla, 

kadın üzerindeki baskı sadece aileden kaynaklı değildir (Riddiough, 1981:81). Buna 

göre, “[s]osyalizmde ev işi de kolektifleştirilecek ve kadınlar çifte yüklerinden 

kurtulacak” (Hartmann, 2006:7) inancı ile yetinilmiş olması eşcinsellerin ataerkil 

sistemdeki dışlanma sorununun yeterince dikkate alınmadığını göstermektedir. Kadın 

aile içinde baskı altında olduğu tespiti yetersiz kalır. Örneğin, eşcinseller aile içinde 

baskı altına alındıkları gibi toplum değerleri gözetilerek hem toplumdan hem de 

aileden dışlanmakta, ayrımcılığa uğramakta ve fiziksel ve sözel şiddete maruz 

kalmaktadır. Nitekim cinsel yönelimin yanı sıra,  ırk ve sınıfsal bağlamda en 

marjinalde kalanlar da ezilmektedir  (Riddiough, 1981:81-83). Bu konuyu daha derin 
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ele alacağız ancak aktarılmaya çalışılan ataerkil sistemde erkek olmayan ya da eril 

söylemin dışında duran herkesin farklı ahlaki ve toplumsal değerler kapsamında 

ezilmesidir. Bu bağlamda özellikle sosyalist ve Marksist feministlerin kadının 

toplumsal cinsiyet ve sınıfsal rolünün ötesinde kendi aralarında ayrımcılığa neden 

olan etniklik, ırk, cinsel yönelim gibi farklılıkların kuramsal analizini yapmada 

eksiklikleri olduğunu söyleyebiliriz. 

Radikal feministler ise kadınlar arasında ayrımcılığa neden olan farklılıkları 

Marksist feministlere kıyasla daha önemser görünse bile bütün kadınların “kız 

kardeş” olduğu fikri ile ataerkilliğe karşı kadın birliğini evrensel bir dille kurması 

kadınlar arasında farklılıklardan kaynaklı ayrımcılıkları görmesine engel olmuştur. 

Daha geniş bir ifadeyle, radikal feminist Shulamith Firestone eğer ortada devrimden 

daha kapsayıcı bir kelime olsaydı feministlerin ataerkillik karşısında kazanacağı 

zaferin niteliği olarak kesinlikle o kelimeyi kullanacaklarını belirtir.  Kadın salt 

ekonomik sistemin filtresinden geçirilerek ele alınamaz; tarihsel analiz cinsiyet 

ayrımcılığının özüne tekabül eder ve tarihi cinsiyetler arası ezen/ezilen bağlamında 

okumak gerekir. Kadın ve erkek birbirinden farklıdır ve açıktır ki biri diğerinden 

daha üstündür. Eşitsizlik, doğrudan ya da dolaylı ailedeki biyolojik yetki dağılımına 

bağlıdır. Doğal olanı insani olanla açıklamak gerekli değildir; yani, doğadaki cinsiyet 

farklılığı ile insanlığın yaşadığı cinsiyet ayrımcılığı birbiriyle alakalı değildir. 

Sistemin eşitsizliği, insanlığın gelişimiyle ortaya çıkmıştır, doğaya referans 

verilemez (Firestone, 1997:22-24). Bu bağlamda, biyolojik farklılıklar açık olarak 

ortadadır ancak esas mevzu doğal farklılıkların toplumsal temsillerce nasıl bazı 

grupların dışlanmasına neden olduğudur. Barrett de kadınların ayrımcılığa uğrama 

nedenlerinin özellikle biyolojik yetilerle ele alınmasını eleştirir. Barrett’e göre, salt 
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kadın erkek arasındaki farklılıklar değil, aynı zamanda ırki farklılıklar arasında da 

beyaz olanın neden üstün olduğunu anlamak için ataerkilliğin tarihsel analizine 

bakmamız gerekir. Kadının ikincilleştirilmesi ve toplumsal cinsiyet rolleri tarihten 

günümüze bütünsel olarak ele alınamaz çünkü dönemin koşulları gereği değişiklikler 

olmuştur. Zira toplumsal cinsiyet rollerindeki değişiklikler emeğin bölüşümü ve 

üretim ile bağlantılıdır. Bu nedenle, kadının özgürlüğü için emeğin bölüşümü 

yeniden değerlendirilmeli, özellikle çocuk bakımı ve ailesel sorumluluklar özelindeki 

bu bölüşüm gözden geçirilmelidir (Barrett, 1997:124-126). 

Şüphesiz feminizm kadın erkek eşitliği adına önemli tarihsel kazanımlar 

elde etmiştir. Kamusal alanda kadının oy hakkını elde etmesi, özel mülkiyet hakkı ve 

mesleki uzmanlık alma şansının artması özellikle burjuva beyaz kadın açısından 

ciddi gelişmeler olarak değerlendirebiliriz. Ancak, bu gelişmeler siyasi 

parametrelerin ve kadına yönelik egemen ideolojinin eşitlikçi düzeyde yeniden inşası 

anlamında çok da ikna edici değildir çünkü mevcut gelişmeler işçi sınıfı kadınların 

özgürlüğünü tanımlama açısından bir çözüm önermemiştir. Unutulmaması gereken 

kapitalizmle birlikte kamusal alanda kadının da emeğine ihtiyaç duyulmuş olmasıdır. 

Dolayısıyla, kadının kazandığı haklar egemen ideolojinin eril söylemini yok etmez. 

Zira kamusal ve özel alanda yüzyıllardır süregelen eril dil, kadınların bizzat 

kullanmasıyla da güçlenebilir (Barrett, 1997:128-129).  Bu nedenle eril dili kadın da 

-farkında ya da değil-üretebilir çünkü kadın da ataerkil kodlarla yetişmekte ve 

kendine biçilen rolü duygusal ve ekonomik bağlılıklarla gönüllü oynayabilir ya da 

çaresizlikle susmak zorunda kalır. Bu bağlamda, radikal feminizmin kadın ve erkek 

rollerinin birbiriyle ilişkisinin sorunlu olduğunu görüp politik olarak buna 

odaklanması ikinci dalga içerisinde oldukça önemli bir gelişmedir. Radikal 
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feministler, cinselliği ve yeniden üretimi kadınlar nezdinde öne çıkararak kadın 

sorununu politik bir mevzu haline getirmiş ve ataerkilliği, politik bilincin 

dönüştürülmesi yönünde ortadan kaldırmayı hedeflemiştir. Radikal feministlerin 

hiyerarşinin olmadığı küçük kadın grupları ile bilinç yükseltme seanslarını 

gerçekleştirmesi kadınların kendi yaşamındaki baskı ve ezilme deneyimlerini 

paylaşıp ataerkilliğin farklı görüngülerini anlama ve özellikle kadınların sorunlarını 

dile getirebilmesi açısından oldukça anlamlıdır (Ramazanoğlu, 1998:31). Ancak 

farklılıklar nezdinde kadınların ezilmesi sorunu salt ataerkilliğin farklı yüzlerini 

görmekle çözülemez. Kapitalizm, ırkçılık ve ataerkilliğin birbirini besler yönde 

ilişkisini anlamak gerekir ve kadınlar arasındaki farklılıklar, çoğu zaman kadınların 

yaşadığı ayrımcılığın bir ya da birçok nedenini içinde barındırabilir. 

       İkinci dalga feminizmin en önemli radikal feministlerinden Kate Millett 

da eşit olmayan özellik, kapasite ve imkanlara sahip kadınların ayrımcılığa uğrama 

nedenlerinin değişebileceğini belirtmiştir. Millett’ın özellikle kadının bir azınlık 

olarak kabul edilmesi gerektiği yönündeki fikirleriyle azınlık psikolojisi bağlamında 

tespitler yapması önemlidir. Ona göre, kadınların erkekler karşısındaki durumu, 

ataerkil sistem içerisindeki kimlik karmaşaları ve kendi aralarındaki ezilmeden 

kaynaklı psikolojik temelli tepkilerine ve durumları algılamalarına yöneliktir. 

Bilhassa birinci dalga içerisindeki siyasi ve kültürel gelişmeleri toplumsal devrim 

olarak algılanmasının bir yanlış olduğunu belirtmiştir. Özellikle Millet’ın birinci 

dalga feminizm için; Kadınların Oy Hakkı Hareketi, Medeni Haklar Hareketi gibi 

feminist örgütlenmeler orta sınıf eylemi niteliğinden kurtulamadığını, bu hareketlerin 

kent-soylu karakterden sıyrılamadığını ve en çok hakları yenen işçi sınıfı kadınlarını 

kendi hareketlerine katamadıkları yönündeki eleştirisi dikkate değerdir. Kamusal 
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alanda hak kazanan kadın, çalışma hakkıyla ekonomik bağımsızlığı kazandığını 

sanıyordu fakat ne çalışmada eşit koşulları sağlamaya yönelik zorlama ne de 

çalışmaya bir sorumluluk gözüyle bakma gibi bir çaba içine girememiştir. Sonuç 

olarak, kocalarının geliri ya da toplumsal baskı yüzünden “aile ve çevresel değerlere” 

bağımlı olmuşlardır. Özellikle kriz zamanlarında yedek iş gücü olarak kullanılıp 

sonrasında da “yuvalarına” geri gönderilmişlerdir (Millet, 1987:140-141). 

Dolayısıyla, kadının emeği kadın olduğu için hem kamusal alanda hem de özel 

alanda ötekileştirilmiştir.  

Kate Millet’ın cinsiyet, sınıf ve emek vurgusundan feminist akımların 

birbirlerine sundukları kuramsal eleştirilerden birbirlerini beslediği sonucunu 

çıkartabiliriz. Daha geniş ifadeyle radikal, sosyalist ve Marksist feministlerin 

birbirlerine ve kendi kuramsal çıkışlarına sundukları eleştiriler kadınlar arasındaki 

farklılıkları görünür kılarken, evrensel feminizm anlayışına yönelik siyah ve lezbiyen 

feministlerin eleştirileri de gerekli dikkati feminist akımlar için sağlamıştır. Neticede 

bütün feminist ekoller kadının erkek egemen ideoloji tarafından ezildiğini kabul edip 

eşit ve adil bir yaşam için farklı çözümler önerseler bile kadınlar arasındaki 

farklılıklara yeterli değinilmediği için tartışmaların ekseni kadınlar arasında yaşanan 

ayrımcılıklara gelmiştir. Fakat özellikle siyah kadınlar ve etnik azınlıklara mensup 

kadınlar,  radikal ve Marksist feministleri kadınlar arasındaki eşitsizliğin ırksal ve 

etnik nedenli olduğunu es geçtikleri iddiasıyla eleştirirler (Ramazanoğlu, 1998:36-

37). İkinci dalga feminizmde salt etnik, ırki ve sınıfsal farklılıklar değil aynı 

zamanda cinsel yönelimi hetero olmayan kadınlar da hak talep ederken 

hemcinslerinden bazı sorunlara daha sık maruz kalmaları açısından farklı yönlerden 

ayrımcılıklara uğradıklarını vurgulamışlardır. 1974 yılında bir araya gelen ve 
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kendilerine The Combahee River Collective diyen bir grup siyah ve aynı zamanda 

lezbiyen feminist kadın ırkçılığa, cinsiyetçiliğe ve sınıf baskısına karşı durduklarını 

açıklayan politikalarını bildirmişlerdir (The Combahee River Collective Statement, 

1997:63).  Kolektife göre, politikalarının temel zorluğu tek bir yönden gelen baskıya 

değil her türlü baskı ve dışlanmaya karşı siyasi mücadele yürütmeleridir zira ne 

ırksal, ne sınıfsal ne cinsiyet ne de cinsel yönelim olarak devamlı ayrımcılığa 

uğramaktadırlar (The Combahee River Collective Statement, 1997:67). 

Siyah feminist Gloria Joseph’e göre, radikal ve Marksist feminist analiz 

sistematik olarak beyaz kadın ve beyaz erkek arasındaki ilişkiye bakmıştır. Bir 

Marksist olan Joseph de, Marksizm’i cinsiyet ve ırk körü olarak nitelendirmiş, aynı 

zamanda feminizmle birlikte siyah kadınların köle olarak çalıştırıldıkları dönemin ve 

bugünün analizini yapamadığını belirtmiştir. Başka bir deyişle, feminizm siyah 

kadınları kapsayamamıştır çünkü açıktır ki siyahların insanlık dışı köleliği 

görmezlikten gelinmektedir (Joseph, 1981:93-94). Bu bağlamda, “Kişisel olan 

politiktir” sloganını siyah kadınların yanında siyah erkekler için de kullanabiliriz. 

Zira, biyolojik özelliği itibariyle siyah erkek de ezilmiştir, öyle ki beyaz kadın 

tarafından dahi ezilmiştir. Fakat bu durumda siyah erkeğin de mevzu edilmesi sadece 

erkeğin kadını ezdiğini savunan radikal feministler için bir problemdir. Ancak 

siyahlar için beyaz egemenliği söz konusudur,  beyazların baskısı erkeklerinkinden 

de önce gelir ve daha ezici, hatta acımasızdır  (Joseph, 1981:96-98).  Bu bağlamda, 

ikinci dalga feminizmde siyah feminist hareket özellikle beyaz ya da siyah ırktan 

olmak ya da Üçüncü Dünya ülkesi insanı olmak arasındaki hiyerarşide ataerkilliğin 

en derinde ve tarihler boyunca en can alıcı noktasına değinmiş ve fakat kadın ve 
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erkek arasındaki eşitsizliği yok saymayarak feminist hareketin üçüncü dalgaya doğru 

gelişme göstermesini sağlamıştır. 

Özetle ikinci dalga feminizm, kadının Marksist sınıf tanımlarından bağımsız 

ayrı bir grup ya da kimlik oldukları yönünde temel bir kabul etrafında ilerlemiştir. 

Kadınlar egemen ataerkil ideoloji tarafından ezilen,  ötekileştirilen bir gruptur ve bu 

süreçte özellikle biyolojik farklılıklar temelinde kadının varlığı irdelenmiştir. Ancak 

dönemin özellikle 1970’ler safhasında, feminist kuram salt kadının erkekten farklı 

olması hasebiyle değil aynı zamanda kadınların kendi aralarındaki farklılıkları 

gözeterek de ataerkilliğin farklı görüngülerini ve herkes için mutlak bir eşitlik 

arayışının bazı noktalarda mümkün olamayacağını dile getirmiştir. Nitekim sürecin 

en önemli kırılması siyah işçi sınıfına mensup kadınların beyaz kadın feminizmine 

yönelik mücadelesiyle yaşanmıştır. Dolayısıyla 1960’larda başlayan ikinci dalga 

feminizmle “kadın” biyolojik olarak merkezileştirilmiş, özellikle üreme, cinsel 

şiddet, cinsel özgürlük ve aile içi emek kavramlarıyla kadının konumu tartışılmıştır. 

1970’lerle birlikte siyah kadınların ve üçüncü dünya kadınlarının mücadeleleri 

görünür olmuş, kadınlar arasındaki farklılık ekseninde feminizm kimlik siyasetine 

doğru yön değiştirmiştir. Nitekim 1970’lerin sonundaki kadınlar arasındaki 

eşitsizliklerle ilgili kuramsal gelişmeler üçüncü dalga feminizmi iyi yönde 

beslemiştir.   
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2. Üçüncü Dalga Feminizmde Farklılık Tartışması 

 

Üçüncü dalga feminizme, Julia Kristeva’nın Kadınların Zamanı adlı 

makalesindeki feminizmin geçtiği süreçlerin analiziyle giriş yapmak yerinde 

olacaktır. Ancak Kristeva feminizmi iki kuşak olarak 1968 öncesi ve sonrası diye ele 

almaktadır. Kristeva’ya göre evrenselci kadın hareketi olarak adlandırılan ve kadınlar 

için her süreçte yürütülen mücadelede seçme-seçilme hakkını isteyen, erkeklerle eşit 

bir şekilde toplumsal kurumlarda yer almayı talep eden ve annelik ya da kadınlığa 

ilişkin niteleyici tanımları reddeden 1968 öncesi feminizm, günümüze ulusların 

toplumsal ve siyasal yaşamında önemli bir etki bırakmıştır. Elde edilen haklar 

(siyasal haklar, doğum kontrolü, kürtaj, ücret eşitliği, mesleki anlamda tanınma) 

oldukça önemlidir ancak evrenselci olan bu feminizm akımı kadınların birbirinden 

farklı sorunlarını da evrensel kadın hareketi altında küreselleştirmiştir. 1968 sonrası 

yeni kuşak feminizmde ise mücadele artık eşitlik için sürdürülmemektedir (Kristeva, 

2007:228-231). 

 

“Mücadele artık farklılığı ve özgüllüğü talep etmektedir. 

Mücadelede katedilen yolun gelinen aşamasında yeni kuşak simgesel 

diye adlandırdığımız sorunla karşılaşmaktadır. Cinsel, biyolojik, 

fizyolojik ve yeniden üretime bağlı farklılık … özneler arası ilişkideki 

farkı tercüme etmektedir. İktidarla, dille, anlamla ilişkilerinde kadınlar ile 

erkekler arasındaki farkın özgülleştirilmesi söz konusudur. … .Yeni 

kuşak, cinseli ve simgeseli, onlarda öncelikle dişili, ardından her bir 
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kadını niteleyen şeyin ne olduğunu bulmak amacıyla birbiriyle 

bağlantılandırıyor” (Kristeva, 2007:231-232). 

 

Kadın sömürüsü, kadına şiddet ve geleneksel önyargılar hala sürüyor 

olmasına rağmen 1968’den günümüze kadın mücadelesi hem nitelik hem de nicelik 

olarak yükseldiği görülmüştür. Her kadın grubu kendi farklılıkları özelinde 

mücadeleye katılır ve her kadın baskı altında olmasına rağmen elinde kullanabileceği 

hangi araçlar varsa o şekilde mücadele eder (Kristeva, 2007:238). Bu nedenle 

Kristeva’nın deyimiyle ikinci dalga feminizmin tarihsel olarak bir kısmını kapsayan 

yeni kuşak ya da üçüncü dalga feminizmde kadın, kadının cinsel kimliğinin yanı sıra 

etnik köken, ırk, yaş, sınıf gibi farklı kimlikleriyle mücadeleye kattıkları eksenler 

gözetilerek tartışılır. Ancak belli bir eksen ve tanım kullanarak bu süreci tanımlamak 

mümkün değildir. İkinci dalga feminizmde kadını erkekten ayıran temel karakteristik 

özellikler ve sorunlar her kadına eşit şekilde paylaştırılmış, kadınlar her koşulda safi 

ezilen grup kabul edilmiş ve sorun bu şekilde çözülmeye çalışılmıştır.  Üçüncü 

dalgada bütün kadınları tek potada eriten bu bakış açısının her zaman, her koşulda 

yanlış olduğu belirtilmiştir.  Başat eleştiri, kendine biçilen bir kimlik ve karakterle 

ayrışmış kadının evrensel sayılan feminist harekete katılamaması ve “kadın olma” 

kimliğini ne yönden sahipleneceği konusunda motive ve ikna olamamasıdır. 

Dolayısıyla, evrenselci bakış açısı aslında üstte duran bir feminizm anlayışını da 

göstermektedir. Daha geniş bir ifadeyle, özellikle ikinci dalga içerisinde kadın 

biyolojik ve fiziksel farklılıklarıyla erkekten ayrıştırılmıştır. Ancak, kadının doğuştan 

gelen bedenine içkin toplumsal rolü de “kadın” olarak kodlanmıştır. Başka bir 

ifadeyle, kadın bedeninde doğup kendini erkek hisseden ya da erkek bedeniyle 
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toplumsal cinsiyetini kadın olarak kabul etmiş bireyleri salt biyoloji yetilerle 

anlamaya çalışmak yetersiz kaldığı gibi aynı zamanda doğru da değildir. 

Benzer şekilde üçüncü dalganın en önemli isimlerinden Judith Butler da 

biyolojik yetiler ve toplumsal cinsiyet rollerinin farklılaşmasına işaret eder. Judith 

Butler Cinsiyet Belası kitabının önsözünde özellikle toplumsal cinsiyetin belirlenen 

sınırlarına ve yerleşmiş standartlarına, erilliğe ve dişilliğe dair klasik tanımların 

ötesinde bir karşı çıkışla toplumsal cinsiyetin anlamını pratikte sınırlayan her 

feminist kuramın feminizm içinde dışlayıcı toplumsal cinsiyet normları yarattığını ve 

bunun da doğal olarak feminizm içinde homofobik sonuçlar doğurduğunu 

belirtmektedir. Feminizm, özellikle belli toplumsal cinsiyet kalıplarıyla yeni dışlama 

biçimlerini üretmeye çalışmamalıdır (Butler, 1999:12). Butler’a göre, feminist 

kuramda genellikle kadına kurgulanmış bir kimlik yüklenir ve bu kimlik etrafında 

hem feminist kazanım sağlanması hem de siyasi olarak daha çok görünür olması 

beklenir ve kadınların “özne” olarak belli alanlarda temsiliyetlerinin ve 

meşruiyetlerinin artması hedeflenir. Ancak özne olarak tanımlananın hangi kadınlar 

olduğu hala tartışmalı bir konudur (Butler, 1999:43-44). Nitekim kadınlar arasındaki 

farkın özellikle 1970’lerden sonra başat mevzu olması, Butler’ın deyimiyle 

temsiliyet ve görünürlük kazanan “özne”nin belli bir tanım çerçevesinde bu hakkı 

almasını ve bu hakkı kategori dışında birilerini bırakmak suretiyle varlığını 

pekiştirebilmesini sağlamıştır. Butler özne meselesinin siyaset için, bilhassa feminist 

siyaset için oldukça önemli olduğunu belirtir. Zira hukuki öznelerin dışlayıcı 

pratikler kullanılarak üretildiğini ve öznelerin kazandığı bu siyasi yapı belli bir siyasi 

işlem neticesinde kazanılır. Nitekim hukukla da bu işlemler doğallaştırılıp, gözden 

kaybedilir. Başka bir ifadeyle, yasa kendi hegemonyasını kurup egemen söylemle 
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öznenin kendi ifadesini sağlar. Dolayısıyla, kadınların dil ve siyaset içinde nasıl daha 

kapsamlı temsil edileceklerinin yanı sıra farazi iktidar yapılarının bizatihi feminist 

özneler tarafından nasıl üretilip kısıtlandığını da idrak etmek zorunludur  (Butler, 

1999:45).   

Kadınlar arasında dayanışmayı inşa etmek için sistemden kaynaklı 

sorunların bertaraf edildiği kurgusal bir kimlik yaratılmış ancak cinsiyet ve toplumsal 

cinsiyet arasındaki farkı gözetmeksizin yaratılan feminist öznede bölünmeler 

oluşmuştur. Dolayısıyla cinsiyeti kıstas alıp toplumsal cinsiyeti ona göre 

yorumlamak çelişkiye düşürmektedir. Cinsiyetin biyolojik olarak değiştirilemez 

olduğu kabul edilirse toplumsal cinsiyet hallerimiz de kültürün getirdiklerine göre 

değiştirilemez olur. Butler işte bu noktada feminist öznelerin birliği için toplumsal 

cinsiyetin çoklu yorumlanabilir yapısını tek bir açıdan geliştirip çözümü buradan 

sağlamanın feminizmin çelişkisi ve sorunu olduğunu savunmaktadır (Butler, 

1999:50). Toplumsal cinsiyet tarihsel ve kültürel bağlamlarla her zaman aynı şekilde 

kurulmamıştır ve toplumsal cinsiyet özsel bir karakter taşımaz. Neticede toplumsal 

cinsiyet söylemsel olarak ırk, sınıf, etnik köken, cinsel ve bölgesel kimliklerin 

kesişiminde kurgulanmıştır. Bu yüzden toplumsal cinsiyet bağlamında özgürleşme, 

siyasi ve kültürel ilişkilerin niteliğini anlamadan kazanılamaz. Toplumsal cinsiyetin 

ve öznelerin dinamik yapısını fark etmek zorunluluğu vardır. Aksi takdirde, feminist 

öznenin evrenselliği ve birliği, “temsili söylemin” kısıtlamaları sonucunda fiilen 

sabote edilmektedir. Yani, kimlik yaratıp o kimliğin esas bileşenlerini- sınıf, etnik 

köken, ırk- yok sayıp tekil bir tanım içinde kurtuluşun olacağı varsayılırsa baskı 

altına alınan diğer bileşenler başka bir mücadeleyle feminizmden kopuk olarak yol 

almaya çalışır (Butler, 1999:46-48).   
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Dişillik, annelik ve cinsellik gibi kültürötesi ve ortak baskı yapılarında 

kadının ezildiğine dair evrenselci görüşler her zaman destek bulmaktadır ancak 

“kadınlar” kategorisini oluşturmak ve bunun birliğinde ısrar etmek mevcut olan 

gerçek düzenin kültürel, toplumsal, ırksal ve siyasi kesişme noktalarında inşa ettiği 

“kadınlar”ı yok saymak demektir (Butler, 1999:62-63).  Butler fikirlerine şöyle 

açıklık getirir: Her kadın anne değildir, çeşitli nedenlerle olmayabilir ya da anne 

olmak istemez. Feminizmi tüm kadınların benimsemesi ve salt ‘annelik’ rolüyle 

kadınlar arasında birlik sağlanması mümkün değildir. Nitekim bu politikleştirmenin 

çerçevesi değildir. Herhangi seçilmiş bir kimlik politikleştirmenin ve feminizmi 

benimsetmenin unsuru olamaz çünkü her zaman bir taraf dışarıda kalır (Butler, 

2008:62). Zira kimlik siyasetinde de belli kazanımlar sağlama amacı ya da çıkar 

gözetme söz konusudur. Kimliklerin kendi nüfuzlarını daha yetkin kullanmak adına 

cinsiyetçi bir söylemle kadını ötekileştirirken, farklı kimlikten kadınlar arasında da 

ayrımcılığa neden olmaktadır. Nancy Fraser’ın belirttiği gibi iktidara ve kaynaklara 

kolaylıkla ulaşabilen ve ulaşamayan kimlikleşen gruplar kendi aralarında sınıf, 

toplumsal cinsiyet, ırk, etniklik ve yaş gibi eksenlerde eşitsiz statülerde farklılaşır. 

Böylece, hegemonik olan ile olmayan arasındaki yetki ve nüfuz farkını ayırt etmek 

gerekmektedir. Belli kurumsal alanlarda yani parlamento, akademi, mahkeme ve 

yaygın medya gibi merkezi söylemsel arenalarda ihtiyaçlar dile getirilir ancak 

herkesin ihtiyaçları dikkate alınmaz. Fraser kendi görüşünü şu örnekle destekler:  

“AIDS’li ve AIDS olma riski taşıyan insanların ihtiyaçlarına ilişkin ahlaki ve 

bilimsel söylemler hükümet komisyonlarında temsil edilirken, gay ve lezbiyen 

hakları adına mücadele eden aktivistlerin bu ihtiyaçlara dair yorumları büyük ölçüde 

göz ardı edilmektedir” (Fraser, 2006:13-14). Fraser da Butler gibi bütün kadınlar için 
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mutlak bir feminizmin imkansızlığını farklı şekillerde fakat aynı soruna işaret ederek 

savunmaktadır. Ancak Fraser’a göre Butler evrenselleştirilen kadın birlikteliğinin 

çelişkilerinin farkındayken var olan ve belki de çözülemeyecek olan sorunları 

doğrudan işaret etmez. Feminist akımlar içinde farklı kimliklerle kendilerini temsil 

eden kadınlar uzlaştırılamayacaklar, hatta yer yer kendi aralarında çıkar 

çatışmalarına gireceklerdir, ki toplumsal düzenin biçimlerine göre tanımlandığında 

bu çatışmalar kaçınılmazdır. Tam da bu noktada, mevcut çatışmaları “kadınların 

farklılığı” üzerinden okumak ve farklılıklara yönelik cesaretlendirici bir pozisyon 

almak sorunun kendisini bertaraf etmektir. Butler, mevcut farklılıkların analizini 

doğru yaparken çıkabilecek çatışmalara karşı uzlaşma önerisi geliştirememektedir 

ancak Fraser uzlaşma sağlama ihtimali ile kadınları –ve erkekleri- kendi çıkarları ya 

da ihtiyaçları doğrultusunda çatışmaya gitmeden düşünmeye teşvik edilip 

edilemeyeceği sorusuna cevap arar  (Fraser, 2008: 83-84). Üçüncü dalganın en 

önemli iki feministi olan Butler ve Fraser’ın düşüncelerini kadınlar arasındaki 

farklılıklarla ilişkilendirirsek “kadın” belli bir tanıma mahkûm edilemeyeceği gibi, 

kadınların birbirinden farklı ihtiyaçları ve sıkıntılarını salt kuramsal düzeyde analiz 

ederek görünür kılınamayacağını da söyleyebiliriz.  Bunun anlamı birinci ve ikinci 

dalganın verimsiz ve yanlış geçirilmiş yıllar olduğu değildir, öyle ki feminizm adına 

ciddi kırılmalar ve gelişmeler ortaya çıkmıştır.  Nitekim üçüncü dalga feminizmin 

önemi kadınların ezilmesini ve kadınlar arasındaki farklılıkları salt ataerkillik değil 

aynı zamanda kapitalizm, ırk, etniklik ile çok yönlü ilişkisel düşünülmesi gerekliliği 

üzerinden ilerlemiş olmasıdır. Neticede kadının güçle kurduğu ya da kurmak istediği 

ilişki sahip olduğu ırk, etniklik, sınıf, yaş gibi kategoriler doğrudan belirleyici olur ya 

da ona kuracağı ilişkilerde öncelik sağlar.  
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Roy Boyne gücü elinde tutanların çoğunlukla erkek olması istatistiksel bir 

gerçek olduğunu ama “güçlü” olanın cinsiyetinin çok da önemli olmadığını vurgular. 

Indira Ghandi, Benazir Bhutto, Margaret Thatcher örneklerinde görüldüğü gibi 

cinsiyet mutlak bir engel değildir. Boyne’a göre, önemli olan “ben” üzerinde 

egemenlik kurarak ötekileri düşünmeden iktidarını sergilemek ve onu kötüye 

kullanmaktır (Boyne, 2011:53). Dolayısıyla salt erkek cinsinin üstünlüğünden her 

koşulda bahsedilemez, eril dili kullanan ve avantajlı konumlara-yaş, ırk, sınıf, cinsel 

yönelim gibi- doğuştan sahip olan ya da sonradan konum almış kadınların da 

patriyarkal söylem gücüyle ataerkilliğin sürmesine sebep oldukları fark edilmelidir. 

Sonuç olarak, Drucilla Cornell’in belirttiği gibi, feminizmdeki bölünmeler ışığında 

kadınlar arasındaki farklılıklar ve ayrıcalıklar ile yüzleşmek gerekir, hatta bilinçdışı 

elde edilen ayrıcalıkları da fark edilmelidir  (Cornell, 2008:101). Bu nedenle, 

kadınlar arasındaki farklılıkları mistikleştirilerek vurgulamak sınıfsal ve ırksal olarak 

ayrıcalıklı dünyaya gelmiş kadınların tarih boyunca daha öncelikli olduklarını ve bu 

özelliklere sahip olmayanların ise ötekileştirildiğini görmezlikten gelinmesine neden 

olur. Bu noktada kadınlar arasındaki farklılıkların hangi bağlamlarda ayrımcılığa ve 

ötekileştirmeye neden olduğunu daha iyi analiz etmek için üçüncü dalga içinde 

gelişen kesişimsellik kuramını ele almak gerekir.  
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II. Kesişimsellik Teorisi 

 

Kesişimsellik teorisinin kavramsal tartışmasında toplumsal cinsiyet, ırk,  

etniklik, sınıf gibi kategorilerin birbirleriyle ilişkilerini ve beklentilerini tarihsel 

olarak iyi kavramakla mümkündür. Nitekim ikinci ve üçüncü dalga feminizmde 

dikkatle üzerinde durulan geçişler bu kavrama ışık tutma amacıyla sunulmuştur. 

Kavramı anlamak için Marksist feminizmin kapitalizmle, siyah feminizm ve lezbiyen 

feminizmin ise evrensel “beyaz” feminizm anlayışıyla, toplumsal cinsiyet ve engelli 

olmanın birbiriyle ilişkisinin ve kavgasının ne olduğunu anlamaktan geçer. Esasında 

kavram yeni olsa bile temas ettiği noktalar tarihten günümüze taşınan temel feminist 

sorunlardır. Nitelendirildiği gibi “[k]esişimsellik yeni şişede eski şaraptır” aslında 

(Lutz, Vivar ve Supik, 2011:2). 

Kesişimsellik teorisinin ortaya çıkışı özünde siyah feministlerin özellikle 

orta sınıf beyaz feministlerin niteliğine dair getirdiği eleştirilerle ilgilidir. Siyah 

feministler beyaz kadınlarla, hatta beyaz orta sınıf kadınların feminist idealleriyle 

siyahları kapsamadığı ve asla kapsamayacağı eleştirisiyle “gerçekte kadının ne 

yaşadığına” bakmak gerektiğini öne sürer. Dolayısıyla, kesişimsellik kuramının isim 

öncüsü olan aynı zamanda siyah feminist Kimberle Crenshaw ve Patricia Hill 

Collins’in siyah feminizm tartışmaları ile kesişimsellik kuramını tanımaya başlamak 

yerinde olacaktır. Ayrıca bell hooks’un özellikle bu konuda fikirlerinin ve 

tespitlerinin önemi tartışılmazdır. Bu bağlamda, ABD’deki siyah feminizmin kurama 

katkılarını ele aldıktan sonra Avrupa kıtasında kesişimsellik teorisinin gelişimine 

bakacağız. 1980’lerin sonu 90’ların başında Sovyetler Birliği’nin yıkılması, Doğu 

- 24 - 
 



Avrupa’daki gelişmeler ve Körfez Savaşı gibi yakın tarihin en kanlı savaşları dünya 

genelinde nüfus hareketliliklerinin artmasına neden olduğu gibi bu durum özellikle 

kadınlar ve çocukları olumsuz etkilemiştir. Amerika’da siyah feministlerin evrensel 

feminizm anlayışını eleştirdiği gibi, Avrupa’daki politik hareketlenmeler de benzer 

ama farklı açılardan Avrupa’daki siyasi ve iktisadi gelişmelerin sonuçlarına bakarak 

kadınların kurtuluşu için evrensel feminizmin söz konusu olmadığını göstermiştir 

(Brah, 1996:150).  Bugün Avrupa’da 6 milyona yakın kadın göçmen yaşamasına 

rağmen, göç ve kültür çalışmaları çoğu kadının özgül pozisyonuna işaret etmez 

(Anthias ve Yuval-Davis, 1992:68). Dolayısıyla, eksiklikler fark edilip toplumsal 

cinsiyet, sınıfın, farklı etniklik ve ırkın kadınları nasıl etkilediği feminist literatürde 

özellikle kesişimsellik teorisi ile tartışılır olmuştur. 

 

1. Kesişimsellik Teorisinin Amerika’daki “Siyahi” Çıkışı 

 

Kesişimsellik teorisini isim olarak ilk kullanan Amerikalı siyah feminist 

Kimberle Crenshaw, Amerika’daki siyah kadınların beyazlardan farklı ezilme 

pratiklerine maruz kaldığını ileri sürmüş ve siyah kadınların kendi aralarında 

bölünme durumunun nedenlerini çalışmasının ana konusu yapmıştır (Crenshaw, 

2011:25). Daha aydınlatıcı olması için Crenshaw’ın eksen (Axis) ve kesişim 

(Intersectional) olarak temellendirdiği teorinin metaforik anlatımını bu noktada 

aktarmak gereklidir:  
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“[g]elen ve giden dört yolun kesişimini trafik benzetmesi ile 

düşünün. Ayrımcılık trafikte olduğu gibi kesişime kadar tek bir yönde ya 

da başka bir yönde akabilir.  Kesişimde bir kaza olursa, bu herhangi bir 

yönden gelen arabalar nedeniyle olabilir, ya da bazen hepsinden birden 

gelenler nedeniyle. Benzer şekilde siyah bir kadın, eğer kesişimde olduğu 

için zarar görürse, bunun nedeni cinsiyet ayrımcılığı ya da ırk ayrımcılığı 

olabilir” (Crenshaw, 2011:29) 

 

Crenshaw görüşünde, siyah kadınları kadınlık ve siyahilik olmak üzere iki 

eksende ele almış ancak beyazlarla karşılaştırma yaparken kesişimde kalan kadın için 

ırksal ayrımcılığın getirdiklerini vurgulamıştır. Sınıf eksenine bağlı ötekileştirmeyi 

ırksal ayrımcılığa dayandırarak ele almıştır. Daha açık bir ifadeyle siyah kadınları 

beyazlarla, siyah kadınları kendi aralarında ve siyah erkeklerle karşılaştırırken 

eksenlerin kesişiminden öte eksenlerden birini sabit tutarak diğer ikisinin bağımlı 

değişkenliğiyle iki farklı ölçüt sunmuştur. Irk ekseninden baktığı zaman kesişimde 

kalanın dışlanmasını biyolojik cinsiyet ve sınıfsal koşullarla açıklarken cinsiyet 

ekseninden baktığında analizinin temeli ırk ve sınıf olmuştur. Ancak özellikle 

sınıftan bağımsız sadece ırk ve cinsiyet eksenlerinde tespit yapmanın kesişimselliği 

kurma babında çelişkiye düşüreceğini vurgulamakla birlikte ırk ve cinsiyetin beyaz 

kadınlarla arasındaki ayrışmaya etki ettiğini düşünmektedir. Bu nedenle, siyah 

kadınların özellikle feminist teoride ve ırkçılık karşıtı söylemlerden dışlandığını 

vurgulamaktadır. Ona göre feminizm ve ırkçılık karşıtı hareketler, kadınların 

birbirlerinden farklı deneyimlerini doğrudan ırk ve toplumsal cinsiyetle ilişkisini 

kuramamakta ya da kurmak istememektedir. Dolayısıyla, feminist teori ve ırkçılık 
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karşıtı politikalar siyah kadınların ezilmesini “siyah kadın deneyimi” olarak ayrıca 

düşünmelidir (Crenshaw, 2011:26). 

Crenshaw mutlak surette eksenlerin kesişiminde daima siyah kadının olduğu 

ve bu nedenle her zaman siyah kadının mağdur kaldığı tezini savunmamaktadır.  Ona 

göre, beyaz kadın da bazı durumlarda kesişimde kalır ve esasında siyah kadınla aynı 

eksende ezilir ya da siyah kadın, siyah erkekle aynı sınıf ve ırk ekseninin kesişimine 

düşer ve aynı ezilmeyi yaşar. Son kertede siyah kadın ekseriyetle hem ırk hem 

cinsiyet olarak çifte ayrımcılığa maruz kalır. Kimi zaman mevzunun hassas noktası 

ırk ve cinsiyet ayrımcılığından kaynaklandığını belirtmekle de açıklanamaz 

(Crenshaw, 2011:29). Dolayısıyla, ayrımcılığa neden olan faktörleri 

kategorileştirmek ve her bir kategoriye tanım ya da kimlik vererek ayrımcılığın ne 

olduğunu ve nasıl olduğunu açıklamaya çalışmak, sorunun önemini azaltmakta hatta 

değerlendirme yapılırken yanlışa sevk edebilmektedir. Ya ayrımcılığa neden olan 

kimseler, bu kategoriler içinde ortaya çıkartılmalı ya da her yönden ezilmiş olanların 

yaşadıkları açıklık kazanmalıdır.  Başka bir ifadeyle; ırk ve cinsiyet, ayrımcılığın en 

açık nedenleri olarak sunulabilir ama erkek ve beyaz ırkın egemenliğinin nedenleri 

olarak gösterilemez, gösterilse bile ikisinin etkileşiminin nasıl sonuçlanacağını 

öngörmek zordur (Crenshaw, 2011:30). Crenshaw izah etmeye çalıştığı ırki 

özelliklerin getirdiklerine bakıp feminist teoride ve anti ırkçı söylemlerde olduğu gibi 

salt bunun üzerinden politika üretilirse dışarıda bırakılan cinsiyet, sınıf, cinsel 

yönelim gibi kesişmesi muhtemel eksenlerin hangi durumlarda öncelik sağlayacağı 

ya da ötekileştirmeye neden olacağı fark edilemez. Bunun sonucu olarak da, ırka 

bağlı kısır bir tespitin etrafında dönülür ve beyaz-siyah karşılaştırılması sıradan bir 

ırkçılık ve anti-ırkçılık düzeyinde yapılır (Crenshaw, 2011:31). 
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Crenshaw kesişimsellik teorisine giriş yapmak için önemli bir isimdir çünkü 

eksen tanımını ilk kullanarak kuramın belli bir çerçevede özgülleşmesini sağlamıştır. 

Ancak tabii ki kesişimsellik kuramının tek ismi değildir.  Patricia Hill Collins ve bell 

hooks siyah feminizm ve kesişimsellik adına sınıfsal, toplumsal cinsiyet ve ırksal 

nedenlere dayanan ayrımcılıkların analizini salt beyaz-siyah değil, siyahlar 

arasındaki farklılıkları ve üçüncü dünya kadınlarını da tartışmaya katıp kategoriler ve 

eksenleri daha geniş bir yelpazede sunar.  Örneğin Patricia Hill Collins, günümüzde 

bile ABD’deki toplumsal cinsiyet politikalarının siyahlar söz konusu olduğunda hala 

ırkçı olduğunu öne sürmektedir. Sadece politikalar değil, siyahların medyadaki 

temsilleri de ırkçı ve cinsiyetçidir. Collins’e göre Afrika kökenli kadınların özellikle 

geçmişte olduğu gibi hayvansı ve vahşi cinsellikle ilişkilendirildiğini ve aslında  

bununla siyahların  “medeni olmayan” olarak temsil edildiğini söylemektedir 

(Collins, 2004:27).  Collins’le benzer fikirleri savunan bell hooks ise, feminist 

teorinin siyah kadının yaşam zorluklarını romantize ederek ele aldığını, esas baskı 

nedenlerine ve sonuçlarına yüzünü dönmediğini savunur. Ona göre, siyah kadının 

ırkından ve cinsiyetinden kaynaklı sorunlar yaşadığı her zaman anlatılır ama siyah 

kadının bu baskılarla nasıl baş edebildiği genellikle söz konusu yapılmaz. “Güçlü 

siyah kadın” stereotipi yaratılır ve bunun üzerinden bir kahramanlık destanı yazılır. 

Kadın hareketinde, beyaz kadının seks objesi olması, doğurgan olması, çocukları 

yetiştirmekten sorumlu olmasına karşı durulurken siyah kadının anneliği, çocuk 

yetiştirmesi ve hatta seks objesi olması bile kutlanır, teşvik edilir (hooks, 1990:6). 

Collins de Crenshaw gibi siyah bir feministtir ancak kesişimselliğe ve siyah 

kadının ötekileştirmesine salt siyahlık üzerinden açıklama yapmaz. Doğrudan siyah 

kadının ve aynı zamanda siyah erkeğin ırk sebebiyle yaşadığı fiziksel ve ruhsal 
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sömürüye değinir. Öte yandan ırki aidiyetin kadınlar arasında ve kadınlara karşı 

beyaz egemenliğinin ayrımcılığa sebep olduğunu da vurgular. Ona göre, özellikle 

siyah insanları işaret eden ırksal farklılıklar zamanla toplumsal cinsiyet nezdinde 

çeşitli formlar almıştır.  19.yy’de ırksal olarak ayrışan kadınlar, bugün erkekler için 

cinsel sömürü nesneleri haline gelmiştir. Geçmişte ırkı ile ezilen kadın ve erkeğin 

insani varlığı tümden reddedilirken bugün siyah kadın ve siyah erkek seksüel 

anlamla görünür olabilmiştir. Collins’e göre, ötekileştirilen Latin kadınları ve siyah 

kadınlar “ateşli Latinler” ve “vahşi siyahlar” diye güya olumlanarak yeniden 

tanımlanmış ve fakat “egzotik vücutlar” beyaz erkeğe arzu nesnesi olarak sunulurken 

beyaz kadının karşısına ise “kötü kadın”, “yuva yıkan”, “görgüsüz” ve “akıl çelici” 

olarak konulmuştur (Collins, 2004:30). 

Aslında Collins için geçmişle şimdi arasında çok da bir değişiklik yoktur. 

Siyah kadının ve siyah erkeğin bedeni bu sefer kol emeğinin yanında, seksüel olarak 

çekici kılınarak sömürülmekte ve beyaz kadının masumiyeti “hayvansı cinselliğin” 

dışında tutularak var olan ahlaki standarda hapsedilmektedir. Siyah kadın sadece 

renk ırkına değil, aynı zamanda cinsiyet ırkçılığına da maruz kalmaktadır. hooks da 

benzer şekilde beyaz kadın ve siyah kadın temsillerine değinir. Beyaz kadın da 

biyolojik cinsiyetinden kaynaklı sömürülmekte ve objeleştirilmektedir ancak sorun 

şu ki beyaz kadının her zaman “hanımefendi” olma şansı varken siyah kadın hayatı 

boyunca seks düşkünü olmadığını ispatlamak zorunda kalır, zira genel algı budur  

(hooks, 1990:110). 
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Collins, kadınlar arasındaki etnik ve ırksal farklılığa yaklaşımında aslında 

küreselleşmenin yeni ırkçılığa nasıl etki ettiğini göstermeye çabalamaktadır. 

Kapitalizmin kendisi yeni değildir ancak küreselleştirme yeni ırkçılıkla ırki, sınıfsal 

ve cinsiyetçi ayrımcılıkların yanına etniklik kategorisini de ekleyerek dünya 

halklarını birbirlerine karşı kutuplaştırmıştır. Bir uçta tahayyül edilemeyecek kadar 

zengin, istediği zaman istediği her yerde olmayı beceren elitler, diğer uçta ise hareket 

edemeyen mahalli bölgelerinde işsiz ya da kendi yaşadıkları bölgelere kurulmuş 

yerel işyerlerinde ucuza çalıştırılan “diğerleri”, yani küresel bağlamda en avantajsız 

olanlar- “beyaz ve batılı” olmayan herkes vardır (Collins, 2004:33). Daha 

özelleştirirsek yeni ırkçılık, yeni sosyal ilişkilerle birlikte toplumsal cinsiyet 

rollerindeki ezilme pratiklerini değiştirmiştir. Örneğin geçmişte hem siyah kadın hem 

de siyah erkek ırk bağlamında ezilmiştir. Bugün de dışlanma örneklerine 

rastlayabiliriz ancak güçlünün belli olduğu küresel dünyada siyah kadın, sadece 

kadın olduğu için ataerkillikten etkilenirken siyah erkek, hem erkek olmanın hem de 

siyah olmanın avantajını yaşar ya da lezbiyen, gay, biseksüel siyah insanlar daha çok 

ötekileştirilirken heteroseksüel siyahlar avantajlı durumdadır. Öte yandan, 

günümüzde yükselen yeni orta sınıf siyahlar da vardır ve onlar var olan ırksal 

ayrımcılığa karşı, kendi konumlarını korumak adına ya ırksal çıkarlarını öne sürerler 

ya da sessiz kalıp sınıf çıkarlarına göre seçim yaparlar. Tam da bu noktada yeni 

toplumsal ilişkiler ırkın, sınıfın, toplumsal cinsiyetin ve biyolojik cinsiyetin nasıl 

ortak duyu ya da ayrımcılık yaratabileceğini fark ettirmeden öğretir  (Collins, 

2004:47). 
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Artık yeni ırkçılıkla hiyerarşi, toplumsal cinsiyet ve sınıfı gözetmeksizin 

beyazlar üstte ve siyahlar en altta olacak gibi klasik bir tanımı karşılamamaktadır. 

Irki ayrımcılık sabit kategori olsa bile, hem siyahlar hem de beyazlar ataerkil 

düzendedir. Aynı zamanda, siyahlar arasında sınıfsal farklılıklar da vardır ve bu 

durum özellikle eğitim koşullarına sahip olma ve okul eğitimindeki başarı ile 

değişkenlik göstermiştir. Ancak en önemlisi siyahların politik alanda görünür 

olmaları –burada siyahi söylem gücüne sahip olmaları değil- batı politikalarını 

özümseyebilmesi ve beyaz söylemi kullanmayı kabul etmesiyle mümkün olmuştur. 

Bu bağlamda, Collins kesişimsellik teorisi için cinsiyet, ırk, sınıf gibi kadınlar 

arasında farklılığı nitelendiren eksenlerle bir hiyerarşi tanımlar ancak tarif ettiği 

düzende her zaman her koşulda geçerli bir konumlandırma söz konusu değildir. 

Örneğin beyaz bir işçi kadın, orta sınıf bir siyahın altında konumlanması 

mümkündür. Dolayısıyla hiyerarşik düzen bize sadece hangi koşullarda hangi 

kategorilere bakılması gerektiği konusunda fikir verir. Ancak değişmeyen bir konum 

söz konusu ise ırk, sınıf, toplumsal cinsiyet ve biyolojik cinsiyet bakımından beyaz 

elitler her zaman en avantajlı ve en üsttedir (Collins, 2004:47-48). Bugün beyaz 

elitler en üst pozisyonda olmasına rağmen ırkçılığın azaldığını ileri sürmek esasında 

hegemonik görüşün yeni ırkçılık bağlamında geçmişi manipüle etmesinden 

kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla, feminist teori beyaz ve orta sınıf kadının genel 

kadınsal sıkıntılarıyla ilgilenmektedir. Bu yüzden, feminist teoride siyah feminist 

düşünceler ve hegemonik feminist söylemle çatışacak başka çalışmaların eksikliği 

vardır (Collins, 2000:6). 

Nitekim feminist teoride kadınlar arasındaki farklılıkları analiz etmedeki 

eksiklik ve evrensel feminizmin yetersizliği siyah kadınların kendi aralarında 
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bölünmelerini de açıklayamaz. Bu nedenle Collins kesişimsellik teorisini, salt beyaz 

siyah eşitsizliği ile değil, aynı zamanda siyahların kendi aralarındaki çeşitli 

kategorilerden kaynaklı ayrımcılıkları vurgulamak için de önemli bulur. Her bir siyah 

kadının bireysel tecrübesi “siyah kadının deneyimi” olarak karikatürize edilir ve bu 

deneyimler topyekûn siyah kadınların deneyimlerini açıklamak için kullanılır. Ancak 

tarihsel olarak, siyahların ev içindeki emekleri, eğitim ve iş bulma konusunda zorluk 

yaşamaları onları kolektif bir mücadeleye yöneltmiştir. Nitekim feminist teori de 

aslında bir bakıma sorunu kısa yoldan çözüme kavuşturmaya çalışıp siyah kadınların 

sorunlarını tekleştirerek sadece anti ırkçı bir söylem tutturmuştur, ki o da oldukça 

yüzeyseldir. Dolayısıyla, değişen dünyayla birlikte siyah kadınların bir duruş noktası 

seçip mücadele etmesi normal olduğu kadar, siyahların durdukları eksenlerden 

kaynaklı kendi aralarında bölünmeleri de olağandır (Collins, 2000:24-25). Başka bir 

ifadeyle; beyaz üstünlüğü, egemenliğini devam ettirebilmek için dönemsel koşullara 

bağlı olarak söylemini değiştirebileceği gibi Afro-Amerikalı kadının da 

deneyimlerinin değişmesi anlaşılır olmalıdır.  

Siyah feminist düşünce ve muhalif düşüncelerin yokluğunda, hegemonik 

çıkarlardan kaynaklı herkesin hayatını etkileyen mikro ölçekli değişiklikler görünür 

olamamaktadır. Güç ilişkilerindeki şekillendirme her bireyi etkilediği için siyah 

kadınlar ve egemen güç ilişkilerinin dışında kalanlar kendi güçlerini kolektif olarak 

birleştirebilirler. Ancak direnme stratejileri ve iktidar her zaman çok parçaya 

bölünür. Bu yüzden bireysel direnme mi yoksa kolektif direnme mi sorusu ortaya 

çıkar. Kolektif direnmede her zaman birileri “dışarıda” bırakılır ve onun durduğu 

noktadan kolektifçe muhalefet yapılır. Ancak bu diğer grupların ya da kolektiflerin 

problemlerini anlamayı engelleyerek kurtuluş için gerekli olan dayanışma bilinci 
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sağlanamamaktadır. Başka bir ifadeyle “baskı”,  ırk, sınıf, toplumsal cinsiyet, 

biyolojik cinsiyet, ait olduğun millet ya da etnik köken gibi kategorilerin hepsinden 

ya da birinden kaynaklı olabilir. Bu anlaşıldığı zaman aslında kişiye özel ya da gruba 

özel kimliğin bu kategoriler etrafında şekillendiğini görebiliriz (Collins, 2000:275).  

Bu noktada Collins’in kesişimsellik kuramına atfettiği öneme referans 

verilmelidir. Afro-Amerikan kadınlar için sınıf, toplumsal cinsiyet, biyolojik 

cinsiyetten kaynaklı dışlanma ve ezilme nedenlerini fark etmek onlara klasik feminist 

teorinin eksiklerini gösterir ve bu teorilere boyun eğmekten kurtarır (Collins, 

2000:9).  Tarihte siyah kadınlar hem ırksal mücadele yürütmüşler hem de beyaz 

kadınlarla birlikte ataerkilliğe karşı durmuşlardır. Bugün de siyah kadınlar 

ataerkilliğe karşı yine mücadele etmektedir ancak tartışılan ve ayrımcılığa neden olan 

durum siyahların kadın hakları mücadelesi verirken ırkçılığa karşı yürütülecek 

direnişlerinin sekteye uğrama kaygısıdır. Nitekim bir grup siyah feminist, siyahların 

her türlü ayrımcılığı karşı gösterecekleri direncin bütün siyah kadınlar için kazanç 

sağlayacağını düşünmektedirler (hooks, 1990:2). Sonuçta patriyarkal güç, sınıf ve 

ırktan bağımsız bütün erkeklerin kadına kıyasla öncelikli olmasını sağlamaktadır. 

Dolayısıyla, siyah kadın ve beyaz kadın ataerkilliğe karşı birlikte mücadele 

yürütmeli, ırkçılık söz konusu olduğunda ise siyah erkeklerin de bu ayrımcılığa 

uğradığı unutulmamalıdır (hooks, 1990: 87). 

bell hooks sınıf için, “sadece yazılıp çizilen ama üzerinde tartışmaya gelince 

mevzu yapılmayan bir konu” tanımını yapar (hooks, 2000:5). hooks’a göre, aynı 

ülkede yaşayan farklı ırk ve etnik gruptan insanlar sınıf üzerinde tartışmayı, devletin 

genel refahına göre Amerika’nın sınıfsız bir toplum olduğu zannedilmiştir. Bu 

yüzden, neden bazı etnik grupların daha iyi iktisadi olanaklara sahip olduğu sorusu 
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çalışmada belirtilen akademik çalışmalarda ele alınmıştır. Sınıfsal eşitsizliğin olduğu 

bir yerde ırk ve cinsiyet ırkçılığının da ekseriyetle görünürdür. Ancak ses 

getirebilirliği daha kolay olan özellikle “ırk” ve “kadın-erkek eşitsizliği” konularına 

ağırlık verilmesi sınıf bilincinin de eşitlik için oldukça önemli olduğu gerçeğinin 

bertaraf edilmesine neden olmuştur. hooks’a göre, ırk ya da ataerkilliğe karşı 

mücadele etmek önemsiz değildir ancak sınıfsal ayrımcılığı da görmeden hem 

siyahlar hem de beyazların sorunlarının çözülmesi mümkün değildir (hooks, 2000:5). 

Bu bağlamda tarihten günümüze ırkçılığın her haline maruz kalan siyah 

feministler, feminizmdeki ayrımları ve eksiklikleri göstermek anlamında 

kesişimsellik kuramı oldukça yönlendirici olmuştur. Başka bir ifadeyle, kesişimsellik 

kuramı farklı yaşamlardan gelen insanları daha iyi anlamamız için bir yöntemsel bir 

ilke sunmak görevindedir. Dolayısıyla, kesişimselliğin kuramsal çerçevesi belli bir 

aşamadan sonra eşitsizliği anlamak için sabit noktalar sunmaya devam eder ancak 

üzerinde çalışma yaptıkça ve farklı eksenlerde kesişimde kalanların yaşamlarına bu 

kuramla baktıkça yeni bir bakış açısı kazandırır. Neticede kadının nasıl ve ne yönden 

ötekileştirildiği sorularına kesişimsellikle cevap arama gayreti kuramsal olarak 

öngörülmemiş eksenlerin kadınlar arasında ayrımcılığı nasıl etkilediği sorusu ile 

ilgilidir. Nitekim kadınlar arasında eşitsizliği farklı eksenlerle görünür kılmak için 

Avrupa’da kesişimselliğin kuramsal gelişimine bakmak yerinde olacaktır.  
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2. Avrupa’da Kesişimsellik Tartışmaları 

 

Avrupa’daki kesişimsellik tartışmaları, özellikle post modernizm ve post 

kolonializm teorileriyle anlam kazanmıştır. Özellikle, Britanya gibi eski sömürgeci 

ülkelerde Asyalıların ve diğer ırktan insanların bulunması ve ayrıca 1980’lerin 

sonunda Doğu Avrupa ve Rusya’daki siyasi değişimlerin yoğun göç hareketini 

tetiklemiş olması kurama özellikle kimlik, siyasi duruş ve kültür gibi yeni 

dinamikleri eklemiştir (Brah, 1996:17). Kesişimsellik kuramı, bize ezilmeyi 

mekanikleşmiş hiyerarşik bir düzenle tanımlamaz. Birileri diğerinden daha az ya da 

daha çok ezilmiyordur. Amaç, sadece farklı eksenlerdeki kadınların yaşadıklarıyla 

baskıcı sistemi tanımlayabilmektir çünkü küreselleşme ile birlikte farklı ve eşit 

olmayan grupları bir arada görebilmek ve aralarında çatışmaların çıktığına tanık 

olmak çözümü bulmak için bizi çok boyutlu düşünmeye zorlar. Toplumda ırk, 

cinsiyet, sınıf gibi eksenlerin kesişiminde kalan kadınların varlıklarını sürdürebilmek 

için egemen olanla iyi ilişkiler sürdürmeye çalıştıklarını da görebiliriz. Sınıf, 

toplumsal cinsiyet, etniklik ve ırk ayrımcılığın ve ezilmenin yoğunlaşabileceği 

eksenlerdir ancak öte yandan biyolojik cinsiyet, yetenekler, fiziksel engeller, yaş gibi 

kategoriler de bir tarafta iktidarla diğer tarafta gelenek ve kültürle ilişki içindedir 

(Yuval-Davis, 2012:48-49). Erkek ve kadın her kültürde olduğu gibi sosyal ve doğal 

çevreyle farklı etkileşime sahiptir.  Modernite öncesi dönemde, kadın erkek arasında 

daha az cinsiyetçi ayrımcılık varken emperyalizm ve sömürgecilikle birlikte kadının 

daha çok ezildiği cinsiyetçi farklılıklara dönüşmüştür. Sadece kadın erkek arasındaki 

farklılık değil her durum ve düzen için iki uçlu tanımlar Avrupa merkezci literatürde 

sıklıkla kullanılmıştır. “Biz” ve “onlar”, “gelişmiş” ya da “gelişmemiş”, “Batı” ve 
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“geri kalan her yer”, “Avrupalı” veya “Avrupalı olmayan”, “üst” ya da “alt” gibi ikili 

sıfatlar özellikle yürütülecek birçok proje ve çalışma için engel olmuş ve çeşitli 

çatışmaları tetiklemiştir (Harding, 2008:155-157).  Söz konusu modernlik, bilimsel 

ilerleme, bireysel özgürlük olunca Avrupa her daim bu özellikleri sahiplenmiş ancak 

ülkelerine çeşitli nedenlerle göç eden kadınların fiziksel ve psikolojik şiddete maruz 

kaldığını görünce bunun nedenini kadınların “medeni olmamaları” ve etnosentrik 

alışkanlıklarını sürdürmeleri ile açıklamıştır. Modern olmak “Batı” ile ilgiliyse 

küresel ilişkilerin Batının rasyonalitesine bağlı olarak durum ve koşullar gerektiğinde 

değişken olabileceğini kabul etmekten geçer; ki aksi durumda cinsiyet ve kimlik 

ayrımcılığına ilişkin problemlerin esas kaynağı görülmez (Harding, 2008:175).  

Modernlik, geleneksel olanı karşısına alıp kendisinin ne olmadığını tanımlar. 

Geleneksel olan güçsüz olduğu kadar aynı zamanda ilkeldir. Yani gelenek, “kadın” 

demektir. Bu cinsiyetçi kodlarla küreselleşmeyi tekrar okuduğumuzda, özellikle 

başka bir kültüre göç etmiş, savaş mağduru kadınların neden daha çok ezildiğini de 

görmüş oluruz (Harding, 2008: 202). 

Amerika’daki ırkçılık sorunu bugün Avrupa’da da görünmektedir ancak 

Avrupa kültüründen kaynaklı farklı kimliklerin bir arada yaşamak durumunda 

kalması ve Britanya gibi güçlü ülkelerin baskın kültürü kadın ve çocukları ayrı iki 

kültürle zorlu bir hayatın içinde yaşamak durumunda bırakmıştır. Evde Asyalı olan 

okulda ya da kamusal alanda Britanyalı olan özellikle kadınlar, gençler ve çocuklar 

hem kimlik çatışması yaşar hem de uyum sağlama kaygısıyla yoğun bir stresin 

altında olurlar. Avrupa’da, Amerika’daki gibi salt ten rengiyle anti ırkçı söylemin 

etrafında toplanıp hareket etme çoğunlukla mümkün olmamaktadır. Örneğin, 

Britanya’da üst, orta ve işçi sınıfı arasında önemli kültür farkları olmakla birlikte her 
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bir grup din ve toplumsal cinsiyet anlamında da farklılaşmaktadır. Bu Asyalıların 

kültürel yapısı için de geçerlidir. Kendi aralarında sınıf, kast, din, geldikleri bölge ve 

toplumsal cinsiyet bakımından birbirleriyle uyuşmaz farklılıkları vardır. Dolayısıyla, 

biri diğerinden farklı hem intra- hem de inter-etnik kültürlerin çatışması muhtemeldir 

(Brah, 1996: 40, Brah, 2007: 245-46). 

Toplumsal cinsiyet ile ırkçılaşan etnik kimlikler “doğal” kabul edilen bir 

ilişki içindedir. Sosyal normlar kadın-erkek farklığını ve yeniden üretimi belli bir 

standarda oturtur. Etniklik ve bunun üzerinden ırkçılaşan gruplar da doğdukları 

kolektivitenin kurallarını ve kültürünü kendi “doğalları” bu olduğu için onu 

muhafaza ederek yaşamlarını sürdürürler. Toplumsal cinsiyet ve ırk/etniklik 

temelinde şekillendiği kabul edilen “doğal yetenekler ve kapasitelere” sahip insanlar 

da iktisadi ilişkilerde “doğal özelliklerine” göre rollerini alır; ki eşitsiz sınıfların 

durumları da bu “doğallıkla” meşruluğunu kazanmış olur (Anthias ve Yuval-Davis, 

1992:13).  Örneğin, “[k]adın daha güçlü bir cinstir” , “[s]iyah, güzeldir” ya da 

“[y]aşlı, bilge olandır” gibi yargıları evrensel bir dille herkes adına kullanmak bir 

bakıma bu ayrımcılıklara “doğallık” kazandırır ve herkesi tek bir kategoriye hapseder 

(Yuval-Davis, 2006:199). 

Başka bir açıdan bakacak olursak Chandra Talpade Mohanty ve Aihwa 

Ong’a göre  Batı, Üçüncü Dünya kadınını güçsüz ve pasif imajla temsille özselleştirir 

ve bütün kadınların deneyimini, kadının ezilmesinin evrensel sorun olduğu 

düşüncesiyle homojenize eder. Batılı olmayan kadın, kendine özgü cinsiyet ve doğal 

kapasiteleri ve ona biçilmiş sabit kadın rolü ile toplumda ve komünitesinde ifadeye 

zorlanır. Mohanty, bunun analitik strateji olduğunu belirtir ve genellikle bu stratejiyi 

erkek şiddeti, Arap aile yapısı, İslami kodlar ya da iktisadi gelişmişlikle ilişkilendirir. 
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Başka bir ifadeyle, birbirinden ayrı tutulmayan deneyimler patriyarkanın tek yönü ile 

açıklanmaya çalışılır ve ataerkillik sınıfsal olarak altta duranın kültürü ile 

ilişkilendirilir. Kadının gelişmesi ve kamusal alanda görünür olması, iktisadi ve 

politik gelişmelere etkisi modernlik olarak sunulurken Üçüncü Dünya kadınının daha 

kötü koşullarda uzun süre ve az maaşa çalışıp, hem Batı kültüründe hem de kendi 

yerel kültüründe cinsiyet baskısına maruz kalması geleneksellikle açıklanıp 

doğallaştırılır (Mohanty ve Ong’tan aktaran Udayagiri, 1995:162-163). Bu nedenle 

kadının politik kimliği sadece toplumsal cinsiyet tartışmaları ile değil cinsiyetçi 

ayrımların ırk, sınıf, yaş, göçmenlik durumu, millet, yaşadığı bölge gibi diğer 

kategorilerle ilişkisi kurularak ele alınmalıdır.  

Kimlik, birey ve kolektifin ne olduğunu, kim olduğunu, neler yaşadığını ya 

da yaşayabileceğini aktarmanın kısa ama öz cevabı olabilir. Sosyal ayrımcılıklar, 

organize ve temsili formlara dayalıdır. Egemen söylem hukukla, devlet kurumlarıyla, 

sendikalarla, sivil toplum örgütleriyle ve aileyle kendini ifade etme alanı yaratır ve 

düzeni yeniden üretir. Dolayısıyla günlük yaşamda dışlanma, baskı, ötekileştirmeyi 

deneyimleyen kişiler ya da kolektifler kendi duruş noktalarından ve egemen 

söylemle kurdukları ilişkiden beslenerek başka kişi ve gruplar için önyargı 

geliştirebilirler. Bu aslında sosyal ayrımcılığın en önemli nedenidir  (Yuval-Davis, 

2006).  Başka bir ifadeyle kimlik dediğimiz bizim kendimize ve çevremize 

anlattığımız bir hikaye mi yoksa toplum tarafından bize mal edilen ve çeşitli 

yaptırımları olan bir kurgu mudur? Bu kurguya bireysel ya da kolektif ölçekte ne 

kadar inandığımız ve inanmasak bile başkaları tarafından yaşamamıza nasıl etki 

ettiğini anlamak için kimlik politikasını tanımak gerekir çünkü kimlik politikasıyla 

insanlar kendi bireysel hikayelerini herkesin hikayesi haline getirmeye çalışır ve 
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hikayeden elimizde kalan homojenize edilmiş bir kurgudur. Dolayısıyla bu kimliği 

sadece kadın olarak kurgulanırsa ve var olan baskı sadece cinsiyetle ilişkilendirilirse 

kurgunun sınıf, ırk, etnik köken gibi kısımları bir boşluk yaratır. Yani, 

“farklılıkların” temsili tek bir kategoriyle anlamlandırılamaz (Yuval-Davis’ten 

aktaran Grünell&Saharso, 1999). 

Küreselleşmeyle birlikte kadın, daha önce duymadığı görmediği toplumlara 

belli rol ve görevlerle katılmaktadır. Bu durum, toplumdaki kadın erkek arasındaki 

güç ilişkilerini etkilediği gibi kadının yetiştiği kültürdeki geleneksel kadın erkek 

ilişkileri de yeni bir form almaktadır (Yuval-Davis, 2009:1-2). Örneğin kadının 

mesleki yeterliliği ya da yetersizliği, evli ya da bekar olması, yaşlı ya da genç olması 

veya Asya’dan mı yoksa diğer Avrupa ülkelerinden mi göç ettiği, kadın göçünün 

cinsiyetleşen karakterini analiz etmek bakımından önemlidir. Analizi şu boyuttan ele 

alırsak kadının göçmenlik statüsü resmi nikahlı oldukları eşlerininkine bağlıdır. Aile 

ve içinde bulunduğu kültürel komünite tarafından en çok sömürülen ve dışarda kalan 

“toplumsal dünya” ve  “iktisadi dünyayla” etkileşimi yönlendirilen yine kadındır. Ek 

olarak, iktisadi dünyanın iş talebi de cinsiyetçidir. Kadın, göçmenlikle birlikte 

genellikle geleneksel rollerini mesleki yaşamlarında da para kazanmak için her türlü 

temizlik işinden çocuk bakımına kadar sürdürmek zorunda kalır. Diğer taraftan, seks 

işçiliği ve eğlence sektörünün en çok sömürüleni göçmen kadınlardır. Beyaz 

erkeklerin, internet üzerinden bakirelik ve egzotiklik pazarlanan genellikle genç 

yaşlardaki kadınları seçip evlendiği “Sipariş Gelinler (Mail Brides)”   olgusu 

kadınların ikincil ve göçle birlikte korumasız, daha çok sömürülen ve geleceği 

olmayan bir yola itildiklerini göstermektedir (Yuval-Davis, 2009:4). 
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Değişen toplumsal yapı ve ilişkilerle kadın modern bir portrede sunulur. 

Hem sağ hem sol ideolojilerde kadının daha özgür daha eşit bir yaşam sürdüğü 

vurgulanır ancak küresel realitelere baktığımızda ekseriyetle bununla çelişen bir 

tablo görürüz. Zengin ve yoksul arasındaki fark salt Batı ve Doğu ayrışmasıyla değil 

aynı toplum içinde yaşayanlar arasında da artık vardır. Doğu’dan Batı’ya göç etmek 

refah ve özgür bir hayata ulaşmak değil, özellikle kadınlar için daha baskıcı ve 

sömüren iki kültürün arasında kalmak demektir (Yuval-Davis, 2009:6).  Ancak 

kapılarını göçmenlere açmış ülkeler ve birçok teorisyen gibi göçmenler de rahat ve 

eşit bir topluma geldiklerini düşünür. Örneğin temizlikçi olarak çalışan ve devletin 

çeşitli alanlarda sağlamak zorunda olduğu sosyal güvenceleri sunulmuş lütuf olarak 

gören ya da ona egemen sistem tarafından öyle empoze edilen göçmen kadın, kendi 

ülkesine gidişlerinde akrabalarının ya da çevresinin karşısına göçmen olarak yaşadığı 

şartların uzağında bambaşka bir sınıfsal pozisyonla çıkar (Anthias, 2012:14). Bu 

bağlamda kesişimsellik kavramı ötekileştirmeye neden olan özgül bir kategorinin 

kaynağına dair her zaman geçerli bir eksen sunmaz.  Devlet ideolojisiyle ilişkili 

eşitsizliklere baktığımızda yapılan ayrımcılıkların bazı grupların kültürel ve iktisadi 

çıkarlarına katkıda bulunduğunu söyleyebiliriz. Dolayısıyla, kategorilerin kesişimine 

bakıp kişinin mağduriyetine ve niteliğine ilişkin “doğru yargıya” ulaşmak mümkün 

değildir çünkü iktidarın yanında ya da iktidara muhalif duran her “kimlik” kendi 

gücünü yaratmaya çalışır ve ne istediği her zaman kestirilemez. Bu nedenle, sayısız 

eksen ya da kategori etrafında sayısız güç ilişkileri vardır ve esasında sayısız 

hiyerarşik güç ilişkileri, sosyal eşitsizliğe ve ötekileştirmeye neden olmaktadır. 

Başka bir ifadeyle, gücün farklı farklı kümelenmesi zamana ve mekana göre 

değişmektedir. Kadın sorununu görmeyip ırk ya da etnik köken etrafında 
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kümelenmek ya da sadece cinsiyet sorunlarını fark edip sınıfsal getirilerine 

bakmamak bir anlamda kimlik politikalarının stratejisidir. Dolayısıyla, savunulan 

fikirler koşullara göre değişkenlik gösterebilir (Anthias, 2012:13-14). 

Avtar Brah’a göre çeşitli kategorilerde farklılaşan gruplar genellikle “ortak 

kültürel ihtiyaç” iddiasıyla talepte bulunurlar. Ancak genellikle, “güç ilişkileri” ve 

“kimlikler” arasındaki ilişkiye işaret etme konusunda hataya düşülür. Devlet, 

vatandaşlar arasında çoğunluğun ihtiyacı neyse onu sağlar. Dolayısıyla, ihtiyaçların 

ifade edilmesi bir inşa süreci gibidir, aynı ihtiyaç çok farklı söylem ve amaçlarla 

istenebilir (Brah, 1996:100). Dolayısıyla toplumsal cinsiyet rolleri mekan ve 

koşullara göre farklı temsiller içerisinde ortaya çıkabilir. Örneğin “işçi sınıfı 

kadınları”, “çiftçi kadınlar” veya “göçmen kadınlar” olarak birbirine karışmış sosyal 

ilişkilerde hakkını talep etmesi ayrımcılıkların fark edilmesi açısından akla daha 

yatkındır (Brah, 1996:102). “Kadın” demek cinsiyetiyle, sosyal, kültürel ve fiziksel 

koşul ve kapasitesiyle birlikte bir bütün olarak düşünmek demektir  (Brah, 

1996:104). Bu nedenle her kadın, dışarıdan yönlendirme veya tavsiyeyle mutlak 

özgürlüğe ulaşamaz. Her kadın, kendi özgül deneyimiyle varlık kazanır ve hangi 

kategori olursa olsun ataerkilliğin sürdüğü bir düzende her hâlükârda ikincildir. 

Belirtmiştik, ikili zıtlıklar durumunda taraflardan biri diğeri tarafından dışlanır. 

Dolayısıyla feminizmdeki elit ve ırkçı söylemler söz konusu bir grubu ya grupları 

dışlayacaksa grupların ayrımcılığa uğrama nedenlerini ortaya çıkarmak önemlidir. 

Bu nedenle feminist bir bakış sunan kesişimsellik kuramının dinamizmi ve gelişimi 

kuramın özgül kullanışlılığı ile farklı koşullarda yetişen, farklı kimliklerden ve 

sınıftan kadınların deneyimine bakarak sağlanır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

AVRUPA’NIN ALMANYA YÜZÜ: GÖÇ VE KADIN 

 

I. Modern Avrupa’da Göç ve Toplumsal Cinsiyet 

 

1. Göç ve Avrupa’daki Toplumsal Dönüşüm 

 

Soğuk Savaş sonrası dönemin en önemli ayırt edici özelliği uluslararası 

düzeyde göç hareketlerinin artmasıdır. Göç özellikle 1970’li yılların ortalarından 

itibaren küreselleşmenin en önemli dinamiği olmuştur. Kitlesel göçle birlikte kitlesel 

kıyımlar ve evrensel insan hakları normlarının yükselişi de aynı döneme tekabül 

etmekte ve bir bağlamda küreselleşmenin çelişkisini açık etmektedir (Castles ve 

Miller, 2008: 3-4).  

 İkinci Dünya Savaşı sonrasından günümüze kadar Avrupa’ya göçün 

tarihsel gelişimi dört ana dönemde ele alınabilir. Birinci dönem 1940’ların sonu ve 

1950’lerin başında gerçekleşen kitlesel göçleri kapsar. Bu göçler savaş sonrası, 15 

milyon civarında kişinin Almanya, Polonya, eski Çekoslovakya arasındaki sınırların 

değişmesine bağlı olarak ortaya çıkan nüfus hareketlilikleridir. İkinci dönem ise 

1950’lerin başından 1973’e -sözleşmeli işçi alımına kadar olan göçlerdir. Bu 

tarihlerde Avrupa’nın yeniden yapılanması ekonomik büyümeyi beraberinde getirmiş 

ve özellikle Fransa, Almanya ve İngiltere ortaya çıkan işgücü açıklarını savaş 
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nedeniyle yerlerinden olanlar ve sanayileşmesi yavaş olan ülkelerden insanlarla 

kapatmaya çalışmışlardır. Üçüncü dönem 1974’ten 1980’lerin ortasına- kapıların 

kapanmasına kadar olan göçlerdir. 1960’ların sonlarından itibaren kitlesel göçler 

yavaş yavaş göç alan ülkelerce engellenmeye çalışılmıştır ve 1973’teki petrol krizi 

ardından gelen ekonomik durgunluk işçi alımının durmasına neden olmuştur. 

Hükümetler aldıkları işçilerin de geri döneceklerini umarken işçiler kalmayı tercih 

etmişlerdir ancak hükümetler baskı kurmak yerine işçilerin kendi ailelerini yanlarına 

almalarına izin vermişlerdir. Son olan dördüncü dönem ise 1980’lerin ortalarından 

2001’e kadarki göç sürecini kapsar. Sığınmacılar, mülteciler ve kayıt dışı göçmenler 

bu dönemde nüfus hareketliliklerinin önemli özelliğini taşır. Bu dönem özellikle 

Doğu Avrupa’daki komünizmin yıkılmasına neden olan ayaklanmalar dönemidir. 

Seyahat özgürlüğünün artmasıyla Doğu Avrupa’da yaşayanlar mevcut sistemden ve 

kargaşadan kaçmak için birçok Avrupa ülkesine sığınmacı olarak gitmişlerdir. Aynı 

zamanda, geçmişte sözleşmeli işçi olarak gidecek olup başarılı olamayanlar da 

sığınmacı olarak göç etmiştir. 2001’den günümüze geldiğimizde göçlerin artmasıyla 

birlikte hükümetler insan akımlarını engellemek için bir dolu caydırıcı politikalara 

başvurmuştur ancak bu kayıt dışı göçlere sebep olmuştur (Toksöz, 2004:24-25). 

Uluslararası göçmen alım sürecinde her ülkenin ulusal öyküleri farklı olsa 

bile çoğu yabancı işçi, hükümetler ve özel şirketler tarafından ucuz, vasıfsız emek 

ihtiyacını kapatmak adına istihdam edilmiştir. Dolayısıyla, işçilerden beklenen, 

mevcut emek ihtiyacı karşılandıktan sonra ülkelerine geri dönmeleriydi ancak gidişat 

beklenildiği gibi olmadı. 1970’lerdeki petrol kriziyle birlikte Batı Avrupa’da iktisadi 

gelişme yavaşladı ve devam eden göçmen alımında duraksama oldu.  Ülkeler hali 

hazırda göç etmiş işçilerle süreci atlatmaya çalışarak kontrol altına alınan göçmen 
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akışına yeni bir boyut kattı. İşçilerin kendi ülkelerinde bıraktıkları ailelerini yanlarına 

alma ve aile kurma talepleri söz konusu olunca yeni bir göçle kadın ve çocuklar göç 

etmiş, işçiler gittikleri ülkede yerleşik kalmışlardır (Messina, 2007:2).  Şüphesiz 

emek ve mülteci göçü çoğunlukla erkek egemenliğindeydi ve kadınlar genellikle aile 

birleşimi kategorisinde bu sürece dahil oldular. Ancak, küresel ekonominin 

ihtiyaçları, değişen siyasal ve kültürel dengeler kadınların da mülteci ya da emekçi 

olarak göç etmesine neden olmuştur. Doğu Avrupa’nın çözülüşü, Sovyet Sistemi’nin 

dağılması, Körfez Savaşı özellikle kadın ve çocukların göç etmesini zorlayan 

dönemin en önemli olaylarıdır (Brah, 1996:85). Dolayısıyla emek hareketine, siyasal 

çatışmalar da eklenince kadın ve erkekler işçiliğin ötesinde sığınma haklarını 

kullanarak da bir çeşit zorunlu göçü gerçekleştirmiştir.    

Eski sömürge ülkeleri olan Hollanda, Fransa ve İngiltere’ye gelen 

göçmenler doğrudan o ülkenin vatandaşı olmak konusunda pek sorun yaşamamışlar 

ve aile birleşimi konusunda da genellikle izin alabilmişlerdir. Ancak sonraki 

süreçlerde göçmenler ayrıcalıklarını kaybetmişlerdir. Esasında sömürge ülkelerinden 

gelen göçmenlere vatandaşlık statüsünü vermek, dönem gereğince ülkelerin sömürü 

stratejisini meşrulaştırma yoluydu. Sürekli yerleşim ve emek açığının azalmasıyla 

birlikte vatandaşlık ve sivil haklar vermek konusunda belli düzenlemeler yapılmış, 

özellikle sömürgesi olduğu ülkelerden gelen göçmenlerle diğer ülkelerden gelen 

göçmenlere aynı kısıtlı politikalar uygulanmıştır. Diğer yandan geçici emek 

istihdamında ısrarcı olan Almanya, Avusturya ve İsviçre aile birleşimi sürekli 

yerleşimi destekleyen politikalar uygulamış olsalar bile ellerinden geldiğince 

göçmenlerin ülkelerine dönmeleri için teşvik edici politikalar da yürürlüğe 

koymuştur. Göçmenler toplumdaki marjinalleşmiş etnik azınlığa dönüşme eğilimine 
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karşı yerleşik göçmenlere vatandaşlığı katı kurallar çerçevesinde verme ya da 

kültürel ve siyasal haklardan genellikle mahrum bırakma gibi kendi ulusal 

değerlerini korumak bağlamında kendi yasal güçlerini kullanmıştır. Ancak kitlesel 

nüfus hareketlerinin önü alınamamış, yasal düzenlemeler yeniden gözden 

geçirilmiştir (Castles ve Miller, 2008:17-21, 325-328). Avrupa’ya işçi göçünün 

ötesinde, özellikle Sovyetler Birliği’nin dağılması ve Doğu Avrupa’daki sınır 

değişiklikleri ile birlikte Doğu Avrupa’dan Batı’ya özellikle kalıcı yerleşme niyetiyle 

yapılan legal ve illegal göçler Batı ülkelerinde sınır güvenliği nezdinde çeşitli 

korkuları uyandırmış ve bu yönden insan mobilizasyonu kontrol altına alınmak 

istenmiştir (Bade,  2003:284). 

Ancak göçmenler her hâlükârda emek piyasasının en önemli parçasıdır. 

Yoksul ya da siyasi olarak istikrarsız ülkelerden zengin ülkelere gelen göçmenlerin 

çeşitli sosyal ağlardan mahrum olmaları, geldikleri ülkelerin dillerini ve çalışma 

koşullarını yeterince bilmemeleri onların kötü koşullarda ağır işler yapmasına ve 

toplumun en alt tabakasında olmasına neden olmuştur. Çeşitli ülkelerde göçmenlere 

yönelik dil kursları, mesleki eğitim ve ayrımcılık karşıtı politikalarla göçmenlerin 

önünün açılması yönünde adımlar atılmış ve emek piyasasında eşit haklara sahip 

olmaları desteklenmiştir. Geldikleri toplumun kültürünü genellikle yaşam akışlarını 

sürdürebilecek kadar kabul eden göçmenlerin ekonomik koşullarının da iyileşmesiyle 

birlikte yerleştikleri ülkenin insanıyla teması da artmıştır. Yeni toplumu tanımaya 

çalışırken, diğer yandan kendi yaşamlarını ve kültürlerini de koruma kaygısı ile bir 

arada durmayı istemişler ve geldikleri ülkelerde kendi cemaatlerini ve gruplarını 

oluşturmuşlardır (Castles ve Miller, 2008:332-334).  
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Daha geniş bir ifadeyle, göçmen grupların kendi etnik ve kültürel 

komünitelerini ya tek bir bölgede ya da diğer komünitelerle birlikte farklı etnik ve 

ırktan göçmenlerden oluşan bölgelerde toplamaları ve buralarda ülkenin toplumsal 

yaşayışından görece kopuk olmaları ve kendi alışkın oldukları tüketim biçimlerini de 

yine kendilerinin oluşturduğu küçük işletmelerden temin ederek bu bölgelerde 

yaşamaları ülkelerin siyasi ve sosyal düzenine ciddi bir tehdit unsuru olarak 

algılanmasına neden olmuştur. Ancak çelişki şudur ki, göçmenlerin bir arada 

yaşamaları göç zincirinin, yani göçmen alımının bir parçasıdır. Göçmenler genellikle 

aynı yerlerde çalıştırılmışlar, bir arada tutulmuşlardır. Dolayısıyla, en baştan 

yerleştikleri bölgelerde bir arada durmalarından ve yerleşik oldukları için de kendi 

kültürlerini yaşamak istemelerinden daha doğal bir gelişme yoktur. Bu çoklu etnik 

sosyal yapılar başta ülkelerin kültürünü zenginleştirdiği yönünde devlet tarafından 

desteklenirken,  daha sonrasında negatif “entegrasyon” olduğu üzerinden “farklı 

kültürler” doğrudan “yabancı”laştırılmış, neden göç ettikleri belli olan bu insanların 

varlıkları “bilinmeyenin” ya da “yabancı olanın” esrarengizliğiyle yerli halk için 

tehdit olduğu yönünde algılar değişmiş ya da değiştirilmiştir  (Bade, 2003:279). 

Avrupa’da 1980’den sonra toplumsal sorunların çoğu göçmenlerle ve göçle 

ilişkilendirilmeye başlanmıştır. Sanayi kentlerine ve kent merkezlerine yerleşen 

göçmenlerin yaşam kalitesini düşürdüğü, ev kiralarının artışına neden olduğu, 

toplumsal huzuru kaçırdıkları gibi birçok olumsuz durumla itham ediliyorlardı 

(Castles ve Miller, 2008:338-339). Ülkelerin göçü kontrol altına almak adına 

uyguladıkları kısıtlayıcı yasalar 80’lerin sonu 90’lı yılların ortalarına kadar daha da 

katılaşarak aktifleştirilmiştir. Özellikle bu dönem içerisinde sıklıkla kullanılan 

“özgürlük” kavramı ağırlığını göçmenler ve göç etmek zorunda kalanlar için 
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uygulanan kısıtlayıcı politikalara ve yabancı düşmanlığının yükseldiği sosyal yapıya 

bırakmıştır. Göç mevzusu sıklıkla dramatize edilmiş,  özellikle muhafazakâr ve 

milliyetçi siyasi partiler tarafından toplumun korkuları uyandırılmış ve öfke 

kontrolsüzlüğü beslenmiştir. Göçe karşı protestolar da eklenince göç ve göçmenlik 

toplumun şeytanları gibi gösterilmiştir. Siyasi partilerin çıkacak toplumsal 

çatışmaları ve düşmanlığın sınırlarını kestiremeden gelen göçmenleri geri göndermek 

babında psikolojik baskı unsuru olarak ürettikleri ırkçı söylemler göçmenlerin geri 

dönememesiyle maalesef sosyal ve siyasal konjonktürü germiştir (Bade, 2003:279). 

Nihayetinde muhafazakâr partiler göçmenleri istememelerine rağmen kentsel krize, 

gençlik ayaklanmalarına ve ırkçı şiddetin keskinliğini fark edip siyasal, iktisadi ve 

sosyal düzenin istikrarını bozmamak adına bir dizi yeni politikalar hayata geçirmiştir 

(Castles ve Miller, 2008:342). 

Bugün Avrupa tarihine baktığımızda tek ordu, tek bayrak, tek dil ve ortak 

duyum yaratma gibi farklı çabalar farklı gruplar tarafından Avrupa Birliği (AB) 

adına yapılmıştır. Bu çabalara girişen her bir grup kendine ait belli bir motivasyon 

üzerinden emellerini Avrupa’nın bütünlüğünü korumak adına uygulamaya almıştır. 

Bu bütünlüğü korumak aslında -birçok farklı bileşeni olsa bile- Avrupa kimliğinin 

kendisini korumaktır.  Daha özgül bir analiz yapılırsa, Avrupa kimliğinin “farklılık” 

ve “ortak bilinç” diye iki en önemli bileşeni vardır. Farklılık, “ben” ve “biz” in 

farkındalığı; ortak bilinç ise “ben” ve “biz”i, “öteki”nden hangi faktörler kapsamında 

ayrıldığının farkındalığıdır. Dolayısıyla, “öteki”nin tanımı bize “ben” ve “biz”in 

tanımını verir ve bu tanımlar kimliğin sınırlarını çizer. Sonuç olarak, Avrupa 

kimliğinin oluşumuna baktığımızda, mutlak bir birlik arzusundan ziyade ötekine 

karşı bir birlik oluşturma kaygısını görürüz (Alioğlu, 2010:33-37).  
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Birlik oluşturma kaygısı küreselleşme ile birlikte uygulanabilirliğini 

kaybetmeye tabi olmuş, hatta resmi olarak AB’nin kurulmasıyla tek ses, tek güç 

olma hedefi hayal olmuştur. Başka bir deyişle, bir taraftan ötekine karşı keskin 

çizgilerle ayrılarak kendini oluşturmaya çalışan Avrupa kimliği, özellikle göç 

hareketlerinden sonra birlikte yaşamak zorunda kaldığı ”ötekiler” ile daha barışçıl bir 

düzen kurma hedefiyle yeni politikalar üretmiştir. Son kertede, mevcut yasaların 

yürürlüğe konması Avrupa’da toplumsal ve kültürel dönüşümü engelleyememiş, 

bugün dahi süregelen göç karşıtı söylemler ve yabancı düşmanlığı sınıfsal 

farklılıkların yanında, etnik ve ırk ayrımcılığı da tetiklemiştir. Göç karşıtı gruplar, 

akımlar ve siyasi partiler genellikle toplumsal kutuplaşmanın göze batan aktörleri 

olmuşlardır. Bir tarafta göçmenleri istemeyen grupların istekleri, diğer yanda 

göçmenlerin yaşam standartlarının iyileştirilmesi için sunulan talepler bugün dahi 

Avrupa’nın en önemli gündem maddelerinden biridir  (Messina, 2007:55). Başka bir 

ifadeyle, çokkültürlülük, milliyetçilik ve sömürgeciliğin Avrupa merkezli mirasına 

karşı mücadelesi, birbiriyle ilişkili ilerler çünkü kadınlar, etnik ve kültürel azınlıklar 

ayrımcılıklara karşı kendilerini savunmakta ve çoğunluk kültürü bağlamında ya da 

halklar topluluğu içinde kolektif kimliklerinin tanınması için savaşmaktadırlar. Bu 

grupların mücadelesi mevcut siyasi ve ekonomik eşitsizlikleri gözeterek esasında AB 

politikalarının başarısızlığına yönelik tanınması gereken hakları almak içindir 

(Habermas, 2010:133-134). 

AB kurulduğundan beri kültürel farklılıklarla baş etme konusunda sorunlar 

arttı ama aynı zamanda istikrarlı bir çözüm de bulunamadı. Çözümler bulunamadığı 

gibi göçmenlerin uyum süreci hızla devam etti. Siyasi elitler, uyum sağlamaya 

yönelik politikalar üzerinde çalışırken ortaya çıkan çelişkiler ve çatışmalar ile 
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zorlandılar, ve politikaların öngörülemeyen sonuçları karşısında geçmişte kabul 

görmüş ve giderek kök salmış bir karar mekanizmasının kararlarını dolaylı olarak da 

olsa dönüp tekrar uyguladılar. Aslında, bu sorunların çözüme ulaşamamasında 

Avrupa kimliğinin yapay olması durumu en önemli nedendir. Sonradan yaratılan 

Avrupa kimliğiyle bugün neden göçmen ve azınlıklar ile birlik sağlanamadığı şu 

şekilde açıklanabilir: Birinci olarak, mevcut sorunlar siyasal sorunların uzantısıdır ve 

bir arada durma kaygısı ve ortak piyasayı koruma amacıyla problemlere çözüm 

getirilemez. İkinci olarak, anayasal değişikliklerin toplumsal bütünleştirmeyi 

sağlayacağı, ortak hareket kabiliyetini güçlendireceği ve demokrasinin eksikliklerini 

tamamlayacağını düşünmek büyük bir yanılgıdır. Uyum yasaları özelinde ele alacak 

olursak, Avrupa ulus devleti çerçevesinde hukuksal temelli soyut bir dayanışma 

oluşturmuştur. Bu nedenle de soruna çözüm olarak suni bir birlikteliğin içinde 

anayasa ile desteklenen vatandaşlık ve birlikteliğin somut karşılığını bulamamıştır 

(Habermas, 2007:65-75). 

Göçle birlikte Avrupa’daki toplumsal değişim çokkültürlülük kavramıyla 

ele alınmış ve Avrupa’nın kültürel egemenlik anlayışıyla farklı kültürlerden gelen 

herkesin eşit tanınma konusu evrensel dinamiklerle düzenlenmiştir. Düzenlemenin 

temel yörüngesi ile bütün halkların adlandırılması eşitlendi ve fakat eşitlendiği 

noktada vatandaşlık kavramı haysiyetli, şerefli ve birinci sınıf olma gibi 

sıfatlandırmalar ile tanımlandı. Bu durum tartışmaları da beraberinde getirdi. Birinci 

sınıftan kasıt insan hakları çerçevesinde herkesin özgür koşullara sahip olması mıydı 

yoksa sosyo-ekonomik anlamda belli bir kesimin eşitlikçi yasalardan faydalanması 

mıydı? Tabii ki vatandaşlık hakkının ve insan haklarının herkes için eşit uygulanması 

gerekliliği ağırlık kazandı. Ancak çelişki çokkültürlülükle baş etme yolu olarak 
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herkese vatandaşlık verilmesi, insanların korumak istedikleri kimliği ne ölçüde 

korumasına olanak veriyordu?  (Taylor, 2010:58-59). Bireylerin korumak istedikleri 

ve toplumsal farklılığı oluşturan kültürel, etnik kimlikler ile devletin korumak 

istediği kimlik ya da kimlikler arasında güç ilişkisi vardır ve bu konuda oluşturulan 

politikalara da yön verebilir. Her kimlik diğerinden daha fazla güç ve zenginlik 

sahibi olmak ister. Dolayısıyla, çokkültürlü toplumun kabulü farklı kültürden 

insanların sayıları ile ilgili değil, aksine iktidar ilişkileri ile ilgilidir. Bu nedenle farklı 

kültürlerin, esas egemen kültüre yönelik meydan okuma riski çokkültürlülük 

kavramın kullanımını ve bu kavram etrafında yapılan düzenlemeleri gerekli kılmıştır. 

Dolayısıyla, nereden bakılırsa bakılsın Avrupa’nın göçmenlik ve çokkültürlülük 

üzerine yürüttüğü politikaların iki yüzü muhakkak vardır. Mevcut politikaların 

olumlu yanı, egemen kültür himayesindeki farklı kültürlerden hiçbirinin birbirleri 

için güce dayalı bir tehlike oluşturmamasıdır, nitekim bu anlamda çatışmaları en aza 

indirmek ve kimlikleri oldukları sınıfsal ve kültürel konumda tutmak politikaların 

temel amacıdır (Walzer, 2010:119-120). 

Sonuç olarak, Avrupa’ya göçün kısa tarihi toplumsal dönüşümün “Batılılar” 

ve “yabancılar” olarak nasıl tanımlandığını görmek ve yeni ırkçılık bağlamında 

Avrupalı kadınlar ve göçmen kadınları karşılaştırmak için bize önemli bir geçiş yolu 

sunmaktadır. Zira Avrupa kültürünü Batılı kadın ve yabancı kadın üzerinden 

tartışmak Almanya’daki göçmen sorununu ve Türkiyeli kadınların kimliklerini nasıl 

yaşadığı ve birbirlerini neye göre ötekileştirdiğini anlamak bakımından önemlidir.  
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2. Yeni ırkçılık ve Avrupa’da Toplumsal Cinsiyet Tartışması: 

Avrupalı Kadın Versus Göçmen Kadın 

 

Yeni ırkçılık farklılık vurgusunu ırk, etniklik, din gibi “işaretler” etrafına 

eklemleyerek egemen olanı koruma ya da ayırma amacıyla söylemler, temsiller ve 

hatta pratiklerde üreten ama aynı zamanda saklanan bir durumdur. Yeni ırkçılık belli 

klişeler çerçevesinde şiddet göstererek, hor görerek, aşağılayarak ya da sömürerek 

“biz” ya da “kendi” olanı muhafaza etme güdüsünü taşır  (Balibar, 2007:28). Bugün 

ırkçılık “biyolojik” olanı işaret eden ten renginden ziyade, ötekine duyulan korku ve 

nefret güdülü “sosyolojik” simgelerle dolaylı –bazen dolaysız- görünmektedir 

(Balibar, 2007:31). Dolayısıyla Avrupalı kadın veya Batılı kadın tanımları modernlik 

ve rasyonaliteyi yayma kaygısıyla beyaz ırkla iç içe geçmiş, dil ve kültürel 

dominantlığa sahip ırksal bir kategoriyi içinde barındırır. Siyahlığın aksine, beyazlık 

görünür ve değerli olandır,  önceliklidir. Bu bağlamda, söz konusu toplumsal cinsiyet 

ve biyolojik cinsiyet olduğunda “beyazlık”, Avrupa-merkezci feminizm anlayışını ve 

Avrupa’da yaşayan bütün kadınları anlamak babında üzerinde durulması gereken 

önemli bir konu olmaktadır. Beyaz kadın renginden ötürü belli bir ayrıcalıkla doğar 

ama bu durum onun ataerkil düzendeki ikincil konumunu değiştirmez ve genellikle 

modern beyaz kadın, aklın temsili olan beyaz Avrupalı erkeğin bir astı kimliğindedir 

(Kaur, 2003:201-202).  Irkçılık ve “öteki” kadının deneyimi, doğrudan beyaz kadının 

tarihiyle ilişkilidir. Ötekinin boyun eğmek zorunda kaldığı bir dünyada beyaz, 

egemenliğin temsiliyle karşımıza çıkar. Beyaz kadın, siyah kadın ve üçüncü Dünya 

kadını gibi ırkçılığın kendi yaşamını nasıl eksilttiğini ve ona nasıl zarar verdiğini 
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görmek zorundadır, aksi takdirde ataerkil düzende radikal değişiklikler yapmak çok 

da mümkün olmayacaktır (Hall, 1992:21-22).  

Beyazlığın tek bir tanımı ve kategorisi yoktur. Irkçılığın olduğu yerde anlam 

kazanır ve doğrudan “beyazın egemenliği” olarak belirmez. Kültürel, politik ve 

iktisadi egemenlikle, normlarla ve olası hiyerarşilerle dolaylı olarak karşımıza çıkar 

(Garner, 2007:2-3). Beyazın siyah üzerindeki, erkeğin kadın üzerindeki, üst sınıfın 

alt sınıf üzerindeki iktidarı doğallaştırılmıştır.  Dolayısıyla, doğal olanı sorgulamak 

mümkün olmadığı gibi onun yetki kapasitesini sorgulamak da bir o kadar 

imkansızlaştırılmıştır. Ancak unutulmaması gereken iktidarın gücü doğrudan 

toplumsal cinsiyet, ırk ve sınıf ile ilişkili olduğudur. Bu sebeple, var olan beyaz 

egemenliğine karşı bir direnç göstermek tabiata aykırı beyhude bir çaba olarak 

gösterilir (Garner, 2007:35).  Nitekim, beyaz kadın da var olan bu düzeni doğal olan 

buymuş gibi yaşar. Irkçılığın dışında tutar kendisini ancak beyazlığın avantajlı bir 

konum olduğunu ve bu konumla birlikte belli bir kültürün ve günlük pratiğin de, yani 

ataerkilliğin, yeniden üretildiğinden en az kendisinin de sorumlu olduğunu görmez 

(Frankenberg, 1993:1).   

Yeni ırkçılık beyaz ırkın egemenliğini nitelendirmesinden öte belli bir ülke 

ile ilişkili olduğu kadar ülke içerisinde kişinin büyüdüğü sosyal çevre ile de 

alakalıdır.  Yani düzenli olarak kullanılan fiziksel alan, yavaş yavaş belli bir grubun 

varlığına referans olur. Başka bir ifadeyle Avrupa deyince beyaz, kültürlü, kadın 

erkek eşitliğinin olduğu bir kıta akla gelir; ki Avrupalılar da kendilerini böyle tarif 

ederler.  Bu açıdan, dışarıdan kıtaya gelmiş siyah ve Üçüncü Dünyalı bireyler “öteki” 

olarak varlık ve tanım kazanırlar. Beyaz kadının içinde büyüdüğü sosyal çevre ve 

“öteki”nin sosyal çevresi arasında bir mesafe oluşur. Dolayısıyla,  iki farklı yaşantı 
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birbirinden habersiz, korku ve önyargılarla birbirlerini dışlayarak sürer (Frankenberg, 

1993:43).   Toplum içinde oldukça açık ayrımcılıklar olmasına rağmen, beyaz kadın 

dışlayıcı farklılıkları görmezden gelip yaşamını belli bir fay hattı üzerinde inşa eder. 

Yani, ırk ve kültür üzerinde konuşurken alanları, mekanları ve kişileri “güvenli” ya 

da “tehlikeli”, “kibar” ya da “kaba” şeklinde sıfatlandırarak mevcut sorunlara ve 

ayrımcılıklara farkına varmadan pasif destek sunar. Beyaz kadın, kendine biçilen 

kibar ve güvenilir hanımefendi rolüyle esasında ırksal bir yapılanma işleminden 

geçmiş ve “ötekini” kötüleyip evrensel bir aynılıkla onu dar bir standarda 

hapsetmiştir.  (Frankenberg, 1993:151-152).  Başka bir ifadeyle, “’Tutarlı’ bir farkçı-

ırkçılık bütün kültürlerin değişmezliğinin ayrım gözetmeksizin savunucusu 

olduğundan aynı zamanda muhafazakar da olacaktır. … .Avrupa kültürünü ve yaşam 

tarzını “üçüncü dünyalılaşma”dan koruma bahanesiyle onlara gerçek gelişmeye 

giden tüm yolları ütopik bir şekilde kapatır” (Balibar, 2007:37). 

Frantz Fanon, “ırkçılık” kavramını “insanlaşma” kavramı ile dengelenmeye 

çalışmaktadır çünkü “ırkçılık” öteki olana yapılan insanlık dışı bir haksızlıktır. 

Fanon’a göre, insanları kategorileştiren ve dışlayanlardan beyaz toplumlar 

sorumludur. Dolayısıyla, ırksal/ etnik çatışmalar ve eşitsizliklerin azalması için beyaz 

toplumlar kendi düşüncelerini idealize edip Avrupa kültürünü veya Batı kültürünü 

her şeyden üstün tutmamalıdır (Fanon’dan aktaran Martinot, 2010:27).  Ancak 

eşitsizlikler ve ezilmeler eşiğinde ortaya konmuş haklı bir tespit, yeni ırkçılığın 

değişkenliği çelişkileri de beraberinde getirir. Avrupa kültürünün meşrulaşan 

evrensel politikaları başka bir açıdan köklenerek sürüp giden ırkçılık ve 

cinsiyetçiliğin de ana damarıdır. Irkçı ve cinsiyetçiliğe karşı evrenselci itirazlar 

sunulurken evrenselliğe karşı da ırkçı ve cinsiyetçi politikalar devreye sokulur. 
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Çelişki de farklı karşı çıkışların aynı kaynaktan çıkmasıdır. Bu bir insani zaaf değil, 

sistemin sürekliliği için desteklenen yapısal bir durumdur (Wallerstein, 2007:41-42). 

Bu bilgiler ışığında ırkçılık ve ötekileştirmenin kadın üzerindeki etkisi 

merkezidir çünkü toplumların devamı ve eğitimi, kültürün üretimi kadın rolünün 

görevi olarak atfedilmiştir. Başka bir ifadeyle, toplumsal cinsiyet ve ırk, birbirinden 

bağımsız olmayan hiyerarşik sosyal yapıların esas bileşenidir. Örneğin, Britanya’nın 

sömürge sürecinde “İngiliz” olmak ve bunu korumak temel kural alınmış, özellikle 

başka ırktan kişilerle evlilik yasaklanmıştır. Alt metni okuduğunuz zaman kadın, 

beyaz ırkın ve cinsiyetin sorumluluğuyla mevcut egemenliğin devamında önemli bir 

roldedir (Martinot, 2010:65). Kadın, sembolik olarak ya da doğrudan pratikte milli 

ya da etnik çıkarların ilerlemesine katkıda bulunur (Anthias ve Yuval-Davis, 

1992:81). Kadına yüklenen bu kültürel misyon hem Avrupalı kadın için hem de 

kendi kolektif kültürünün devamını sağlayan göçmen kadın için geçerlidir. 

Dolayısıyla beyaz erkeğin siyah ya da göçmen erkekle ilişkisi belli bir egemenlik 

anlayışıyla idrak edilebilirken ataerkil sistemde ikincil pozisyonu değişmeyen 

kadının sürdürdüğü Avrupa kültürünün esasında neyin temsili olduğunu aktarmak bu 

noktada değer kazanmaktadır. Yani “öteki”nin ahlaksız, günahkâr, mantıksız, 

çocuksu ve farklı olduğu yerde Avrupalının aklı başında, olgun, normal ve ahlak 

sahibi olması kadının taşıyabileceği ve sürdürebileceği sıfatlardır. Erkek “öteki”nin 

temsil çerçevesini ve kapsamını betimler ve kadın da tasvirleri üzerine giyer  (Said, 

2012:49-50). Daha açıklayıcı olması için Hitler Gençlik Hareketi’ndeki kızlar ve 

oğlanların sloganlarına baktığımızda, kızların “İnançlı ol, saf ol, Alman ol!” ve 

oğlanların ise “İnançlı yaşa, cesurca dövüş, gülerek öl!”  demesi, erkeklerin millet 
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için yaşayıp öldüğü ve kızlarınsa milletin bedeni olduğunu sembolik ve hatta pratik 

anlamda göstermektedir (Yuval-Davis: 2010:94). 

Batılı beyaz ve göçmen kadınlar ya da Birinci Dünya ve Üçüncü Dünya 

kadınları olarak ayrılan kadınlar belli siyasi tezahürlerin temsiliyle karşımıza 

çıkmaktadır. Unutulmaması gereken Batının hükmettiği dünya sisteminde 

üstünlüğün sabitlendiği evrensel varsayımlarla keyfi kategoriler yaratılmaktadır. Batı 

feminizmi de mevcut siyasi üstünlüğü görmezden gelip Üçüncü Dünya kadınlarının 

yaşamını ve yaşamlarındaki karmaşıklığı genellikle çözüm üretmemek üzerinden 

sahiplenip ezilmelerini sistematikleştiren süreçte etkilidir. Başka bir ifadeyle, 

Üçüncü Dünya kadınlarına genellikle indirgemeci ve sabit nitelendirmeler yapılır. 

Üçüncü Dünyalı akılda eğitimsiz, sürekli şiddet gören, özgür olamayan kadınları 

canlandırır. Bunun karşısındaki Birinci Dünya kadınları veya Batılı kadın ise modern 

olanın temsiliyle her anlamda özgürleşmiş, özgüven sahibi, yetkili kadınları alttan 

alta sembolize eder. Dolayısıyla, Üçüncü Dünya kadınlarının “farklılığı” 

vurgulanırken kültürel farklılıklar olumsuz nitelendirmeyi özünde barındırır 

(Mohanty, 2008). 

İyi, becerikli bir eş olmak ve çocuklarını iyi yetiştirmek isteyen anne rolü 

hem Batı kültüründe vardır hem de Doğu kültüründe. Dolayısıyla, Doğu ve Batı 

kadınının ortak bir deneyimi olan aile kurumuna dikkat etmek gerekir. Nitekim 

karşımızda Üçüncü Dünya kadınının ve Batı kadınının korumak istediği değerlere 

yönelik benzer kaygıları olduğunu görürüz. Batılı kadın avantajlı konumda olmasını 

kullanarak Üçüncü Dünya kadını üzerinde ayrı bir baskı oluşturur. Bu nedenle, Batı 

feminizmi ve Batı kadınının küresel, ekonomik ve siyasi çevrelerdeki rolünü ayrıca 

fark etmesi gerekmektedir. Neticede, Birinci Dünya ve Üçüncü Dünya kadınları 
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ekonomik anlamda birbirlerine bağlı karmaşık bir ilişkiye sahiptir. Bu durumun 

bütün kadınların hayatını etkilemesi kaçınılmazdır.  Bir tarafın üstünlüğünü koruması 

için sınıfsal, ırksal ve cinsiyetçi söylemlerin devam etmesi gerekliliği egemen adına 

söz konusudur. Bu nedenle, Batı feminizminin Avrupa hümanizmini yüceltmesi, 

Batı’nın Üçüncü Dünya ile iktisadi ilişkilerini görmezden gelerek sahte bir 

dayanışmayı önermesi bir anlamda erkek egemen sisteme tabi olmak demektir. Bu 

durum Batı kültürünü her fırsatta yücelten her kadın için de geçerlidir (Mohanty, 

2008).   

Veraset yolu ve genetik özelliklerle kazanılan ayrıcalıklar, ezilenler için dini 

inançlar temelinde geleceği tahmin edememenin merakıyla kader olarak 

kabullenilirken birinin belki daha zeki ama muhakkak daha iyi eğitimle aldığı 

ayrıcalık, tarihler boyu toplumun üst tabakasını temsil edenler için hoş görülür 

değildir. Dolayısıyla, egemenliğin meritokratik sistemle inşası siyasal kırılganlıkları 

da beraberinde getirir. Yani yetkinin, yeteneğin, entellektüelliğin ve modernliğin 

hakim değerler olması ve toplumun bu değerlerle yönetilmesi madalyonun bir 

yüzüdür, diğer yüzünde ise korunması gereken çıkarlar adına ırk ve cinsiyetçi 

kodlarla belli kimlikteki grupların ve sınıfların söylem geliştirmesine engel olmak 

vardır (Wallerstein, 2007:45-46). Bu nedenle, ataerkilliğin Avrupa’da olmadığını 

söylemek naif bir beklentinin dile getirilişi olabilir. Ancak, kapitalizm ve dolayısıyla 

ırkçılık ve cinsiyetçilik birbirlerine sıkı sıkıya bağlıdır. İş gücünün etnikleşmesi çok 

düşük ücretlere zemin hazırlamak için vardır. Göçmen erkekler, ama çoğunlukla 

göçmen kadınlar ve her iki cinsin gençleri ucuz emek girdisini sağlamaktadır. Bu 

nedenle yeni ırkçılık yabancı olanı dışarı atmayı değil bilakis içeride sessiz tutmayı 

özellikle iktisadi çıkarlar gereği hedeflemektedir. Cinsiyetçilik de aynı mantıkla 
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ilerler (Wallerstein, 2007:48). Farklı sınıf, etnik köken, ırk, din ve kültürden kadınlar 

–Batılı beyaz kadınlar da bu kategoriye dahil- özünde kendi içinde oldukça tutarlı bir 

ideoloji etrafında konumlarını almaktadır. 

Daha sistematik ifade edecek olursak, “Avrupalı”, “Avrupai” ya da 

“Avrupa’ya özgü” sıfatları, sömürgeci ülkelerin sömürdüğü topraklardaki varlıklarını 

nitelendirmek üzere geldikleri kıtanın isminden daha çok amaçlarını ve ideolojilerini 

belirtir. Küresel ekonomi ve siyasi düzen “Avrupa” aklıyla şekle sokulmuş, “öteki” 

olanlar da kendilerine gösterilen yeri almıştır. Ancak ötekinin politik ve kültürel 

dinamiklerinden bahsetmek ötekileştirilen grupların kendi içindeki bölünmelerini 

yeniden üretir. Dolayısıyla, yeni ırkçılığın en önemli kategorisi olan “etniklik” yeni 

gruplaşmalar dediğimiz millet kavramıyla ilişkilidir. Bu bağlamda, mikro 

milliyetçilikler kendi “millet”lerini tarihsel mitlerine daha çok sığınarak inşa ederler. 

Etnik grupların baskın ve ezilen kesimleri daha çok belirginleşir ve hiyerarşik sınırlar 

kesin çizgilerle birbirinden ayrılır. Özgül kimlikleri koruma, kültüre sahip çıkma, 

güçlü olma kaygısı haliyle ataerkilliğe özgü korkuları da uyandırır. Ataerkilliğin 

doğrudan temas ettiği kültürü koruma kaygısı  kadına ve kadının cinselliğini de baskı 

altına almaya sebep olur çünkü kadın milletin, ırkın ve kültürün en önemli 

taşıyıcısıdır (Brah,1996). Bu nedenle, Batılı orta sınıf beyaz kadınların 

çokkültürlülük temasıyla yürüttükleri klasik kadınlık kurgularına dayanan hegemonik 

feminizm ve feminist örgütlenmeler, kadınlar arasındaki farklı kimlik etkilerini 

“kimlik siyaseti” nezdinde görmek zorundadır. Dolayısıyla farklı ırk, cinsel yönelim, 

etnik grup, din ve sınıftan gelen kadınların ezilme pratikleri farklı ataerkillik 

görüngüleri çerçevesinde – eğer eşitlik sağlanmak isteniyorsa- ele alınmalıdır 

(Yuval-Davis, 2010:218). 
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Ve fakat din, ırk, etniklik, sınıf gibi kimlikleşen siyasi söylemler kadın 

sorunun özüne doğrudan temas etmez. Ancak durumu anlamak için sadece temas 

noktası yaratır. Avrupalı beyaz kadının ya da Pakistanlı Üçüncü Dünya kadının 

yaptığı kimlik siyaseti bir direnç sağlasa da mutlak bir kadın sorunu yine eril 

siyasetin gölgesinden kurtulamaz. Kendi siyasetlerinde ve örgütlerinde her durumda 

ataerkillikle de mücadele etmek zorundadırlar. Dolayısıyla, mevcut farklılıkları 

kültürle sınırlayıp, salt bu perspektiften mücadeleye girişmek çözüm 

getiremeyecektir. Birinci Dünya kadını ve Üçüncü Dünya kadını arasındaki temel 

farklılık onların yerli ya da yabancı olması koşuluna bağlıdır. Dolayısıyla, Batılı 

beyaz kadının Avrupa kültürüyle kimliğini inşa etmesi ve hegemonyasını kurması 

nasıl cinsiyet eşitliği ile ilgili ihtiyaçlara cevap vermiyorsa, Üçüncü Dünya 

kadınlarının da sadece etnik köken etrafında gruplaşması o derece ırkçılık ve 

cinsiyetçilik karşısında pasif kalacaktır (Yuval-Davis, 2010:219).  

Kuşkusuz yeni ırkçılık kavramı ile Avrupa’daki beyaz ırkın egemenliği ve 

sömürgeleştirme üzerine tartışılan birçok noktayı tezin konu alanından çıkmamak 

için aktarmadık. Fakat vurgulanmak istenen, Avrupalı kadın ve “öteki” kadın 

arasındaki kültürel ve sınıfsal mesafenin ve temsili farklılıklarının ideolojik 

kurgusunu belirtmektir. Kadınların “Batılı” ve “Üçüncü Dünyalı” ya da “modern” ve 

“geleneksel” sıfatlarını neyin temsiliyle taşıdıkları ya da onların omuzlarına 

yüklendiği anlatmaktır.  “Batı” ve “Doğu” kadını arasındaki fark Türkiyeli göçmen 

kadınların deneyimlerinde de analiz edeceğimiz üzere kadınlar tarafından kullanılan 

eril dilin iktisat ve siyasetle ilişkisini açıklamaya çalışmaktır, ki kadınlar arasındaki 

çelişkiler ve çatışmalar, dolayısıyla dışlamalar ve küçümsemeler “doğal” görülen 

ırksal, sınıfsal, cinsiyet, etniklik gibi farklılıklar etrafında vuku bulmaktadır.  
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II. Almanya, Göç ve Türkiyeli Kadınlar  

 

1. Bir Göç Ülkesi Olarak Almanya 

 

Almanya’nın eski başbakanlarından Helmut Kohl’un Almanya’nın bir göç 

ülkesi olmadığı savı hala tartışılmaktadır. Almanya, göç ülkesi olmamasını kendine 

ait sömürge ülkelerinin olmamasına dayandırır. Ancak misafir işçi olarak giden 

Türkiyelilerin oraya yerleşmesi ve artan göç hareketlilikleri Almanya’nın göç ülkesi 

olduğunu göstermektedir. Almanya bir göç ülkesidir ancak mevcut yasalar ve 

imkanlarla “Amerika Rüyası” gibi “Almanya Rüyası” var mıdır, işte esasında 

tartışılması gereken bu noktadır.  Almanya sosyal düzenlemelerle, çokkültürlülük ve 

kolektif kimliğe saygı bağlamında birçok yasal düzenleme ve proje yapmış ve 

kısmen de olsa değişiklik sağlamıştır. Ancak Alman olmanın tanımı değişmemiştir 

(Göktürk, Gramling ve Kaes, 2007:3). Çokkültürlülüğü bir yaşam projesi olarak 

benimsemiş görünen Almanya aslında hakim kültürün -Alman kültürünün- 

anlaşılması ve öğrenilmesi şartıyla “yabancılarla” birlikte yaşamanın mümkün 

olacağını göstermektedir. Ancak, Almanya kendi içindeki “ötekiler” ile ilgilenme 

konusunda gerilimler yaşamaktadır. Yerli çoğunluk ve yeni azınlıkların geleceği 

konusunda özellikle artan ırkçı ataklarla kimsenin olabilecekler üzerine bir fikri 

yoktur. Muhafazakarlar, azınlıkların asimile olması gerektiğini savunmaktadır. 

Azınlıkların hakim kültürü yani Alman kültürünü tanımaları, öğrenmeleri 

gerektiğini; aksi durumda Almanya’da yaşamalarının mümkün olmayacağını dile 

getirilmektedir. Muhafazakarlara karşıt görüş geliştiren kesim ise, Almanya’nın bir 

göç ülkesi olduğu ve etnik farklılıklarla yaşamanın öğrenilmesi gerektiğini 
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savunmaktadır. Başka bir deyişle, muhafazakarlar homojenliğe vurgu yaparken 

diğerleri farklılıkların zenginliğine dikkatleri çekmeye çalışmaktadır (Kaya, 

2003:127).  

Almanya tarihsel olarak beslendiği tüm muhafazakâr öğelerle diğer Avrupa 

ülkelerine nazaran daha içe kapanıktır. Almanya ulus inşa sürecinde tek ulus 

vurgusunu sadece bir millet üzerinden tanımlamıştır. Başka bir ifadeyle, Almanya 

millet kavramını sadece o topraklarda doğmuş olmaya bağlamaz; zira kişinin iki 

kuşak öncesinden Alman bir ailede doğmuş olması şartını arar, ki buradan Alman 

kanı taşımanın esas belirleyen olduğu sonucu çıkartılabilir (Celik, 2008:59). 

Dolayısıyla, Alman ulus anlayışına göre, ulus ve devlet birlikte tanımlanmamıştır. 

Ulus, etnikliğe göre belirlenmiştir. Aynı toprak parçası üzerinde yaşamak ve aynı 

devlete tabi olmak ulus olmanın temel prensibi değildir.  Başka bir ülkede doğan, 

yaşayan ve safkan Alman biri ya da grup, Alman ulusunun parçası olarak kabul 

edilir. Ancak teorik olarak ulusal kimliğini bu şekilde belirleyen Almanya pratikte 

özellikle İkinci Dünya Savaşı’ndan sonra uluslararası göç dalgası nedeniyle kendi 

içinde ciddi bir çatışmaya düşmüştür. Sadece Almanya özelinde değil göç alan 

birçok ülke, yurttaşlık ya da millet tanımını tekrar gözden geçirmek zorunda 

kalmıştır. Daha geniş bir ifadeyle, Anthony Smith’in temsil ettiği primordialist ulus 

anlayışı “ulusların gerçekliğine ve etnik aidiyetin doğal varlığına” temas etmektedir. 

Uluslar, çok eski tarihlere dayanan varlıkları ile bir devlet kurarlar. İnsan 

topluluklarının bu çok eskilere dayanan varlıkları çeşitli yollarla kuşaktan kuşağa 

aktarılır ve ulusun kurgulanmış bir yapıdan öte, duygusal bir beraberlikle oluşmasını 

kapsar. Bir ulusa ait olmak bir aileye ait olmak gibidir ancak bu anlayışın zorunlu ve 

çatışma yaratacak sonucu bu aileye sonradan ait olanlar, biçimsel olarak ailenin bir 
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parçası olarak kabul edilmiş görünürler. Ancak pratikte varlıkları alttan alta 

reddedilmekte ve hiçbir zaman o ailenin bir parçası olamayacakları gerçeğiyle 

yaşamalarıdır (Göztepe, 2003:233-235).  

Almanya, tarihsel olarak kendini homojen bir toplum olarak tanımlamış ve 

bunu sürdürmek istemiştir. Dolayısıyla, Alman vatandaşlığı aynı zamanda etno-

kültürel millet kimliğidir. Bu bağlamda, sadece göçmenler değil Almanya 

topraklarında hep varolagelmiş diğer gruplar da Alman ulusuna aidiyetleri hep 

sorunlu olmuş, dışlanmışlardır, ki Yahudi soykırımı bunun en önemli örneğidir. Öyle 

ki, eskiden Yahudilere yapılan kötü şakalar ve tutumlar bugün Türkiyeli göçmenlere 

yapılmaktadır. Günümüzde, Almanya’nın birçok kentinde sokak duvarlarına 

“Türkler dışarı” ya da “Türkleri öldürün” türünden Nazi döneminde Yahudiler için 

yazılan provoke edici sloganlar görülmektedir (Abadan-Unat, 2002:63). Bu 

bağlamda, etnik toplulukların oluşumunda, devletin göç politikaları kadar 

göçmenlerin yaşadıkları toplumda köken halkın onlara olan tutumu da oldukça 

belirleyici olduğunu belirtmek gerekir. Genellikle çoğunluktan farklı milliyet, din, 

ırk ve dile sahip gruplar esasında çoğunluk tarafından marjinalleştirilir ve sosyal 

olarak dışlanır. Bu durumda etnik olarak farklı duran “öteki” olarak tanımlanmakta 

ve sosyal konum itibariyle aşağı bir konuma itilmektedir (Toksöz, 2004:32-33). 

Almanya’daki Türkiyeli göçmenler de sayıları3 oldukça çok olmasına ve 

Almanya’da üçüncü kuşak yetişiyor olmasına rağmen bugün marjinal bir grubun 

3 Federal Almanya İstatistik Dairesi’nin 2010 verilerine göre 81.850.435  olan Almanya nüfusunun 
6.694.776  kadarı  yabancıdır. Yabancı nüfusunun 1.629.480  kadarı ise 776.847’si kadın 852.633’ü 
erkek olmak üzere Türkiyeli göçmenlerdir. Türkiyeli göçmenlerin toplamda 483.945 kadarı iş sahibi 
olmakla birlikte bunun 336.874 kadarı erkek ve 147.071 kadarı ise kadın göçmenlerdir.  2010 yılında 
yapılan araştırmaya göre Almanya’da 5300 dernek türü Türkiyelilere aittir. Bu derneklerin 3700 tanesi 
dini-siyasi-sosyal-kültürel amaçlı dernekler, 400 tanesi sportif amaçlı dernekler ve 1200 tanesi 
işveren, okul-aile birlikleri vb. derneklerdir.     
http://www.csgb.gov.tr/csgbPortal/diyih.portal?page=ulkeler&id=almanya 
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temsilcisidirler. Yabancı bir ülkede “öteki” olmanın doğasıyla kendi cemaati ve 

grupsal ilişkilerini kurmuşlar ve hatta salt Türkiyeli değil Kürt, Türk, Çerkez, Alevi 

gibi kendi mensubu oldukları gruplar içerisinde sosyal ağlarını geliştirmişlerdir 

(Toksöz, 2004:40).  Almanya’nın göçmen politikalarına eleştiri birçok açıdan 

yapılabilir. Avrupa özelinde düşünecek olursak çokkültürlülük, paralel yaşamlar ve 

kolektif kimliklere saygı duyma yönünde ortaya konan politikalar hakim olanın 

mevcut etnik sorunlarla daha barışçıl bir yol izlemek üzere yapılır. Başka bir deyişle, 

azınlığın birbirinden farklı kültürlerle bir sıkıntısı yoktur; tam tersine çoğunluğun bu 

küçük, farklı gruplarla sıkıntısı vardır ve onların varlıklarına anlam yükleme ihtiyacı 

hisseder. Dolayısıyla, bu grupların sınırlarını da kendi belirler.  Bu grupların kendi 

örgütlerini, organizasyonlarını kurmasına ses etmez fakat toplumdan fazla kopuk 

gördüğünde ise korkmaya başlar. Tam da korkunun ortaya çıktığı noktada ayrımcılık 

ve toplumsal gerginlikler çıkar. Almanya’da bir taraftan göçmenlerin toplumsal 

yaşama katılımları desteklenirken diğer taraftan vatandaşlık ya da diğer göç yasaları 

ile durumu kontrol etme amacı güdülür. Dolayısıyla, Almanya göç ülkesi olduğunu 

kabul etmeli ve böylece ülkedeki göçmenlerin ama özellikle birbirinden farklı 

etniklik, din, sınıf ve eğitimden kadınların sorunlarını fark etmelidir.  

Neticede Almanya’nın siyasi geçmişine ve bugün ülkedeki göçmen 

varlığına ilişkin bilgileri aktarmak Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınların 

sorunlarını ve Almanya’ya “uyum” sağladığını düşünen kadınların diğer Türkiyeli 

kadınları nasıl gördüğünü analiz etmek bakımından önemli görülmüştür. Öyle ki 

topluma “uyum” sağlamanın göstergesi haline dönüşen Almancanın kadınların 

birbirlerine ve topluma yönelik güç ve itibar kazanmalarında neden önemli bir faktör 

olduğunu anlamak için bizce gereklidir. 
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2. Almanya’daki Türkiyeli Kadınlar 

 

2.1. Göç ve Çalışma Yaşamı    

 

Türkiye, Soğuk Savaş sonrasında artan işgücü ile birlikte dünyadaki göç 

hareketlerine diğer ülkelere nazaran geç girmiştir. Bu durumun nedeni, Türkiyeli 

göçmenlerin ülkeden serbest çıkma ve girme özgürlüğünü 1961 Anayasasının kabulü 

ile “temel hak” olarak kazanmasıdır. Fakat Türkiye’de dış göç fiili olarak özellikle 

1955’ten sonra ikili anlaşmalara bağlı devlet ve kamu yardımları ile nüfus planlaması 

ve iktisadi gelişme sağlamak amacıyla teşvik edilmiştir. Soğuk Savaş sonrası artan 

işgücü ihtiyacına paralel olarak hemen hemen hepsi erkek olan işçiler Federal 

Almanya ve Batı Avrupa’nın ileri derecede endüstrileşmiş bölgelerine göç etmiştir 

(Abadan-Unat, 2002, Sonmez ve McDonald, 2008) 

Göç edenlerin kimler olduğuna ve ne aşamalardan geçtiğine içkin dört ana 

dönem içerisinde genel bir değerlendirme yapacak olursak, ilk aşamada özellikle 

genç işçiler, geçici emek göçü kapsamında ülkelerine geri dönecekleri fikriyle göç 

etmişlerdir. Kalmanın uzamasıyla ortaya çıkan ikinci aşamada yeni çevreyle 

karşılıklı yardımlaşmaya duyulan ihtiyaçla akrabalık ya da hemşeriliğe dayalı oluşan 

sosyal ağlar kurulmuş ve insanlar bu şekilde göç etmişlerdir. Üçüncü aşamada, aile 

birleşimi kapsamında göç etme söz konusudur. İşçiler, hükümetin de izniyle yavaş 

yavaş kendi ailelerini yanlarına almak istemişlerdir. Bu aşamada, göç alan ülkeye 

yönelimler de artmıştır ve artık kalıcı olarak yerleşme öngörüsüyle insanlar kendi 

kurumlarını ve etnik topluluklarını oluşturmaya başlamışlardır. Son aşamada ise 
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kalıcı olarak yerleştikleri kesinleşmiştir. Bu aşamada, göç alan ülke hükümetlerinin 

veya halkın tutumlarına bağlı olarak ortaya atılan politikalarda göçmenlerin geleceği 

için ya dışlayıcı ya da vatandaşlığa alma gibi birbirlerine zıt fikirler ortaya atılmıştır. 

Ancak son kertede, göçmenler marjinal ve etnik azınlık olarak Almanya 

topraklarında kalmışlardır (Toksöz, 2004:31).  

Mehrlander’in araştırmasına göre öncelikli olarak erkek göçmenlerin gittiği 

Almanya’ya, 1973 tarihinden sonra aile birleşimi yasası ile kadınların göçü artmıştır 

(Mehrlander’den akt. Kadıoğlu, 1997). Kadın göçünü, aile birleşimi kapsamında 

kocalarına ya da babalarına “bağlılık” gerekçesiyle açıklamaya çalışmak, kadınların 

Almanya’daki sosyal ve aile içindeki pozisyonunu anlamak açısından önemlidir 

(Kadıoğlu, 1997:538). Ancak aile birleşimi yasasının geri planını görmek anlamında 

yetersizdir. Aynı döneme denk düşen petrol fiyatlarından kaynaklı iktisadi krizin 

kadın işgücü ihtiyacını doğurması, Almanya’yı mevcut yasal değişikliklere 

yöneltmiştir. Süreç içerisinde hızlı kalkınma, istihdam ve mesleki eğitimlerle erkek 

işçi sınıfına imkanlar sunulmuştur ancak krizle birlikte daha az ücretli, düşük itibarlı, 

toplumsal açıdan istenmeyen kirli ve yorucu işlerde işgücü açığı oluşmuştur. 

Göçmen erkek işçiler bu iş alanlarında istihdam edilseler bile özellikle 

rasyonalizasyona geçmemiş endüstrilerde düşük ücretli, parmak marifetine dayalı 

işlerde kadın işçilere ihtiyaç duyulmuştur. Kadın işçilere özellikle imalat, kimya, 

gıda, temizlik ve paketleme gibi sektörlerden yoğun talep gösterilmiş; dolayısıyla, 

1966-67 yıllarından sonra Federal Almanya erkek işgücünden ziyade kadın işgücüne 

yönelmiş ve kadınların Almanya göçü bu dönemden sonra hız kazanmıştır (Abadan-

Unat, 2002:146-147). 
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Süreç içerisinde emek yoğun teknolojiye dayalı imalat sanayi işkollarında 

kadın istihdamı teknolojik değişikliklerden dolayı azalmış, Doğu ve Batı 

Almanya’nın birleşmesinden sonra mevcut yeni teknoloji bilgisi gerektiren imalat 

işlerinde genç Alman işçiler tercih edilmiştir. İşsiz kalan ya da iş bulamayan kadınlar 

hizmet sektöründe genellikle yarı zamanlı olan işlerde çalışmışlardır. Bu kısmi 

zamanlı işlerin göçmen kadınlar açısından en büyük handikabı sendikal örgütlenmeyi 

işçi devir hızının yüksek olması ve iş yerlerinin küçük olması nedeniyle 

zayıflatmasıdır. Bu nedenle işçilerin bir araya gelip hak talep etmesi söz konusu 

olmamaktadır. Ek olarak bu süreç içerisinde, salt Türkiyeli kadın işçiler değil aynı 

zamanda Doğu Almanya’nın kadın-erkek nüfusu da aynı ölçüde işsizdir ve aynı 

süreçte ortada ciddi bir rekabet söz konusudur.  Dolayısıyla ilk kuşak göçmen 

kadınların sendikal pratiklerle kazandıkları demokratikleşme, sınıf bilinci ve 

Almancayı öğrenip hak arama halleri, ikinci kuşak kadınların sistem dolayısıyla 

mahrum kalmasına ve daha çok ezilmesine neden olmuştur (Toksöz, 2001:106).   

Mevcut işsizlik ve ezilmeleri, Türkiyeli kadınlara yönelik önyargılarla 

iktisadi anlamda sıkıntı yaşayan kadınları toplumsal olarak da psikolojik bir baskının 

altında bırakmıştır. Munscher’e göre Türkiyeli kadınların utangaç olduğu, uyum 

sağlayamadıkları ve izole yaşadıkları, geleneksel aile yapısına değer verdikleri, ev 

işlerinden iyi anladıkları ama çocuk ve eşlerini bırakıp çalışmadıkları yönündeki 

önyargılarla işsizlikleri nedenselleştirilmiştir (Munscher, 1984:1231). Benzer bir 

ifadeyle, Türkiyeli kadınların çoğunlukla niteliksiz ve eğitimsiz oldukları, çalışma 

konusunda isteksiz oldukları gibi klişeleşmiş yargılarla işsizlikten kadınlar sorumlu 

tutulmuştur (Toksöz, 2001:107). Ayrıca siyasal gelişmelerle birlikte Doğu Avrupa 

kadınlarının daha rahat iş bulabilmeleri, Türkiyeli kadınların iş bulmak istemedikleri 
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yönünde dışlanmalara neden olmuştur. Neticede Doğu Avrupalı kadınların iş 

piyasasında daha rahat iş bulması kültürel ve coğrafi yakınlıkların sonucudur. Ortada 

Türkiyeli kadınlara yapılan oldukça açık haksızlıklar vardır çünkü ilk kuşak 

kadınların önemli bir kısmı tam zamanlı ve kayıtlı çalışmış, ikinci kuşakla birlikte 

birçok kadın tam zamanlı ve kayıtlı çalışamamıştır. Biliyoruz ki Federal Almanya 

1973’teki işçi alımını durdurmadan önce kadın işçi alımına başlamış ve bu kadınlar 

aile geçiminden sorumlu olmuşlardır. Diğer yandan, 1973’teki aile birleşimi 

yasasıyla gelen kadınların çalışma izinlerinin çıkması için de zaman gerekmiştir. 

Eğer bir noktada “Kadınlar çalışmıyordu” deniyorsa bu kadınların çocuk sahibi 

olduktan sonraki kısa bir sürece denk gelir çünkü işçi kadınlara sunulan kreş ve 

çocuk bakımı gibi devlet desteği o dönemde oldukça kısıtlıydı (Munscher, 

1984:1231). Dolayısıyla kadınların aile ve geleneğe çok önem verdikleri için 

çalışmadıkları görüşü bir önyargıdır. 

Öte yandan ilk kuşak kadın göçmenlerin istihdam edilmesinden sonra ikinci 

kuşak kadınların işsiz kalmaları ve hizmet sektörüne yönelmeleri kadınların vasıfsız 

ve eğitimsiz olmalarıyla açıklanmaya çalışılması ilk kuşak göçmen kadınların da 

aynı şekilde niteliksiz ve tecrübesiz olduğu gerçeğini unutturmamalıdır. Nitekim ilk 

kuşak Türkiyeli göçmen kadınlar vasıfsız oldukları için ucuz emek gücü kapsamında 

işçi olarak talep edildi ve istihdamları sağlandı. Kadınların işlerini kaybetmesi ve 

işsizlik sorunuyla karşı karşıya olmaları değişen teknolojik gelişmelerle ilgilidir. 

Çalışmak isteyen kadınlar maddi zorluklardan dolayı işe ihtiyaç duymakta ya da evde 

oturmak istemediği için iş aramaktadır. Neticede kadının iş sahibi olması, aile ve 

akraba çevresinden dışarıya açılabilmesinin yegâne yollarından biridir. Almanya’da 

doğan ve evlilik veya başka nedenlerle göç eden kadınların işgücü piyasasındaki 
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rekabet, yabancı olmak, vasıfsız ya da düşük vasıflı olmak, mesleki eğitimin 

olmaması, yetersiz Almanca bilgisi gibi nedenlerle geleceğe dair umutsuzlukları söz 

konusudur (Toksöz, 2001:107).  Kadınların iş piyasasındaki çaresiz konumları, 

özellikle merdiven altı üretimlere ve düzensiz işlerde güvencesiz çalışmaya itmiştir, 

ki kadın işçilere talep de çoğunlukla ucuz emekle dönen bu iş yerlerinden 

gelmektedir. Sendikalar ve birlikler göçmenler üzerine daha genel çalışmalar 

yaparken, kadın göçmenler üzerine yeterli bir kampanya yoktur (Munscher, 

1984:1232). 

Almanya’daki işgücü piyasasının kuralsızlaşması 1985 yılında yeni iş 

sözleşmesi kapsamında işverenlere çalışanları işten çıkarma konusunda önemli 

imtiyazlar tanıyan yasanın yürürlüğe girmesiyle başlamıştır. Geçici ve süresi belli 

olan istihdam sözleşmeleriyle işçiler sosyal haklardan mahrum bırakılırken, yarı 

zamanlı istihdamla güvencesiz ve az ücret karşılığında çalışma yaygınlaşmıştır. 

Böylece hizmet sektöründe işgücü önemli ölçüde ucuzlaşmıştır. Bu kuralsızlaşma 

sürecine de Hartz 1-2-3-4 işgücü piyasası reform paketleriyle yasal bir görüngü 

kazandırılmış, ödünç personel ajansları kurulmuştur. Temizlik, çocuk ve yaşlı bakımı 

gibi kısa süreli işler (Mini-Jobs) için Ich-AG olarak adlandırılan şirketlere müsaade 

edilmiş ve hizmet sektörünün gelişimi ve kısa süreli ve az ücretle çalışma koşulları 

teşvik edilmiştir. Genellikle işgücünü göçmenlerle sağlayan hizmet sektörü, kısa ve 

düşük gelirli olmasının yanında sosyal güvenlikten uzak olup ücretli tatil, hastalık 

izni gibi temel haklardan çalışanlarını mahrum bırakmaktadır. Ancak işsizlik 

sorununun ciddi boyutlarda olması kısmi zamanlı işlerin kadınlar açısından talep 

edilmesine yol açmıştır. Kısa süreli işlerin olumlu tarafı vergi ve sosyal güvenlik 

kesintilerinden muaf olmaktır  (Ünlütürk-Ulutaş, 2013:239-240). 
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İlk kuşak kadınlar ile oraya aileleriyle gelen kadınların genellikle aile 

birleşimi ve işçi alımı gibi yasal düzenlemelerle geldikleri için legal statüleri 

bulunmaktaydı. Bu durum kısmen onların iş ve toplumsal yaşamının güvence altında 

olmasını sağlıyordu. Ancak 80’ler ve 90’larda artan düzensiz göç hareketleriyle 

statüsüz, illegal göçmen sayısı da arttı. Bu durum özellikle kadınlar için tehlikeli 

işlerde az ücretlerle çalışmaya yol açmıştı çünkü vizesiz ya da pasaportsuz ülke 

içinde bulunmak oturma iznine ve çalışma iznine sahip olmamak demekti. Sürekli 

sınır dışı edilme korkusuyla yaşamak kadınlar için birçok kötü ve ağır koşula boyun 

eğmeyi de beraberinde getirmiştir. Bazen para karşılığı bazen de akraba, arkadaş 

aracılığıyla yapılan sahte evlilikler göçmenlerin ama daha çok kadınların 

ezilmelerine ve sömürülmelerine yol açmıştır. Oturum izni ve paralelinde çalışma 

izni aldıktan sonra, genellikle en iyi ihtimal temizlik ve çocuk bakımı gibi işlerde 

istihdam imkanı yakalamışlardır. Düzensiz göç hareketiyle birlikte tahmin edilir ki 

insan ticareti de hız kazanmış ve ilk kurbanları seks sektöründe çalıştırılacak kadınlar 

olmuştur. Dolayısıyla, kadınlar için daha güvenli yaşamın koşulu ülkede oturma 

iznine sahip olmaktır ama bunun için oldukça zor yasal koşullar öne sürmek mevcut 

göç gerçeğini görmezlikten gelmek demektir. Maalesef, bu durum sadece Türkiyeli 

göçmen kadınlar için değil kendi ülkesinden gitmek zorunda kalan her kadın ve 

erkek için geçerlidir (Kontos ve Shinozaki, 2007).   

Bu bağlamda, dünden bugüne Türkiyeli kadınların göç ve çalışma 

koşullarına baktığımızda esasında değişen bir tablo çıkmamaktadır. Aksine ağırlaşan 

toplumsal ve iktisadi koşullarla göçmen kadınları bekleyen yoksulluk gerçeği 

karşımızdadır. Güvencesiz, düşük ücretli ‘mini jobs’ adlı işlerle birçok kadın emekli  
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olamayacakları için yaşlılık dönemlerinde yoksullukla karşı karşıyadır (Şener, 

2012:6).  Artan iktisadi problemler önyargıları da tetiklemektedir; bu nedenle, 

göçmen kadınlar, üniversite mezunu ya da Almanca biliyor olsalar bile toplumda 

“öteki”yi temsilen vardır, bu role hapsedilmişlerdir. Zira Türkiyeli kadınların göç 

deneyimini, ister erkeğe “bağlı” olsun ister işgücü olsun, kapitalist düzenin ataerkil 

yapısı gereği ikincil pozisyonu çerçevesinde değerlendirmek gerekir.  Başka bir 

ifadeyle, ev ve fabrika, özel ve kamusal alan ayrımı ile erkek ve kadın arasındaki 

farklılık arttığı gibi kadının ucuz işgücü de cinsiyetçi düzenin gereği her zaman 

hazırda bekletilmiştir (Gürel ve Kudat, 1978: 109). 

 

2. 2. Toplumsal Cinsiyet İlişkileri ve Sosyal Dönüşümler 

 

İkinci Dünya savaşından sonra olagelen yoğun göç hareketleri kadınların 

ekonomik gücünü fark etmesine ve kamusal ve özel alandaki rollerinin değişmesine 

vesile olmuştur (Abadan-Unat, 1982:3). Fakat göçmen kadının toplumsal rolü kadın 

ve işçi olarak ayrı ayrı düşünülürse yanılgıya düşülür çünkü göçmen kadın, tam da 

kadın olduğu için göç etmiş ya da ettirilmiştir. Başka bir ifadeyle, uluslararası 

ekonomik düzen ve hiyerarşide kadına kadın olduğu için özel bir yer verilmez çünkü 

uluslararası sınıf sistemi ve aile siyaseti birbiriyle ilişkili ilerler (Abadan-Unat, 

1982:6). 

Bu bağlamda, göçün Türkiyeli ailelerin yaşamına ve Türkiyeli göçmen 

kadınlara hem kamusal alanda hem de özel alanda ne kadar eşitlik getirdiği tartışılır 

ancak gerçek olan şu ki erkeklerin yoksulluk ve iktisadi koşullar gereğince mutlak 
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otoritesi göçle birlikte çözülmüştür (Abadan-Unat, 1982:23). Almanya’ya işçi olarak 

giden kadınları özellikle 1966 tarihinin öncesi ve sonrası olarak değerlendirmek 

gerekir. 1966 yılından önce, yurt dışına giriş çıkış hakkı ile ilgili düzenleme 

yapılmadan yurt-dışına çıkabilen çok az sayıda kadının genellikle eğitim seviyeleri 

daha yüksek olmakla birlikte mesleki pratikleri de vardır. 1966’dan sonra göç eden 

kadınların nitelikleri ilk göç edenlere kıyasla daha düşüktür. 25-30 yaş arasında ve 

genellikle evli olan kadınlar kırsal kesimden göç etmekte ve çoğunluğunun 

öncesinde mesleki bir yaşamı bulunmamaktadır. Dolayısıyla, kadınların hiç 

tanımadıkları bir çevreye iş sahibi olarak girmeleri mesleki pratiklerini ve sosyal 

çevre ile ilişkilerini de değiştirmiştir. Örneğin kadınlar, geçici çalıştıklarını 

düşündükleri işlerde genellikle uyumlu olmuşlardır. Bunun nedeni hem ülkelerine 

geri dönecekleri fikriyle sabırlı olmaları gerektiğini düşünmeleri hem de farklı 

sınıfsal konumdan geldikleri ve dil bilmedikleri için sıkıntılarını ifade 

edememeleridir. Tabii ki bu durum özellikle ilk kuşak kadınlar için geçerlidir. 

Kendilerini ekseriyetle yalnız ve ifadesiz hissetmeleri onları hızlı bir şekilde dil 

öğrenmeye teşvik etmiştir. Ancak ilerleyen zamanlarda Türkiyeli göçmenlerin 

artması ve kendi mahallelerini, küçük şirketlerini kurmaları Almanca dilini 

öğrenmeyi maalesef yeni gelen göçmenler nezdinde gereksiz kılmıştır. Fakat 

nihayetinde ekonomik bağımsızlık, tatmin edici bir gelir, aile geçimine ortak olma ya 

da tek başına geçimi sağlama, çalışma yaşamıyla ilgili mesleki bilgiler ve 

sendikalaşma pratikleri kadınların yaşamını çok yönlü olarak değiştirmiştir (Abadan-

Unat, 2002). 

Göçmen kadınların toplumsal değişimleri nasıl deneyimlediği şüphesiz 

birbirinden farklıdır. Bu durumu salt Türkiyeli göçmen kadınlar özelinde 
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değerlendirirsek yine benzer bir sonuca ulaşırız. Ataerkilliğin rol dağılımında 

geleneksel aile yapısında erkek ve kadının görevleri bellidir ancak Türkiyeli göçmen 

aile yapısında özellikle ilk kuşak göçmen kadınların genellikle ailenin geçimine katkı 

sağladığı dikkate değerdir.  Bu tabloya, kadının bekar olup anne ve babasının 

geçimini sağlaması da eklenebilir (Gürel ve Kudat, 1978:112).  Bu açıdan, dış göç 

uzun bir süreci kapsadığı için ciddi bir değişim faktörüdür. İlk kuşak göçmen 

kadınlar, evin lideri olmuştur. Evle ilgili her türlü kararda, yatırım işlerinde, 

çocuklarla ilgili her süreçte karar alma hakkına artık sahiplerdir (Abadan-Unat, 

1982:28).  Ancak bu durum göç eden ailelerin hızlı devingenliğiyle ilgilidir ve bu 

süreçlerde erkek ve kadın birlikte hareket etmiştir ancak Türkiye’ye dönünce bu 

durum tekrar geleneksel modele dönmüştür (Abadan-Unat, 2002:179). 

Göçmen kadınlar özgürlüklerini sağlamada ileriye dönük oldukça güçlü 

adımlar atmışlardır ancak yine de bireysel çabaları toplumsal değişimi ölçmek 

babında ele almak yetersizdir. Göçmen kadınların zor süreçlerden geçip belli bir 

görgü seviyesine geldiği açıktır ancak bu görgü yurtdışından Türkiye’ye ziyaretleri 

sırasında aktarılan Avrupa’daki yaşamlarına dair bilgiler olmaktadır. Sadece 

Türkiye’de eş-dost ziyaretinde giyilen şık kıyafetler Almanya’ya döner dönmez 

çıkarılır ve sınıfsal gerçeklikleriyle yüzleşirler. Problemin kendisi, Türkiye’de 

hapsoldukları ya da kendilerini hapsettikleri çok yönlü tüketim alışkanlıklarıyla 

bezenmiş kimlikleri yaşamak için Almanya’daki iş koşullarının ağırlığını ve sınıfsal 

koşullarını görmemeleridir. Başka bir ifadeyle,  işçi sınıfının tüm özelliklerini ve 

yaşam koşullarını en ağır şekilde taşıyan göçmen kadınların Türkiye’ye geldiklerinde 

zengin imaj taşıma hallerine bakacak olursak Avrupai görgülerinin ataerkilliği 

değiştirmek adına yeterli olacağını söylemek maalesef doğru bir tespit olmayacaktır 

- 71 - 
 



(Gürel ve Kudat, 1978:122).  Başka bir ifadeyle, “[m]odernleşmenin bir boyutu 

olarak göç, ikili bir etki yapmaktadır. Bir yandan kadının özgürleşmesini ileri 

götürmekte öte yandan bir ‘sözde özgürleşme’ iklimini yaratmaktadır. Bu tür bir 

iklim ise satın alma gücünün artışından daha ileri gidememektedir. … 

.Modernleşmenin algılanabilmesi için sosyo-ekonomik gelişmeye öncelik tanıma 

zorunluluğu belirmektedir.” (Abadan-Unat, 2002: 179). Neticede daha sonraki 

süreçlerde kadına yönelik şiddet, kadın erkek eşitliği gibi konular gündeme 

gelecektir. Bu durum kadınların hatası değildir ancak göçmen kadınlara biçilen 

“çalışan”, “iş sahibi”, “modern kadın” rolleri yüzeysel tespitlerden öteye bizi 

taşımamaktadır. Aslında toplumsal değişikliklerin kadınların rollerine ve toplumsal 

yaşamlarına nasıl etki ettiğinden çok, kadınların bu değişiklikleri nasıl karşıladığı ve 

kabul ettiği önemlidir (Kandiyoti,1982: 311). Erkeklerin özellikle başarılı olduğu ya 

da söz sahibi olduğu sahalarda kadınların başarı göstermesi onların “kadınlıklarını” 

eksilteceği yönünde bir korkuya neden olur. Erkeklerin yaptıkları işleri yapan 

kadınlar “erkeksileşmekten” korkup geleneksel rollere daha çok sığınırlar. Bunun 

aksi bir durum, kadının kendi benlik algısını açık tutmasıyla sağlanır. Yani toplumsal 

rol dağılımının eşitsiz olduğunu ve cinsiyetçi olduğunu kadınların fark etmesi gerekir 

(Kandiyoti, 1982:318-319).  Dolayısıyla, Deniz Kandiyoti Türkiye modernleşme 

tarihine ilişkin şeriat kanunlarının yerine laik yasaların kadınları kurtardığını ama 

özgürleştirmediğini belirtir (Kandiyoti, 2011:78).  Kandiyoti’den aldığımız ödünç 

ifadelerle benzer yorumu Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınların durumuna 

ilişkin yapabiliriz. Bizce Almanya’ya göç etmiş Türkiyeli kadınlar “kurtulmuş” fakat 

“özgürleşememiş”lerdir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

KESİŞİMSELLİK TEORİSİ BAĞLAMINDA ALMANYA’DAKİ 

TÜRKİYELİ GÖÇMEN KADIN DENEYİMLERİ 

 

I. Yöntem ve Saha Çalışması 

 

1. Kesişimsellik Teorisi ve Yöntem 

 

Feminizm ve kadın çalışmaları alanında kadının ataerkillik karşısındaki 

konumuna ilişkin sayısız kuram ve akım gelişmiştir. Liberal feminist kuram 

kadınların ezilmesinin kamusal ve özel alandaki geleneksel cinsiyetçi önyargılarla 

ilgili olduğunu savunmuş fakat ataerkil sistemin bütününe ilişkin kapsamlı bir 

argüman geliştirememiştir. Diğer taraftan radikal, siyah, sosyalist ve Marksist 

feministlerin kadının kurtuluşuna yönelik ileri sürdükleri fikirler ve birbirlerine 

yönelik eleştiriler kadınların maruz kaldığı ayrımcılıkları kadınlar arasındaki 

farklılıklar nezdinde üçüncü dalga feminizmde yeni kuramların gelişmesini 

sağlamıştır. Buna göre radikal feministler, ataerkilliğin ezici gücünü kadının 

biyolojik özelliklerine ve toplumsal rollerine bağlarken, sosyalist feministler 

kapitalizm ve ataerkil sistemi her alanda egemen olanın üretimdeki gücü ile 

ilişkilendirip kadının ikincilliğini de bununla açıklamışlardır. Siyah feminizmin 
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yetmişlerdeki çıkışı ile bu dönemin en önemli özelliği olan nüfus hareketlilikleri ile 

birlikte önceki dönemde öne çıkan evrensel kadın kimliğinden çıkan ortaklık fikri ve 

kapitalizmin yeni toplumsal düzende ataerkilliği açıklamak için yeterli olmadığı 

görülmüştür. Biyolojik cinsiyet ya da salt sınıfsal analiz yapılarak toplumsal cinsiyet 

rollerinin kategorize edilemeyeceği anlaşılmıştır ve Kathi Weeks’in dediği gibi, 

“[k]apitalizm, patriyarka ve beyazların üstünlüğü birbirinden soyutlanmış güçler 

değildir; aksine bunlar tüm toplumsal ufku bir uçtan diğerine kat eden ve çeşitli 

noktalarda kesişen sistemlerdir” (Weeks, 2013: 14). 

Bu nedenle, kesişimsellik kuramı ile belirli bir şablon üzerinde analiz 

yapmak söz konusu değildir. Hatırlanacağı üzere kesişimsellik kuramı yöntemsel ilke 

gereği nereye bakacağımızı söylemekte ama ne göreceğimizi söylememektedir. Buna 

göre toplumsal cinsiyet, etniklik, ırk ve sınıf kavramları kadınların deneyimlerinde 

farklı toplumsal alanlardaki (aile, iş, topluluklar, örgütler vb.) durumlarla ilişkilidir. 

Farklı alanlara yayılmış bu durumlar, toplumsal cinsiyet, ırk, yaş, sınıf, etniklik gibi 

kategorilerin değişebileceğini ve çoğalabileceğini gösterir. Bizce asıl önemlisi bu 

toplumsal durumlar içinde pratik anlamını kazanan kategorilerin kişilerin hayatını 

nasıl etkilediği, onları neye göre sınıflandırdığı ve toplumsal statülerini nasıl 

belirlediğidir. Bu bakımdan kuramsal bir analiz düzeyinde öne sürülen bu 

kategorilerin ampirik düzlemdeki tezahürlerinin ortaya çıkarılması önemlidir. 

Belirlediğimiz bu yöntemsel çizginin üzerinde yol aldığımızda şunu görürüz: 

Kategoriler dinamiktir. Mekana ve zamana göre değişir. Bu bağlamda toplumsal 

cinsiyetin, ırkın, sınıfın etkisi aynı derecede olmadığı gibi, belirli durumlar karşısında 

ve değişen süreçlerde benzer ve farklı etkilerini gözlemleyebiliriz çünkü kişilerin 
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yaşamları da farklıdır, farklı zamanlarda ve mekanlarda süregelmiş olması 

kaçınılmazdır (Anthias, 2012) 

Sandra Harding de benzer bir argümanı savunmaktadır. Harding’e göre, 

kadının ikincilliğini yaratan sınıfsal, ırksal ve cinsiyetten kaynaklı etkiler esasında 

tarih ve kültürün belleğindeki sosyal çelişkilerdir. Toplumsal cinsiyet farklı kültür ve 

sınıflarda şekil alıp insanların yaşamlarına etki ettiği gibi, aynı zamanda düzenin 

tarihte süregelen yapısının sonuçlarıdır (Harding, 1983:312). Dolayısıyla toplumsal 

cinsiyet, biyolojik cinsiyet, ırk, sınıf ve diğer ayrımcılığa neden olan kategoriler 

birbiriyle etkileşimlidir ama bireylerin yaşamında aynı mekan, statü ve zaman içinde 

görünmeyebilirler. Bir kadının anne ya da akademisyen olarak farklı rollerinin sınıf, 

ırk ya da toplumsal cinsiyet parametreleriyle biçimlenmesi kaçınılmazdır. Bu 

bağlamda “kadının deneyimi”, “kadın” kavramını araştırmak ve sunmaktan daha 

derin bir araştırmayı bize sağlar (Harding, 1987:7). 

Dolayısıyla, kesişimsellik kuramıyla her bir kadının deneyiminden yola 

çıkarak kadınların kendi yaşam hikayelerinden hareketle hangi kategori ya da 

kategoriler bağlamında ayrımcılığa uğradıklarına bakmak gerçekleştireceğimiz analiz 

için en doğru feminist perspektiftir. Bu bağlamda katılımcı gözlem ve derinlemesine 

mülakat teknikleri kesişimsellik analizi için en uygun bulunan araştırma 

yöntemleridir. 
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2. Saha Çalışması 

 

Çalışmamızın kuramsal ve yöntemsel temelleri üzerinde inşa edeceğimiz 

ampirik çözümlememiz 2012 yılının Ekim, Kasım, Aralık aylarında Almanya’da 

gerçekleşen bir saha çalışmasının sonucu olacaktır. Çözümleyeceğimiz çalışmaya 

dair ele aldığımız kuramsal ve yöntem bilimsel tartışmalar ışığında yarı 

yapılandırılmış sorular oluşturulmuştur. Bu yarı yapılandırılmış sorular çerçevesinde 

27 Türkiyeli göçmen ve Türkiye kökenli Alman vatandaşı kadın ile derinlemesine 

mülakatlar gerçekleştirilmiştir. Görüşme yapılan kadınlar aracılığıyla kartopu 

yöntemiyle başka kadınlarla irtibat sağlanmaya çalışılmıştır. Görüşmeler esnasında 

ses kaydı kullanılmış ve alan notları tutulmuştur. Ayrıca görüşme yapılan kadınların 

tavsiyesi ile kendi aralarında kahvaltı, çay sohbetleri ve dini sohbetler (Alevi, Ermeni 

ve Sünni kadın grupları ile) gibi rutin aktivitelere katılınmış ve ortam gereği ses 

kaydına başvurmadan katılımcı gözlem yapma imkanı bulunmuştur. 

Mülakatlardan elde edilen bilgiler ışığında buradaki amacımız, önceden 

belirli kategorik bir çerçeve içine konumlandırılmadan dinlenen 27 kadının sınıf, 

etnik köken ve toplumsal cinsiyet bağlamında yaşam hikayelerine dayanarak 

aralarında farklılık ve hiyerarşilerin analiz edilmesidir. Mülakatlar sırasında 

kategoriler belirlenmek istense de sahada öngörülmemiş farklılıklar, bölünmeler ve 

gruplaşmalar kendini göstermiştir. Bu durum yukarıda işaret ettiğimiz kategorilerin 

somut gerçeklik içerisinde kazandığı pratik anlamların kuramsal analiz düzeyinde 

akılda tutulması gerektiğinin açık bir örneğidir. Dolayısıyla Kürt, Türk, Alevi, Sünni, 

Ermeni olma, başörtüsü takma, Almanca dil bilgisine sahip olma, mesleki yeterlilik 
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ve eğitim dereceleri çalışmamızın ampirik çözümlemesi açısından Türkiyeli göçmen 

kadınlar arasındaki farklılıkları çeşitli kategorilerde analiz etme imkanı sağlamıştır. 

Nitekim kadınlar kendi yaşam hikayelerini anlattıklarında her bir kadının kendi 

tekilliği içinde kuramsal olarak ele alınması gerçeği açıkça görülmüştür. Çalışmada 

ele aldığımız kuramsal tartışmalarda da vurguladığımız gibi belirli bir kadınlık, sınıf, 

etniklik, cinsel yönelim tanımı olmadığı gibi sahaya çıkıldığında önceden düşüncede 

olan kategorilerin somut gerçeklik içinde tam bir karşılık bulamayacağı da fark 

edilmiştir. Bu bağlamda, çalışma içerisinde deneyimlerine yer verilmesi öngörülen 

Türkiyeli lezbiyen kadınlar ile irtibat sağlanamamış ya da irtibat sağlansa da görüşme 

talebini yönelimlerinin açığa çıkması talebiyle reddetmişlerdir. 

 

II. Türkiyeli Göçmen Kadınların Deneyimleri 4 

 

Türkiyeli göçmen kadınların deneyimlerini ilk önce toplumsal cinsiyet 

bağlamında ele alacağız. Farklı kültürlerden, sınıfsal konumlar ve dini inançlardan 

kadınların özel ve kamusal alanda kadın olmanın ikincilliğini nasıl yaşadıklarına 

bakacağız. İlk olarak birbirlerinden farklı inanç, etniklik, sınıftan kadınların 

toplumsal cinsiyet deneyimini aktaracağız. Bilinmektedir ki Türkiye’de farklı etnik 

gruptan ve sınıftan birçok kadın evlilik yoluyla, çalışmak için ya da mülteci olarak 

Almanya’ya göç etmiştir. Bir kısmı ise Almanya’da doğmuş ya da çok küçük yaşta 

ailesiyle birlikte Almanya’ya göç etmiştir. Dolayısıyla, sadece göç etme şekline 

4 Okuyucuya kolaylık sağlaması için ampirik çalışmamıza katılan göçmen kadınların profilleri, 
isimlerinin geçtiği ilk sayfada dipnot olarak verilecektir.  Ayrıca tezin Ek-1 (sf.162) bölümünde liste 
olarak sunulacaktır.  
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baktığımız zaman bile yaşadıkları sıkıntıların farklılaştığını görürüz. Çok erken yaşta 

gelenler Almanca öğrenmişken evlilik yoluyla veya çalışma amaçlı gelen kadınların 

çoğu Almancayı ya öğrenememiş ya da çok az öğrenebilmiştir. Almanca bilgisi 

kadınların kamusal alandaki görünürlükleri ve kendilerini ifade etmeleri açısından 

önemli olduğu kadar özel alanda da haklarını dile getirmeleri konusunda ciddi bir 

engel teşkil etmektedir. Bunun için görüşme yapılan kadınları Almanya’ya yetişkin 

olarak gelenler ve Almanya’da doğan ya da erken yaşta gelen kadınlar olarak iki 

başlık altında değerlendireceğiz. Daha sonrasında, göçmen kadınların çalışma 

yaşamında çeşitli kategorilerin-özellikle başörtüsü takmanın ve Almanca bilgisinin- 

nasıl ayrıma neden olduğunu deneyimlerle aktaracağız. Üçüncü başlık altında ise 

Ermeni, Kürt, Türk ve Alman vatandaşlığına geçmiş, orta sınıf ve başörtüsü takan 

kadınların kendi sınıfsal ve kültürel konumlarını nasıl gördüğüne dair fikirlerini 

aktaracağız. En son başlıkta ise görüşme yaptığımız kadınlardan Leyla’nın öyküsüne 

yer vereceğiz. Leyla’nın sınıfsal, etniklik ve toplumsal cinsiyet deneyimi, onu tüm 

kategorilerin kesişiminde bırakması ataerkilliğin, sosyo-ekonomik koşulların, 

ırkçılığın ve cinsiyetçiliğin ezici ve dışlayıcı yüzlerini en açık haliyle gösterecektir 
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1. Toplumsal Cinsiyet Deneyimleri 

 

1.1. Almanya’ya Yetişkinlik Dönemlerinde Göç Etmiş Kadınlar 

 

Almanya’ya gitmek vaadiyle genellikle görücü usulüyle evlen(diril)en 

kadınlar Almanya’da çok ciddi baskıyla ve gelenek bile denilemeyecek bir yaşamla 

karşılaşmışlar, adeta eve kapatılmışlardır. “İthal gelin” olarak tanımlanan bu kadınlar 

ve Türkiye’den görücü usulüyle Almanya’ya götürülen, kadınların kendi deyimiyle 

“ev durmazı” oğullarını dize getirme ve evin işlerini yapma amacıyla evlilikle 

getirilen “gelinler”, bahsettiğimiz eve hapsolan kadınların en tipik örnekleridir. “İthal 

gelinler”in çalışma hayatında ücret karşılığı yapılabilecek bir iş bulmasını 

engellemek, ülke hukukunu ve dolayısıyla yasal haklarının öğrenmelerinin önüne 

geçmek ve sosyal hayata katılmalarını engellemek için devletin sunduğu Almanca 

kurslarına genellikle gönderilmemektedirler. Çoğu zaman pasaportları ellerinden 

alınmakta ve kasıtlı psikolojik bir baskı ile hemen çocuk sahibi olmaları istenmekte 

ve böylece geri dönmelerinin önüne de geçilmektedir. Ancak şunu da belirtmek 

gerekir: Genellikle Almanya’ya bu şekilde getirilen genç kadınlar yoksul ailelerden 

olup “Almanya rüyası” ile yaşadığı hayatın en iyi hayat olduğu, eğer bu hayatı 

beğenmiyorsa kendi köyüne döneceği şeklinde korkutularak evin her işine koşması 

beklenmektedir. 
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Nursel5 Almanya’ya göçü ve yaşadıkları ile “ithal gelin” kavramını tam 

olarak yansıtmaktadır. “İthal gelin” kavramını ve sonuçlarını iyi aktarabilmek için 

Nursel’in yaşam öyküsüne ayrıntılı bir şekilde aktaracağız:  

“…16 yaşında Almanya’ya geldim. Ben okumak istedim ama 

abim izin vermedi. Abimle aramda 10 yaş vardı. Babam kıyıp bize bir 

şey demezdi, abim 4 kızın ardından doğan erkek olduğu için onun 

daha çok söz hakkı oluyordu evde. 1988’de görücü usulüyle evlendim, 

akrabaydı ama biz o akrabaları tanımıyorduk. Onlar Almanya’da 

yaşıyordu biz İstanbul’da. İstanbul’a geliyorlar, akrabalara 

soruyorlar, bizi buluyorlar, bize misafir olarak geldiler, o gün misafir 

falan derken yemek yedik oturduk, gittiler, ertesi günü telefon açtılar,  

beni beğenmişler, istemeye geliyorlar. Bana sordular ben de ‘ailem ne 

derse olur’ dedim. O zaman işte üçüncü günü de söz taktılar, nikah 

yaptılar. Görücü usulüyle evlendim.” 

Nursel’in ailesi Kars’tan İstanbul’a göç eden, erkek üstünlüğünün söz 

konusu olduğu 8 çocuklu bir ailedir. Nursel, kendisinden 7 yaş büyük kocasını 

nikahtan 3 saat sonra Almanya’ya yolculamış ve aradan 7 ay geçtikten sonra 

Almanya’ya turist vizesi ile “turist” olarak göç etmiştir:  

“…Görümceler, kaynım, görümcemin eşi, annesi babası, 

kalabalık bir aileye geldim. Aynı evin içinde yaşıyorduk … Bunlar 

Almanya’da tam köy hayatını yaşıyorlardı. Birincisi önce benim 

5 Nursel, 40 yaşında, ilkokul mezunudur. Azeri Türk, Sünni. Başörtüsü kullanmamaktadır. 
İstanbul’da, gece kondu semtinden Almanya’ya göç etmiştir. 1989 yılında görücü usulüyle 
Almanya’ya gelmiş. İki kere evlenip, boşanmış. 2 çocuğu var. Almanca bilmektedir.  Almanya’da 
kuru temizleme firmasında çalışmaktadır. 
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saçımı kestiler, ‘boyalı saç haramdır’ diye. Tırnaklarımı kestiler, 

‘uzun tırnak bize olmaz’ diye. Beni kapattılar, burada dışarı 

çıkartmak istemediler, bütün gün evdeydim. Gelin kaynatadan önce 

kalkacak, sofrayı yapacak, çayı demleyecek, onlar yatmadan ben 

yatamam, onlarla aynı sofraya oturamazsın, onların yanında 

oturamazsın, çay vereceksin geri geri gideceksin, yani arkanı dönüp 

çıkamazsın. Yani öyle bir yer. 3 ay sonra turist olarak geldiğim için 

Türkiye’ye geri dönmem gerekti, ben dedim ‘gidecem geri 

gelmeyecem’ diye. O zaman hamile kaldım, müsaade etmediler 

Türkiye’ye gelmeme, ‘çocuk doğana kadar mecbur burda kalacaksın’ 

dediler. Ben de çocuğun doğmasını bekledim … Onlara göre 

Türkiye’den gelenler bunların eline mahkumdu, hizmetçi gibi 

kullandılar beni. Siz rahata geldiniz, Almanya’ya geldiniz, Türkiye’de 

sanki yoksulmuşuz da bunların evinde ekmek görmüşüz gibi 

görüyorlardı.” 

Nursel, ev işlerinin sorumluluğunun ona ait olması ve dolayısıyla evden 

çıkamadığı için Almancayı da öğrenemedi, kendisinin kurduğu sosyal bir çevresi de 

olamadı:  

“Almancayı bilmiyorum, dışarıyı bilmiyorum, hiç dışarı 

çıkmadım, komşuları bilmiyordum hiç görüşemiyordum, bütün gün 

evdesin iş yapıyorsun,  temizlik yapıyorsun.” 

Çocuğu doğduktan sonra, çocuğunu da alıp Türkiye’ye gitmek ve evliliğini 

bitirmek istedi ancak ceza olsun diye onu tek başına Türkiye’ye yolladılar. Nursel, 
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çocuğu için tekrar Almanya’ya dönmek zorunda kaldı. Pasaportunu sakladıklarından 

dolayı evden ayrılıp tekrar Türkiye’ye dönmek istese bile bu mümkün olmadı. 

Evliliği bitirmek istediğini hep dile getirdiğinden başta üzerine kapıyı kilitlediler. 

Daha sonrasında ise çocuğu ondan kaçırıp Nursel’i Türkiye’ye yolladılar. Evliliği 

sonlandı, yaklaşık 2 yıl aradan sonra çocuğunu alabildi ve bu sefer tek başına 

Almanya’da düzen kurmaya karar verdi. Bu süre zarfında Almancayı da öğrendi: 

“Tüm bu olaylardan 7 sene sonra … Almanya’da kaldım iş 

buldum, kuru temizlemecide çalıştım, sonra ailem dedi ‘Almanya’da 

yalnızsın böyle olmaz, yeniden bir düzen yapabilirsin’ dediler. Sonra 

burada birisi vardı işte … Benle evlenmek istediğini söyledi. Dayağı 

vardı, küfürü vardı … Çocuklar görüyordu, dayağı şiddeti görüyordu. 

Ama bu sefer ayrılamıyordum…Abim karşı çıktı, ’Birincisinde çektin 

biz de şahit olduk ama ikincisi de mi kötü’ dedi. Benim de suçum vardı 

çünkü ben evde olup biteni dışarı yansıtmıyordum, hep iyi diyordum, 

eşim iyi diyordum ama eşim anlattığım gibi iyi bir insan değildi. 

Aldatması vardı, dayağı vardı, küfürü vardı, bizlen ilgilenmiyordu, 

ilgisizdi.” 

İkinci evliliğini de sonlandıran Nursel, Almanya’da 2 çocuğuyla bir hayat 

sürmektedir. Almancayı öğrenmiş olması ve çalışması hem ekonomik özgürlük 

kazandırmış hem de kendine güvenini tazelemiştir. Bu yüzden, ikinci evliliğini 

ailesinin tüm karşı çıkmalarına rağmen sonlandırmıştır. Ancak onun için kadın 

olmak, “birine eş olma” , “aile” kurma ya da “anne” olmaktır. Bu bakımdan elinde 

kendini ispatlayacağı tek bir rolü kalmıştır: “Annelik”. Ona göre, “Anne” olmayı 

hakkıyla yerine getirmelidir. Dolayısıyla, Almanya’da yetiştireceği çocukları için 
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kaygılanmakta ve onları Türkiye kültüründen uzakta yetiştirmek istememektedir. 

Bunun için kendi kişisel gelişiminden daha önemlisi çocukları için çeşitli derneklere, 

toplantılara katılmakta, çocuklarını da katılmaları yönünde teşvik etmektedir.   

Nermin6 de Nursel gibi görücü usulüyle Almanya’ya gelmiştir. Nermin, 

evliliği ve Almanya’ya göç hikayesi, evlilik içinde yaşadığı baskılar Nursel’le benzer 

olsa bile akraba evliliği yapmış olması yaşadığı baskılar kadın emeğini sömürür 

niteliktedir:  

“Ben evlenip buraya geldim, dayımın oğluylan … Büyüklerin 

tavsiye ettiği bir evlilik … O zaman işte toplumun dediği şeye karar 

veriyorduk. Yani her zaman ikinci planda olduğumuz için büyüklerin 

dediği geçerli, başkalarının dediği. Sen her şeye karar veremezsin. 

Şimdikte çok üzülüyorum öyle bir evlilik yaptığım için. Hani eşimle kötü 

olup evliliğimin kötü olmasından değil, yani evlilik çok kutsal çok değerli 

bir şeydir.” 

Nermin aile kurumunun geleneksel anlamını daha çok önemsiyor görünse 

de içinde bulunduğu yaşama duygusal anlamlar atfederek tahammül edebilmektedir. 

Kendi yaşam hikayesini anlattıkça aslında zaman içerisinde ciddi sorgulamalar 

yaptığını ve Almanya’ya neden getirildiğini anlamlandırmaya çalıştığını görüyoruz. 

Almancayı öğrenememesinin kendi kabahati olduğunu düşünmektedir ancak yaşam 

hikayesine baktığımızda Almanya’ya gelir gelmez ev içi emeğinin yoğun olması 

onun dil öğrenmesine en önemli engeldir: 

6 Nermin, 48 yaşında, orta-okul mezunudur. Alevi ve Kürt. Evli, 2 çocuğu var.  1988 yılında görücü 
usulüyle evlenerek taşradan Almanya’ya göç etmiştir. Almanca bilgisi yok, zaman zaman kısmi 
işlerde (mini jobs) çalışmaktadır.  
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“Ben en başta Almancayı kendim öğrenmedim, 

kayınvalidemler o yolu göstermedi bana, başkalarını dinlediğim için 

sonradan çıkan problemler … Çocuk oldu işte, kafan doluyor 

alamıyorsun, ben öğrenmedim Almancayı yani. Şimdi ben kaç 

Almanca kursuna gitsem alamıyorum. Bazen ‘beni buraya getirdiler 

de benim hayatımı kurtardılar’ diyordum kendime, bazen de diyordum 

ki ‘beni kendileri için getirmişler’ … Hani bir hizmetçi gibi sorumsuz 

oğullarına bakacak, çevirecek gibi.” 

Almanca bilmemek Nermin’i ifadesiz bıraktığı için özgüvenini zedelemiştir. 

Kocası ve çocukları ile olan diyalogsuzluğunu Almanca bilmemesi ile 

ilişkilendirmektedir:  

“Almancam yok, kendime güvenim yok. Çocuklarımla da 

ilişkimi etkiliyor. Çocuklarımla da eşimle de aramızda fazla diyalog 

yok. Ben onlara bir şey sormadan bana anlatmazlar. Hep 

Almancadan.” 

Türkçe konuşulan aile ortamında Almanca bilmediği için oluşan tuhaf 

iletişimsizlik hali, Nermin’in kocası ve çocukları tarafından “dışlandığını” ve “geri 

bulunduğunu” göstermektedir. Kamusal alanda göçmenlere yönelik dışlama 

pratikleri aile içinde bir eş ve anne olan Nermin’e yansımaktadır. Yani, dışarıda 

göçmenlere yönelik muamelenin benzeri ev içinde kültürün esas temsili olan 

“kadın”a gösterilmektedir. Bu açıdan, güveni eksilen kadının özellikle çocukları ile 

ilgili karar alma ve fikir beyan etme hakkı elinden alındığı gibi, rolü 

önemsizleştirilmektedir.  
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Nursel ve Nermin’in “ithal gelin” olarak Almanya’ya göç etmeleri ile 

hikayelerinde benzer bir başlangıç söz konusudur. Ancak Nursel tamamıyla ev içine 

kapatılmış, dışarı ile ilişkisi hiçbir surette sağlanmamıştır. Nermin, Nursel’e kıyasla 

daha özgür görünse bile Nursel’in boşanmış olması onu kendi ayaklarının üzerinde 

durmaya itmiştir ve Almanca öğrenmiştir. Nermin ise akraba evliliği yaptığı için 

evliliğine ve yaşamına dair söz sahibi olmada daha fazla pasif kalmıştır. Neticede 

onu Türkiye’den getiren akrabalarına karşı “vefa borcu” da söz konusu olduğunu da 

yaşamına dair hata kabul ettiği durum ve kararları kimi zaman sahiplenerek ama kimi 

zaman da geldiği aileyi sorumlu tutarak ifade etmesinden anlaşılmıştır.  

Görüşme yaptığımız Türkiyeli göçmen kadınlardan Esen7 ise Almanya’ya 

sahte evlilik yoluyla göç etmiştir. Esen’in göç etme niyeti Türkiye’de cinsel saldırıya 

uğramasıyla oluşmuştur. Saldırıdan bir süre sonra Türkiye’de yaşamaya çalışsa da laf 

ve sözler onu ve ailesini çok rahatsız ettiği için Almanya’ya göç etmiştir. Türkiye’de 

yaşadığı sıkıntılardan ötürü ailesi tarafından olmasa bile sosyal çevre tarafından 

Esen’in yaşanılanlardan sorumlu tutulması onu fazlasıyla yıpratmıştır. Ancak 

Almanya’ya gelmek ona rahat bir nefes aldırmıştır:   

“Geldim kısa bir süre sonra dil kursuna başladım, akşam 10 

gibi eve dönüyordum, o kadar korktum ki o saatte … Bir de burası çok 

farklı, içenler var, içmişler sallanıyorlar, ama her an biri bir şey 

yapacakmış gibi. Yaşadığım olayın farklı bir etkisi var, bir de yabancı bir 

ülke, dil bilmiyorsun … Sonra bir baktım ki ben herkese bakıyorum, 

kimse bana bakmıyor. Hayatımda ilk defa o gün söyledim bunu, ilk defa 

7 Esen, 37 yaşında, Kürt Alevi, lise mezunu. Evli, 1 çocuğu var.  Almanya’ya sahte evlilik yaparak 2003 
yılında büyük bir şehirden göç etmiş. Almanca bilgisi azdır. Almanya’da kadın kuaföründe 
çalışmaktadır.  
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insan olduğumu hissettim. Ben onu çok hissettim Almanya’da, kadın ya 

da erkek değilsin, bir insansın Almanya’da … Burdaki hayata alıştım, 

Türkiye’ye gittiğim zaman orası bana yabancı geliyor.” 

Esen Almanya’da dille ilgili çıkabilecek problemlere karşı önlemini alıp, 

kurslara yazılmıştır. Keza Almanya’daki akraba ilişkilerini de sürdürmek onun için 

zor olmaktadır çünkü unutmaya çalıştığı olayları ve haksızlıkları hatırladıkça mutsuz 

olmaktadır:  

“Baya bir baskı aldım toplumdan o zaman, senin sadece selam 

verdiğin insanlar gelip senden senin hayatını istiyorlar.  Ölüm var 

ucunda diye tehditler aldım, babam bile ‘gelenek görenektir abileri 

istiyor’ diye evlenmeye zorladı beni, ‘yap’ dedi yani, ‘evlen’ dedi. Ama 

ben kabul etmedim hiçbirini.” 

Esen, Almanya’da daha özgür olduğunu söylese de kadın olmanın her yerde 

zorlukları olduğunu ve Avrupa’ya göç eden kadınların Türkiye’deki yaşamlardan 

daha zor bir hayat sürdüğünü gözlemlerine dayanarak belirtti:  

“Burda kadınların hayatı daha zor… Kadınların sorumluluğu 

daha fazla burda … Geliyorsun zaten başlı başına bir dil problemi var … 

Sonra burdaki kağıt işleri, bürokrasi işleri, hep kadınların üstünde, onlar 

öne atılıyor halletmesi isteniyor. Çocuk anaokuluna da gitse, götürülmesi 

getirilmesi her şey kadına ait. Göçmen kadınların daha çok ezildiğini 

düşünüyorum. Göçmen erkekler daha rahat burda, yapmıyorlar … Daha 

çok kısıtlı hayatı olan kadınlar buraya gelin geliyor, ya da küçükken 

geliyorlar … Erkekler de işte ‘sen rahatsın özgürsün’ diye işleri veriyor. 
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Kadınlarda da bir çoşku oluyor, ‘ben yapıyorum, gidiyorum, geliyorum’ 

diye. Ben kadınım, kendi ayaklarımın üstündeyim, ama aslında senin 

omuzundaki yük 2’ye 3’e katlanıyor. Kadınları gaza getirir gibi bir olay 

var yani, öyle düşünüyorum. Kadın mutlu biraz ama mesela çalışmaktan 

Almanca öğrenemiyor, çalışıyor evin işleri, çocuk bakımı, bir de kaynana 

kayınbaba sorumluluğu…” 

Esen’in gözlemi bize madalyonun öteki yüzünü göstermektedir. Kadının 

kamusal alanda görünür olmasının olağanlığı aileler ve kocalar tarafından 

benimsendiği için Almanya’ya gelen kadınlar “geleneksel aile yapısı gereği” erkeğin 

görevi olan konularda da koşturmaktadır. Kocalar Almanca bilmesine rağmen, 

kadınların sorumluluklarına eklenen çocuk, okul, market, bürokrasi işleri az Almanca 

bilgisiyle halletmeye çalışmaları yer yer yanlış anlamaları da doğurmaktadır. 

Özellikle, Almanca bilmedikleri için çocukların okul yaşamıyla ilgili çok fazla fikir 

sahibi olamamaktadırlar. Nermin’in örneğinde olduğu gibi Almanca bilmediği için 

sistemi de anlayamamakta ve dolayısıyla çocuklarının okul süreciyle ilgili 

yaşadıkları sorunların ve sürecin ya dışında kalmaktadır. Sadece okula götürüp 

getiren, markete gidip gelen, evrakları teslim eden, faturaları yatıran ev içinde ve 

dışında işi bitmeyen kadın ,“eş” ve “anne” olmanın ötesinde sevdiklerine her zaman, 

her koşulda hizmet servis etmek durumunda kalmaktadır. Daha önce belirtmiştik, 

kadınların bu kadar yükü omuzlamaları evlilik, çocuk, aile bağları gibi duygusal 

beraberliklerin sömürüye dönüşmesiyle ilgilidir. Bu durum toplumun kadına ve aynı 

zamanda kadının kendisine anlam atfettiği, kutsallaştırdığı rollerin yüküne itiraz 

edememesine neden olmaktadır. Çoğu zaman kadın bu bağlamda ezildiğini bile fark 
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edememektedir. “Yuvayı yapan dişi kuş” romantizmiyle kadınlar modern dünyanın 

emeği teslim edilmeyen hizmetkarları olmuşlardır. 

Almanya’ya Türkiye’den siyasi nedenlerle iltica yoluyla göç eden Evin8 ise 

deneyimini şöyle ifade etti: 

“Başka bir ülke çok zor, kendini denizin dibinde zannediyorsun, 

başka bir ülke başka bir dil, başka bir çevre … Bir destek yoktu, 

yalnızsın, her akşam ağladığımı gayet iyi hatırlıyorum yatağın içinde. 

İşte evlilik geldi sonra, eski eşimle tanıştım …  Almanya’da yaşamıştı 

hep. Almancası vardı. O evlilik hiç iyi gitmedi. Daha 18 yaşındaydım. 18 

yaş vardı eşimle aramızda. Çocuklarım oldu. Eşimle aramızda hep 

çatışma oldu … Şiddet vardı. Öyle işte, 8 yıla yakın bir evliliğimiz oldu. 

Ondan sonra ayrılmak istedim, ayrıldık.”  

Evin, evliliğin kendi seçimi olduğunu söylese de, anlatmadığı kısım 

Almanya’da geleneksel grup ilişkilerinin yanında, siyasi ilişkilerin de kadın için ne 

kadar zor olduğunu göstermektedir. Evin’in ifade etmediği kısımdan anladığımız 

kadarıyla örgütlü kadınların bir çeşit güvenliğini sağlamak adına kadınlara evlilik 

teşvik edilmektedir. Evlilik zoraki yapılmasa da Almanca bilmeyen ve örgüt 

üyelerinden başka genellikle kimseyi tanımayan kadınlara evlilikten başka yol da 

kalmamaktadır.  Ayrıca siyasi örgüte mensup kadınlar ya Türkiye’ye dönme amaçları 

olduğu için ya da akraba ilişkileri ve diğer ilişkilerinde Türkçe kullanımının yaygın 

olması sebebiyle Almanca öğrenmeye ihtiyaç duymamışlardır. Yukarıda belirttiğimiz 

8 Evin, 41 yaşında, ilkokul mezunudur. Kürt-Alevi. Boşanmış, 2 çocuğu var. Almanya’ya 1992 yılında 
iltica etmiştir. Almanca “kendini kurtaracak” kadar bilmektedir. Almanya’da kısmi zamanlı işlerde 
çalışmaktadır. 
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gibi çocuklarıyla tek başına kalıp hayatı sürdürmek durumundayken dil öğrenmenin 

elzem olduğunu görmüşlerdir. Evin’in deneyimine bakarsak:  

“Evliliğim süresince hiç öğrenemedim, zaten geldim 

Almanya’ya hemen çalışmaya başladım, sabah 5’te uyanıyorduk akşam 

6’ya kadar. Restaurant, sonra temizlik işi vardı aynı gün içinde. Sonra 

evlendim, çocuklar oldu, bir de eşim destek olmadı öğrenmem için. 

Kurslara gidemedim. Eşimden ayrıldıktan sonra kendimi Almanca’ya şey 

etmeye başladım, bir kadın olarak ayaklarım üzerinde durmam 

gerekiyordu.  Farklı bir yaşam başladı benim için ayrıldıktan sonra. 

Hayata tutunmayı öğrendim, en azından çocuklar için. Eşimin maddi bir 

yardımı yok, ben çalışıyorum ediyorum.” 

Göçmen kadınların, sınıfsal konumlarından kaynaklı değişen çalışma 

koşullarının Almanca öğrenmeyi engellediği gibi Almanca bilmenin de iş bulma 

sürecinde ne kadar önemli bir ayrıcalık sağladığını özellikle vurgulamak için bu 

bölümün ikinci başlığı altında bu konuya bakacağız. Ancak Evin’in tecrübe ettiği 

gibi, ilk kuşak göçmen kadınlarda daha çok görülen çalışma saatlerinin fazlalığı 

kadınlara dil öğrenmeleri için gereken zamanı bırakmamaktadır.  

Evin, boşanma sürecinde Almanya’da devlet desteğinin de önemli olduğunu 

vurgulamıştır. Almancayı öğrense daha öncesinde derdini ifade edebileceğini 

belirtmiştir:   

“… Mahkemeden tut evimin kirasına, çocuklarımın okul parasına kadar 

desteği oldu. Hiç bir sorun çıkarmadı, Alman hükümeti ‘çocukların var 

Almanca öğrenmen lazım’ dedi, ben de onların şeyine gittim, onlar 
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imkan sağladı. Başlarda dil bilmediğim için şiddet gördüğümü eşimden 

söyleyemedim ne polise ne başka birine. Derdini anlatamadığın sürece 

ne yapacan? Almanya’daki kadınlar dili öğrendikçe yaşadıkları 

şiddetleri anlatmaya başladı, öncesinde kimse bilmiyordu. Kadın kendi 

içinde saklıyordu.” 

Evin’in dediği gibi kadınlar Almanca bilse en azından şiddete maruz 

kaldıklarında devletin sorumlu birimine kendilerini ifade edebilirler. Öte yandan, 

Evin’in ifadelerinden kadınların kendi aralarında yaşadığı şiddeti anlatmamayı tercih 

ettiklerini yorumlayabiliriz. Kadın ya Almanca öğrenip devlete sığınacak ya da 

yaşadığı şiddeti “kendi içinde saklayıp” yaşamına devam etmeye çalışacaktır.  

Neval9 de Evin gibi Almanya’ya iltica eden göçmen bir kadındır. O da ilk 

geldiği süreçte daha çok tanıdıklarının yanında, yani diğer iltica edenlerle birlikte 

kaldığını belirtti.  Almanya’ya göç ettikten kısa bir süre sonra Türkiye’ye döneceğini 

düşündüğü için Almanca öğrenmeyi gerekli görmediğini söyledi. Daha sonrasında 

ise evlilik olduğunu ve akabinde çocuk sahibi olduktan sonra Türkiye’ye gitme hakkı 

olsa bile çocuğu için geri dönmeyeceğini ifade etti:  

“Daha önce politik nedenlerden dolayı geri dönebileceğimi 

düşünüyordum ama olmayınca 4-5 yıl sonra dil kursuna gitmeye 

başladım artık burada yaşamak için. İlk geldiğim yıllarda yerleşeceğimi 

sanmadığımdan öyle Almanya’yla bir işim olmadı, yerleşmek zorunda 

kalınca öğrenmeye başladım. Kursa gittim, iş aramaya başladım. 

9 Neval, 34 yaşında, ilkokul mezunudur. Kürt Alevi.  Almanya’ya 2001 yılında iltica yoluyla göç 
etmiştir. Evli, 1 çocuğu var. Almanca bilgisi azdır. Günlük, kısmi zamanlı işlerde (mini jobs) 
çalışmaktadır. 
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Okumak gibi koşullar ne, biraz bunlara baktım. Kendi ailem de çok 

olmadığı için kursa gittim ama çok kısa bir süre için, sonra bir firmada iş 

buldum, işten sonra akşam okuluna gittim, lise düzeyinde şeyi bitirdim, 

sonra çocuk oldu, bıraktım. Şu an gerçi yine okuyorum, kendimi ifade 

edecek kadar Almanca öğrendim, yani hani yetmese de öğrendim 

sayılır.” 

Neval Almanya’ya kalıcı yerleşme kararıyla birlikte dil öğrenmesi 

gerektiğini fark etmiş ancak bunu ne kendi için ne de evliliğini daha rahat sürdürmek 

için istemiştir. Çocuğunun Almanya’da karşısına çıkabilecek her türlü sıkıntıyı 

kendisi göğüslemek ve çocuğunun hakkını aramak için Almancayı daha iyi 

öğrenmeye çalışmaktadır. Kadınların özellikle çocukları olduktan sonra kendilerini 

fark etmeleri ve sosyal yaşamın gerekliliklerine katılmaları gerektiğini düşünmeleri 

yabancı bir ülkede kadın olmanın toplumsal cinsiyet rolleriyle inşasının Türkiye’deki 

kadınlar arasında gözlemleyemeyeceğimiz bir sonucudur.  Kendini ifade etme 

gereksinimin özellikle çocuk olduktan sonra elzem görülmesi ve kamusal alana 

istekle çıkma gerekliliği kadınlar arasında Almanya’da sıklıkla rastlayacağımız bir 

durumdur.  

Birgül10 de evlilik yoluyla Almanya’ya göç etmiştir. Birgül Türkiye’de 

akraba aracılığı ile kocasıyla tanışmıştır. Evliliğinin ilk süreçlerinde maddi imkanlar 

neden gösterilerek kocasının ailesi ile yaşamak durumunda kalacağı belirtilmiş ve o 

da geçici bir süre olduğu için kabul etmiştir: 

10 Birgül, 33 yaşında, yüksekokul mezunudur. Türk-Sünni. Başörtüsü takmaktadır. Evli, 3 çocuğu var. 
Evlilik yoluyla taşradan Almanya’ya göç etmiştir. Almanca bilgisi azdır. Çalışmamaktadır.  
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“Hep beraberdik, tüm yemek içmek beraberdi, kayınvalidem, 

kayınbaba, kaynım, eltim, 2 çocuğu, herkes vardı. Kalabalık bir ortama 

alışkın değildim ben. Sabah akşam yemekleri, bir özelinin  olmaması, her 

şeyi beraber yapmak çok zordu. İlk  yıl kursa gittim geldim, benim rahat 

görünen hallerim onları rahatsız etti, burdaki insanlar çok dar görüşlü.  

Kayınvalidem hata arardı. Aslında yaptığın şey hata değildi ama 

hataymış gibi göz önüne çıkarılıyordu. Kursa giderken de kahvaltı 

masasını kurardım, çıkardım. Onlar yatıyor olurdu.  Ben onların yanında 

onlara uyum sağlamaya çalıştım, çeyizlerimi çıkardım serdim ama 

kayınvalidem bakmadı bile, bu evin hanımı benim diye baskısını koydu … 

1 sene sonra Almanca kursuna gitmemem gerektiğine karar verdiler, 

yeter artık çocuk olsun dediler. Kurs parasını vermediler, sonra kurs 

parasını almak için bir eve temizliğe gittim. Çok ağırıma gitti ama kursu 

tamamlamak istiyordum. O şekilde o kursu bitirdim.” 

Birgül’ün rahat dediği davranışları kursa tek başına gidip gelebilmesi, kılık 

kıyafeti ve çeyizini sermesiydi. Kocasının ailesi, çok açıktır ki kendi işlerini 

yaptırmak amacıyla Birgül’ü gelin almış ancak bunu da çok açık ifade 

edememişlerdir. Birgül’ün her hareketinden hata bulmaları ve eltisi ile 

karşılaştırılması aynı aile içerisinde kadınlar arasındaki farklılığa tipik örnektir. 

Almanya doğumlu eltisi de Birgül gibi kayınvalidesiyle yaşamış ve kayınvalidenin 

Birgül’e aktardığı kadarıyla hiç sorun yaşamamışlardır. Ancak Türkiye’deki aile 

ilişkileri ve Almanya’daki aile ilişkilerini değerlendirdiğimizde Almanya’daki 

Türkiyeli ailelerin daha katı kurallar içinde yaşamlarını sürdürdüklerini 

söyleyebiliriz:  
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“… Ben ve eltim arasında çok kıyaslama yapıldı, kıyaslama 

yapılması mümkün değil aslında. O burda doğmuş büyümüş, ben 

Türkiye’den gelmişim, Almanca biliyor ama hiçbir işini de kendi 

yapamamış. Dışarı çıkmamış çünkü. Kursa gittikten sonra ufak tefek 

şeylere takmaya başladılar, giyim tarzıma pantolon giymeme … Bir kere 

kurstan gelirken kitap çantama sığmadı, elimde taşıyordum, camda da 

beklerlerdi, her şeye müdahale ederlerdi, kitapları elinde tutma 

diyorlardı vs. anlayamıyordum … Eşimle yan yana otururduk siz yan 

yana oturmayın, abisi burdayken konuşamıyorduk, dışarı çıkıp dolaşmak 

istediğimizde yok eltimin oğlu da gelirdi, hiç yalnız kalamazdık.” 

Birgül kocasının da kendisine destek olmasıyla evlerini ayırmıştır. Birgül 

yaşadıklarını gelenekle ilişkilendirmemektedir. Ona göre yapılan haksızlıkların tümü 

50 yıl önce Almanya’ya gelen Türkiyelilerin kendilerini yetiştirememeleriyle 

ilgilidir. Bahsettiği Avrupa’ya uyum sağlayıp sağlamamak değil, her kültürün olduğu 

gibi Türkiye’deki yaşamların ve geleneklerin de geliştiğini ifade etmektir. Nitekim 

Birgül başörtüsü takmanın kamusal alanda yasak olduğu Türkiye’de iş başvurusu 

yaparken birçok yerden reddedilmiş bir kadın olmasına rağmen Almanya’daki 

Türkiyelilerin, Türkiye’den daha gerici olduğunu savunmuştur.  

“Buraya ilk gelen başörtülü kesimin, ilk gelenlerin kendilerini çok 

geliştirmediğini düşünüyorum. Başörtülü olsun olmasın 50 yıl öncesinde gelmişler, 

öyle de kalmışlar. Ben asıl ondan çok mustarip oldum, insanların o şekilde 

düşünmeleri rahatsız etti…” 
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Özellikle Almanya’ya sonradan gelen kadınların deneyimlerinden çıkardığı 

en belirgin sonuç Almanya’ya yıllar önce yerleşen Türkiyelilerin hiç değişmediği ve 

yıllanmış kuralları sürdürmeye çalıştıklarıdır. Bu kültürlerin kendi dinamikleri 

açısından mümkün değildir. Almanya’da yaşayan Türkiyelilerin de kendi içinde 

değiştiklerini ve kimi zaman yabancı bir ülkede yaşamanın verdiği korkularla 

geleneklerine daha çok sığındıklarını söyleyebiliriz. Ayrıca Almanya’ya göç eden 

Türkiyelilerin önemli bir kısmının Türkiye’de kırsal bölgelerde yaşadığını 

unutmamak gerekir. Dolayısıyla kadınların Türkiye’de pek çok kırsal bölgede 

görülen geleneksel baskıları Almanya’da da yaşamalarının nedeni açıktır. Ancak bu 

durum etnik kültürlere göre değişkenlik gösterebilmektedir. Örneğin Ermeni kadınlar 

diğer etniklik ve dinden kadınlardan kendilerini ve kültürlerini farklı ve görece şanslı 

görmektedirler.  Ermeni olan Rita11 eşinin işçi olarak gelmesiyle Almanya’ya göç 

etmiştir. Rita Almanya’daki yaşamını bir Ermeni olarak Türkiye’den daha 

özgürlükçü bulduğunu belirtmiştir. Ancak söz konusu erkekler olunca, kendi 

toplumsal cinsiyet rolünü Türkiyeli etnik ve mezhep olarak farklı kökenden gelen 

kadınların yaşadıklarından ayrı tutmaktadır:  

“Ben işçi hanımı olarak 15 günlük gelindim Almanya’ya geldim. 

Bizim erkeklerimiz de şarklıdır, orient erkeklerdir. Bizim kadınlar da 

hemen her şeyi kabul eden kadınlardır.  Bizimki normal olan eşitsizlik, 

aşırı eşitsizlik yok. Onlarınki çok eşitsiz bir durumdalar. Münakaşa 

oluyor, erkektir tabi onun dediği oluyor ama dayakmış mayakmış 

olmuyor.“ 

11 Rita, 57 yaşında, öğretmen lisesi mezunudur. Ermeni. Almanya’ya eşinin işçi olarak gelmesiyle 
büyük bir şehirden 33 yıl önce göç etmiştir. Öğretmen emeklisidir, Almanca bilmektedir. Evli, 2 
çocuğu var. 
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Zarine12 de Rita gibi Ermeni kökenli Türkiyeli bir göçmen kadındır. O da 

benzer şekilde Ermenilerin de Doğu kültüründen kaynaklı ataerkil olduğu 

söylemiştir. Ancak, mesele diğer etnik kökenden kadınlarla farklılıklarına gelince 

kendi kültürlerini daha özel bir konuma yerleştirmiştir. Kendi Ermeni cemiyet 

ilişkilerini ise şöyle izah etmiştir:  

“Bizim cemiyeti yürüten kadınlardır. İlk jenerasyon kadınlar 

ezildiler, arkaları yoktu. Ama şimdikiler hemen boşanıyorlar, daha 

özgürler. En çok işi götürenler de kadınlardır. Erkekler otururlar orda 

oyun oynarlar. Şark mantalitesi ataerkildir, kendinizi de yırtsanız erkek 

birinci rolü oynar. Biz de belirli bir yere kadar eşitlik var ama bir 

noktadan sonra yok, erkek üstünlüğü oluyor … Hangi yöreden gelen 

Ermeniyle konuştuğunuz önemli: Taşralı mı, kentli mi, bir de İstanbullu 

mu?  İstanbul’dan alınan kültür başkadır, İstanbul Ermeni’sinin kültürü 

de başkadır. İstanbul’daki Bizans ve Yunan kültüründen dolayı Avrupa 

daha çabuk girmiştir İstanbul’a. Bizde de eşitlik yoktur ama o şiddette 

değildir.” 

Zarine ve Rita orta sınıf Ermeni kadınlardır. Zarine’nin belirttiği gibi 

Türkiye’den hangi yörenin kültüründe yetiştiğiniz de ataerkilliği ne şiddette 

hissedeceğinizi belirler. Her ikisi de şark kültüründen mütevellit erkek üstünlüğünün 

varlığına işaret ettiler ancak dikkati çeken İstanbul Ermenilerinin Avrupa kültürüne 

daha yakın oldukları için daha az erkek şiddetine maruz kaldığını belirtilmesidir. 

İkinci bölümde değindiğimiz Avrupa kültürü ve Avrupalı kadın kendisine yüklenen 

12 Zarine, 65 yaşında, üniversite mezunudur. Ermeni. Babasının mesleği gereği Almanya’ya 
gelmesiyle o da16 yaşında büyük bir şehirden göç etmiştir.  Kendine ait iş yeri var, Almanca iyi 
derecede bilmektedir. Hiç evlenmemiş, çocuğu yok. 
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modern, aydın, özgür tanımlar gereği erkek egemenliğini Doğu’ya has bir sistemmiş 

gibi Üçüncü Dünya kadınlarının yaşadığı kültürle tanımlamakta ve 

doğallaştırmaktaydı. Dolayısıyla, Rita ve Zarine kendi kültürlerinin cinsiyetçiliğini 

reddetmeden sınıfsal konum gereği özgürlüklerini Avrupa kültürü ile 

bağdaştırmışlardır. Zarine’nin kendilerinden sonraki kuşakların daha rahat evlenip 

ayrılabildiğini açıklayarak diğer kültürlere nazaran boşanmış ya da tek başına yaşam 

sürmek isteyen Ermeni kadınların daha özgür olduğunu belirtmiştir. Nursel’in 

hikayesinde hatırlayacağımız gibi, ilk evliliğinden sonra ikinci evliliğini de 

sonlandırması ailesi tarafından desteklenmemişti. Son kertede, söz konusu ataerkillik 

ve şark kültürü ise kadın özgürlüğü de Kürt, Türk, Alevi, Ermeni, başörtülü demeden 

farklı baskı şekilleri ile kadınlığı ikincilleştirmektedir.  

Sonuç olarak, Türkiye’den Almanya’ya yetişkin dönemlerinde evlilik ya da 

siyasi nedenlerle göç eden kadınların çoğunun yaşamlarında çeşitli sıkıntıları boyun 

eğmelerine neden olan durumlar söz konusu olmuştur. Bir taraftan cemaat ve kültürel 

gruplaşmaların Almanya’da daha yoğun yaşanması kadınların Almanca 

öğrenmelerini yavaşlatmışken, öte yandan aile kurumuyla çocuk, koca, kayınbaba-

kayınvalide gibi geleneksel bağların önemiyle kadınlar duygusal olarak 

sömürülmektedirler. Türk, Ermeni, Kürt ve başörtüsü takan kadınların etnik 

kökenlerine, dini inançlarına ve göç pratiklerine bakarak ataerkilliğin bu grupları din, 

etnik köken ve sınıf gözetmeksizin kadını ikincilleştirdiğini ve ezdiğini 

söyleyebiliriz. 
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1.2. Almanya’da Doğan ya da Almanya’ya Erken Yaşta Gelen 

Kadınlar 

 

Almanya’ya erken yaşta gelen ya da Almanya’da doğan kadınların en 

önemli avantajı Almancayı çok iyi düzeyde konuşabiliyor olmalarıdır. Ancak 

yetiştikleri ülke ve ailelerinin kültürleri arasında çoğunlukla sıkışıp kalan bu kadınlar 

ya aile imkan vermişse eğitimle özgürleşmeye çalışmışlar ya da evlilik yoluyla 

aileden ayrılmak istemişlerdir. Görüşülen kadınlar sıklıkla kendi etnik, din, eğitim 

seviyesine yakın kişiler ile evliliği seçmişler ya da istemektedirler. Almanya’da 

doğan ya da okula burada başlayan kadınların Almancayı bilmeleri nedeniyle 

Almanya’ya sonradan gelen Türkiyeli kadınlara göre daha avantajlı bir konumda 

olduklarının da farkındadırlar. 

Senem13 Almanya’ya ailesinin işçi olarak gelmesi ile 5 yaşında göç etmiş 

Alman vatandaşı bir kadındır. Ailesi ve toplum kültürü arasındaki farkın kendi 

yaşamı için engelleyici olduğunu fark edip bir şekilde başka bir şehirde üniversite 

okumayı (ailesini ikna ederek) başarmıştır:  

“Ailemde bir tek üniversite bitiren ben oldum. Alevi olmamızdan 

kaynaklı fazla muhafazakar sayılmaz ama eğitimsiz olduklarından dolayı 

çok da böyle açık değildiler, yani. Ergenlikte her ailede olduğu kadar 

bizde de baskı vardı. Erkek çocuklarla ilişki belli yaştan sonra daha 

dikkatli oluyor, daha sınırlanıyor. Çocukken yoktu ama yetişkin olduktan 

sonra vardı tabi. Mesela başka bir ailede olsa evimize erkek arkadaş 

13 Senem, 36 yaşında, üniversite mezunudur. Kürt ve Alevidir. 5 yaşında babasının mesleği gereği 
Türkiye’den Almanya’ya taşradan göç etmiştir.  Evli, 1 çocuğu var. Öğretmenlik yapmaktadır. 
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gelirdi herhalde. Akşam çıkamazdım, bana müsaade etmiyorlardı onu 

ama erkek kardeşim zorla da olsa o hakkını alıyordu ... Lise bittikten 

sonra üniversite başvurusunu özellikle ailemin yaşadığı şehirde 

yapmadım çünkü o ortamdan çıkmak istiyordum. Kendi hayatımı kendim 

şekillendirmek istiyordum … Özgür olmadığımın farkındaydım, başkaları 

başka şeyler yapıyor, daha özgür yaşıyor, sen kız çocuğusun hiç erkek 

arkadaşın olamıyor, istediğin zaman istediğin yere gidemiyorsun, fark 

ediyorsun ve herkes kendi açısından buna bir çözüm arayışı içerisine 

giriyor, kimisi erken evleniyor, kimisi kaçıyor, ben de üniversite 

eğitimimi öne sürerek o özgürlüğümü elde ettim.” 

Almanya’da yetişen kadınlar, erkek kardeşlerine göre aile içinde daha çok 

ayrımcılığa maruz kalmaktadırlar. Ayrımcılık gelenekler gereği yapılması oğlan 

çocuklarına tanınan özgürlük ve kız çocuklarına tanınan özgürlük arasında fark 

yaratarak aslında kadına misyon ve kültür taşıyıcılığı yüklenmektedir. Başka 

örneklerde de göreceğiz, oğlan çocuğun kız arkadaşları olmaktadır ve oğlan 

çocuklarının Almanlarla sevgililik ilişkileri bir gurur göstergesi olurken, kız 

çocuğunun sevgili edinmesi ya da normal bir arkadaşlık ilişkisi bile aile tarafından 

bastırılmaktadır. Başka bir ifadeyle, oğlan çocuğunun cinselliği yüceltilirken, kız 

çocuğunki yok sayılmaktadır. Nitekim erkeklerde Almanlarla uzun ve evliliğe giden 

ilişkiler sıklıkla karşımızdayken, kültürün esas taşıyıcısı kadınların böyle bir olanağı 

olmamakta, olabilecek her yol da kapatılmaktadır.  
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Dilek14 de Almanya’da yetişmiş bir kadındır. Ailesi Almanya’ya göç 

ettikten sonra onu da işleri yoluna koyup yanlarına almışlar:  

“Büyüdüğüm ortamda genellikle hep Tokatlılar vardı, Türk 

aileleri içinde örf ve adetleri içinde büyüdüm. Küçük bir yerdi. Mesela 

Frankfurt’takiler daha çok Alman çevreleri oluyor, Alman arkadaşları 

falan ama bizim öyle bir şansımız yoktu. Biz hep iç içe büyüdük, 

akrabalar falan. Aile ilk gelenlerden olduğu için hep korkuları vardı, her 

şeyden korkarlardı işte. Yabancı arkadaşlıklar edinmemizden korkarlardı 

mesela, yanlış yönlere gideceğiz diye ya da ne bileyim örf ve adetlerimizi 

unutacaz diye. Evde hep Türkçe konuşulurdu, hiç Almanca 

konuşulmazdı.” 

Ailelerin yeni bir ülkede bilinmeyene karşı yaşadıkları kaygı özellikle kız 

çocuklarınca hissedilmiştir. Örf, adet ve geleneklerin unutulacağı korkusuyla daha 

fazla baskı uygulanmıştır. Bunun dışında, bilindiği gibi Almanya’ya giden 

Türkiyeliler yavaş yavaş kendi gettolarını kurmuş ve bu hemşerilik düzeyinde 

mikrolaşmıştır. Dilek’in belirttiği gibi Tokatlıların da bir arada durmaları bunun 

sonucudur. İlk kuşak, Almanya’nın çoğunlukla sanayi şehirlerine yerleşmişlerdir. 

Frankfurt, Stuttgart, Berlin, Hamburg gibi endüstriyel şehirlerin etrafında ve 

merkezinde çok sayıda Türkiyeli ile karşılaşmak mümkündür. Haliyle bu durum 

çevre baskısına yol açmıştır: 

14 Dilek, 39 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmamaktadır. Boşanmış, 1 
çocuğu var. 7 yaşındayken babası işçi olarak göç ettikten sonra taşradan Almanya’ya gelmiştir. Daha 
önce sekreterlik yapmış, şimdi iş aramaktadır. İyi derecede Almanca bilmektedir. 
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“Öyle bir ortamda büyüyorsun ki her şeye ailem nasıl karşılar, 

nasıl davranır gibi düşünüyorsun. Yani, öyle gördüğümüz için çevreden 

de kendimiz de yanaşmıyorduk. Şu an daha farklı, şimdiki gençlerimiz de 

daha farklı. Ben gençliğimde bir sinemaya falan gitmezdik, gidemezdik. 

Arkadaşlarla oturalım, bir kahve içelim, öyle bir şey yoktu.” 

Aslında Almanya’da yaşayan Türkiyeli ailelerin Almanya’ya göç ettikten 

sonra Türkiye’deki gelişmeleri takip edememeleri bugün Almanya’da Türkiyelilerin 

yoğunlukla yaşadığı getto bölgelerinde kız çocuklarına ve yetişkin kadınlara yönelik 

baskının (Türkiye’nin özellikle taşra bölgelerinde benzer baskılar söz konusudur), 

ataerkillikten ziyade, geri bir tarihin yöntemlerine tekabül ettiğini söyleyebiliriz. 

Ancak en önemlisi ailelerin oğlan kız ayrımcılığı baskıyla yetişen kız çocukları ile 

oldukça özgür yetişen oğlan çocuklarının evliliğinde çelişkili ve kadın için yine ezici 

bir yapıya dönüşmektedir. Dilek kendi gibi Almanya’da yetişen Türkiyeli biriyle 

evlenmiş, fakat yine hem kocası hem de kocasının ailesi tarafından baskılanmıştır: 

“Çok erken yaşta evlendim. 19 yaşında evlendim yine kendi memleketimden 

bir gençle. 7 yıl evli kaldım, ayrıldım. Psikolojik şiddet gördüm, özellikle son 

dönemlerinde. Eşim de Almanya doğumluydu, onun büyüdüğü şehir bizimkinden 

biraz daha farklıydı, daha açıktı. Biraz daha yabancı çevreleri vardı. O çevrelerde bi 

de şu düşünce vardı, erkek her şeyi yapabilir, erkek çıkabilir, gezebilir. Ama bir 

bayan asla, bir tabuydu … Erkek çocuk olduğu için aşırı şımartılmış, farklıydık yani 

aslında. Eşim benim ilk erkek arkadaşımdı, her şeyi toz pembe görüyorduk. Dokuz ay 

kayınvalideyle yaşadım, onların baskısı, o örf ve adetler öyle sıkıştırılmış.” 
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Neticede, Dilek 39 yaşında ve 15-20 yıl öncesinden, yakın bir tarihten 

bahsetmektedir. Çok daha genç kadınların deneyimine bakıldığında benzer bir durum 

söz konusudur. Dilek meslek eğitimi almıştır ancak erken yaşta evlenmesiyle meslek 

sahibi olamamıştır. Almanya’da büyük bir şehre yerleşerek çevre baskısından 

kurtulmuştur. Dilek de, Evin gibi Almanya’nın sosyal desteklerini hayatını yeniden 

kurması bakımından önemine işaret etmiştir. 

Şenay15 Alman vatandaşlığına geçen, büro yönetimi üzerine meslek eğitimi 

almış bir kadın olarak Türkiyelilerin ve özellikle Türkiyeli kadınların kendi 

koşullarını kendilerinin yarattığını savunmaktadır. Ona göre, Almanca bilmedikleri 

için ezilmeleri normaldir ve kendisinin ezilmemesine Almanca bilgisinin yüksek 

olmasına bağlamaktadır:  

“Almancayı  onlar gibi konuşuyordum,  derslerim Almanlardan 

başarılıydı, o yüzden hiç öyle bir eziklik duymadım ki ... Rahat rahat 

konuşabiliyorsam neden ezik olayım ki…” 

Şenay, ailesinin de baskıcı olmamasından mütevellit kendi deyimiyle özgür 

bir hayat sürmüştür. Almanya’da flörtleşerek evlendiği kocası ve Almanya’daki 

hayatı ile bir sorunu bulunmamaktadır. Ancak anlaşıldığı kadarıyla geleneksel kadın 

erkek rollerinin mevcut olduğu bir aile yaşantısı vardır: 

“26 yaşında evlendim, severek evlendim. Burda tanıştım, 2 sene 

falan çıktık … Yani eşim öyle eve gelecem, yemek hazır olacak falan 

değil, hoşlanmaz kendine hizmet edilmesinden. Bugün ev toplu değil ya 

15 Şenay, 41 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmamaktadır. 2 yaşında 
babasının Almanya’ya gelmesiyle o da ailesiyle birlikte taşradan göç etmiştir. Almancayı iyi derecede 
bilmektedir. Evli, 2 çocuğu var. Çalışmamaktadır. 
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da çamaşırlar yıkanmadı, yani öyle ses etmez, karışmaz ama kalkıp ütü 

de yapmaz, yemek pişirmez mesela … Hiç şiddet görmedim, fiziksel ve 

psikolojik.” 

Aylin16 Almanya’daki tıp eğitimini aile baskısından kurtulmak için bırakıp, 

evlenmiştir. Üniversiteyi bırakmak gibi bir niyeti olmadığını söylese bile her okula 

gidiş gelişin kendisine ne kadar ağır geldiğini fark ettikçe evlenerek daha özgür 

hareket edeceğini düşünmüştür. Ancak evliliğin getirdiği sorumlulukların ve attığı 

adımların arkasında durma istenciyle kurduğu yeni düzeni devam ettirmek 

durumunda kalmıştır:  

“Evlenmeseydim olmazdı … Ben de diyorum sevgili kalmayı 

düşünürdüm, sonra evlenirdim ama aile ve ailenin düşüncesi o zaman o 

şartları gerektiriyordu ne yazık ki… Ailenin pozisyonu bu konuda çok çok 

ilginç, bana birçok şeyi yaşatmadıkları halde bilhassa sevgilinin 

olamaması, kabul edilemez olması ama erkek kardeşim rahat bir şekilde 

kız arkadaşında kalabiliyor, hatta birlikte yaşayabiliyor. İlginç olan bu 

sürecin bunu getirmesi … Ailemden uzakta bir şehirde okuyordum, 

eşimden uzaktaydım, aileme bağlıydım ... Üniversite zamanları en çılgın 

zamanlar, izne aileme geldiğimde anneme ben içmeye gidecem 

diyemiyordum. Bu bir tabuydu, bunu söylemek imkansızdı. Yani 

geldiğimden annem hemen ‘yeni geldin niye hemen gidiyorsun’ diyordu, 

‘nasıl olur da arkadaşlarını bizden öne atıyorsun’. O yüzden bu bir 

16 Aylin, 38 yaşında, üniversite eğitimini yarım bırakmıştır. Türk ve Sünni. Başörtüsü takmamaktadır. 
Annesi Almanya’ya işçi olarak Türkiye’de büyük bir şehirden göç etmiştir. Evli, 1 çocuğu var. 
Almanca iyi derecede bilmektedir. Hastanede danışman olarak çalışmaktadır. Almanya doğumludur. 
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karardı ve okulu bırakmak değil de evlendikten sonra kaydımı yerleştiğim 

yere alırım diye düşündüm.” 

Aylin doktorluğun kendi için uygun meslek olmadığını düşünerek aldığı 

kararların doğru olduğu fikrindedir. Başka bir alana yönelip mesleğini ele alarak 

ekonomik bağımsızlığını kazanmış bir kadındır ancak göçmen ailelerde benzer 

şekilde görülen oğlan ve kız çocuk ayrımının Aylin’in aile düzeninde de geçerliliğini 

korumuş olması Aylin’in eğitimini yarıda bırakarak statüsü daha düşük bir mesleğe 

geçmesine neden olduğu gibi evliliğin sorumlulukları nedeniyle de arzu ettiği özgür 

hayatı kuramamıştır. Kendisi evliliğine dair bir pişmanlığının olmadığını 

vurgulamıştır ancak şartlar farklı olsaydı en azından istediği bir meslekte yol 

almasının daha kolay olacağı açıktır. 

Ayfer17 5 kız 1 oğlan çocuklu ailenin en küçüğüdür. Aile içinde oğlan kız 

ayrımı olsa da, Ayfer ablalarına nazaran daha rahat okuduğunu ifade etmiştir:  

“Ablalarımdansa beni daha özgür bıraktılar, bir yere çıkınca 

abim geliyordu benle ama beni okuttular. Misal ilk tatile tek başına çıkan 

bendim, ilk okuyan bendim. İlk ev tutan bendim, geç kalırdım, diskoya 

giderdim, eğlencelere katılırdım, annem kızardı. Babam da bilse de 

bilmemezlikten geliyordu.”   

Ayfer yetiştiği aile kültürünün yer yer geleneksel olduğunun farkında olsa 

bile çoğu kültürel normu sahiplendiğini belirtti. Örneğin, örf ve adetleri öğrenme ve 

17 Ayfer, 40 yaşında, üniversite mezunudur. Zaza ve Alevidir. 6 yaşında babasının Almanya’ya 
gelmesi ile taşradan ailece göç etmişlerdir. Evli, 1 çocuk sahibidir. Almanca iyi derecede bilmektedir. 
Çalıştığı iş yerinden çocuk olduktan sonra ayrılmak zorunda kalmıştır. 
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hayata geçirme bakımından annesinden çok etkilendiğini söyledi. Bekaret, onun için 

gerçekten korunması gereken, kutsal bir olgudur:  

“Çıktığım kişiler oldu ama sınırlıydım ben, yani sınırlı … 

Prensiplerim vardı, yani ilk olan eşim olsun ya da … Çok önemsiyordum 

ben bunu, hayatta çok önemsiz bir şey değil, herkesle yaşamak istemedim 

… Annemin gelenekçi ağırlığı var üstümde.” 

Ne kadar Avrupa ya da Batı kültürü denilse de, ailelerin gelenekleri 

çocuklar üzerinde bir etkiye sahiptir ve tekrar vurgulayacağımız üzere kadınlık 

değerlerinin ve dolayısıyla kültürel değerlerin “anne” üzerinden taşınıyor olması 

erkekten önce, kadının ataerkil düzeni ve onun normlarını tanıması gerektiğini bize 

hatırlatmaktadır.   

Maral18 üniversite mezunu Ermeni bir kadın olarak kendi gibi Ermeni eşiyle 

yaşamını sürdürmektedir. Aile ilişkilerinde geleneksel kuralların sürekli 

hatırlatılmasa da var olduğunu, ona göre yaşamını sürdürdüklerini belirtti: 

“Benim ailem bana yasaklamadı erkek arkadaşı ama ben 

biliyordum yasakladıklarını. Ben diyorum mamam babam nasıl eğitti biz 

eğitemeyiz çocukları öyle. Biz her şeyi yaptık. Almanlarla arkadaş olduk, 

gezilere gittik ama biliyorduk yasak olduğunu. Ermeni geldi, evlendik. 

Aynısı çocuk meselesi.” 

Maral, “Ermeni geldi, evlendik” cümlesiyle aslında beklenilen ve olması 

gereken sonuca işaret ederek her kültürün kendi içinde sıkı sıkıya bağlı olduğunu ve 

18 Maral, 32 yaşında, üniversite mezunudur. Ermenidir. Öğretmenlik yapmaktadır. Evli, 2 çocuğu var. 
Almanca iyi derecede bilmektedir. Almanya doğumludur. 
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evlilik gibi önem atfedilen bir süreçte kendi kökeninden biriyle evlenmenin de facto 

bir kural olduğunu bize aktarmıştır. Son kertede zorla evlilik ve eve kilitleme 

olmadığı sürece Maral için ve diğer kadınlar için var olan geleneksel kurallar 

uygulanabilir, ki uygulanması gereken kurallardır. Aksi durumda, kendisinin de 

belirttiği gibi çocuk büyütmenin kendisi başlı başına bir sorun haline dönüşmektedir. 

Dolayısıyla, çocuğa yapılan geleneksel baskılar onun iyiliği içindir. Ancak bu 

“iyilik”, kız çocukları oğlan çocuklarından ayrılarak terbiye edildiği için ataerkil bir 

sistem olarak karşımızda durmaya devam etmektedir.  

Fahriye19 Almanya’da erken yaşta gelmiş başörtülü bir kadındır. Aileden 

gördüğü gelenek görenekleri anlatırken o da Ayfer gibi ailesine “zorluk” çıkarmadan 

yerine getiriyor. Kendisinin deyimiyle aile ile ortada buluşuyorlar: 

  “Eşim evlilik dolayısıyla geldi, annemin teyzesinin oğlu, severek evlendik. 

17 yaşında bütün arkadaşlarım kuzenlerim evlenince annem panikledi, herkes 

evlendi sen evde kaldın, ama dedim anne bak hiç kimse okumuyor ben okuyacam 

şuydu buydu, meslek yapıyordum o sırada, ama nişanlandırdı.  Sonra lise bitince de 

mesleğe başladım tüccarlığa. O zamanlar çok kötüydü iş durumu 90’larda. Tam 

mesleğim bitti hamile kaldım…”  

Fahriye, kendi hayatına dair değil de çocuklarının geleceği ile ilgili 

kaygılarının olduğunu ifade etti. Onların kültürlerini ve özellikle Müslümanlığı 

öğrenerek yetiştirmek için çaba sarf ettiğini söyledi. Fahriye kadın erkek eşitliğinin 

yaşadıkları toplumda söz konusu olmadığını da açıkça belirtti: 

19 Fahriye, 41 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. Evli, 2 
çocuğu var. 4 yaşında ailesi ile birlikte Almanya’ya taşradan göç etmiştir. Almancayı iyi derecede 
bilmektedir. Çalışmamaktadır. 
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“Eşitlik eşitlik dendi … Git o zaman fabrikada eşinin yaptığı işi 

yap sen.  Yapmıyor mu, yapıyor kadınlar diyor. Kaç gün? Dizin ağrıyor, 

belin ağrıyor, kaç gün yapabilirsin bir erkeğin yaptığı işi. Herkesin yeri 

şöyle bellidir: Erkek ev işinde yardım eder, çocuk doğuramaz onu 

mecbur sen yapacaksın, dışarda çalışabilirsin eşine destek olmak için 

ama eşitliğe karşıyım.” 

Fahriye evliliği ve Almanya’daki yaşamıyla ilgili başörtülü olması dışında 

sıkıntılar yaşamadığını belirtti. Geleneksel rol dağılımında kadına düşen görevleri 

kusursuz yerine getirmenin, toplum sağlığı açısından da önemine işaret etti. 

Almanya’da doğup büyüyen yaşça Fahriye’den daha genç ve dindar kadınlar da 

rollerinin gerektirdiği şekilde iyi bir Türk ve iyi bir Müslüman olmak için 

çabaladıklarını açıkladılar.  

24 yaşında başörtülü mühendislik öğrencisi İrem20 ailesinin öğrettiği 

geleneğe sahip çıkarak Almanya’daki kimlik çatışmalarının üstesinden 

gelinebileceğini belirtti. İrem’e göre, Almanca bildikten sonra dışlanma söz konusu 

olamazdı. Dışlasalar bile, kendi kültürüne ve dinine, kendi tarihine yönelmeli ve 

orada varlığına anlam kazandırmak gerektiğini düşünmektedir: 

“Benim babam hep derdi, “biz işçi olarak geldik”. Onların 

babaannesi dedesi hep burda ama bizimkiler Türkiye’de. “Bizim de 

geleneğimiz göreneğimiz var” derdi. Bize bunları öğreterek büyüttü bizi, 

dolayısıyla dışlanmış hissetmedim. Bizim de tarihimiz vardı. İşçi olarak 

gelmiş babam, bizi hep okumaya yöneltti, o okuyamamış. Babam imkan 

20 İrem, 24 yaşında, üniversite eğitimine devam etmektedir. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. 
Bekardır. Almancayı iyi derecede konuşmaktadır. Almanya doğumludur. 
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verdi. O yüzden aile eğitimi de önemli. Bizim geçmişimizi, neler 

olduğunu bunları bilirsen, bir Türk olarak tarihini öğrenip de öyle yola 

çıkarsan Almanlara karşı da güçlü duruyorsun.” 

Büşra21 da keza başörtüsü takan bir üniversite öğrencisidir. Kendisi de İrem 

gibi her şeyden önce Türk olarak varlığını göstermesi gerektiğini düşünmektedir:  

“Almanca anadilim, Türkçeyi de aileden, arkadaş çevresinden 

öğrendim, Türkçem iyi değil. Ben dışlandığımızı zannetmiyorum, hiç öyle 

bir durumla karşı karşıya kalmadım. Profesörler olsun, günlük hayatta 

olsun … Tabi küçükken daha değişik görüyorsun her şeyi, o zaman tabi 

üzerine alınıyorsun. Ama dili iyi bilirsen, savunursan öyle olmuyor. Biz 

Türkler olarak kendimizi göstermeye çalışıyoruz, özellikle varlığımızı 

göstermek için okulda kalıp projelere katılıyoruz ama hiç öyle profesör 

bir şey demiyor” 

Diğer etnik köken ve dinden kadınlar gibi Sünni ve başörtüsü takan 

kadınların da kendilerine özgü cemaatleri ve sosyal çevreleri var. Ancak diğer 

gruplardan biraz daha farklı olarak kadın erkek ilişkileri eğer cemaat varsa daha 

kesin çizgilerle masaya yatırılmaktadır. Kadınların Türkiye’deki durumdan farklı 

olarak çoğu zaman Almanya’da eğitimlerine devam etmeleri teşvik edilmektedir. 

Ancak bu durum “öteki” olarak eğitimle elde edilecek sınıfsal ayrıcalıklardan 

faydalanmaktansa –zira kadınlar Almanya’da başörtülü olarak iş bulamamaktadırlar- 

esas amaç bizce kadınları kamusal alanda daha fazla görünür kılmaktır. Almanya’da 

21 Büşra, 21 yaşında, Almanya’da üniversite eğitimine devam etmektedir. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 
takmaktadır. Bekardır. Babası işçi emeklisidir. Almanya doğumludur. 
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başörtülü, eğitimli kadınların sayıca yükselmesi demek İslam ve Türklüğün gönüllü 

temsilcisi olan kadınların belli bir fikri yaymayı istemek demektir.  

Didem22 de başörtülü bir genç kadın olarak anlatılanları destekler bir 

ifadede bulunuyor: 

“Cemaat neden kapandığını biliyor, üzerine seni düşündürtüyor 

ve nasıl gittiğini soruyor … Cemaat sana destek veriyor.” 

Almanya’da doğup büyüyen başörtülü genç kadınların en önemli 

motivasyonu daha önce söylediğimiz gibi Türkiye’yi ve Müslümanlığı iyi temsil 

etmekten geçmektedir.  Sümeyye23’nin cümleleri söylenileni destekler niteliktedir: 

“Biz sadece kendimiz için yaşamıyoruz burada, biz burada aynı 

zamanda Türkleri temsil ediyoruz.” 

Sonuç olarak, özellikle Almanya’da başörtüsü takan ve açıkça Türklüğün ve 

İslamiyet’in temsili olduklarını belirten kadınların Türkiye’deki temsillerini 

kıyasladığımızda ortaya toplumsal cinsiyet çelişkisi çıkıyor. Yabancı bir ülkede 

temsiliyet kaygısı ile daha çok görünür olmayı seçtikleri, toplumsal yaşama 

katılabilmek için özellikle Almanca dil bilgisine önem atfettiklerini ve eğitimlerini 

aksatmadıklarını fark ediyoruz.  Türkiye’de ise başörtülü ve muhafazakâr, milliyetçi 

diyebileceğimiz kadınların Türklüğün ya da Müslümanlığın temsili olarak belli bir 

söylem geliştirmediklerini, bir ideolojinin temsili söz konusu olduğunda erkeklerin 

daha ön planda durduğunu görüyoruz. Burada özellikle kadının kültürel 

22 Didem, 17 yaşında, Lise öğrencisidir. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. Bekardır. Babası 
işçi olarak çalışmaktadır. Almanya doğumludur. 
23 Sümeyye, 19 yaşında, mesleki  eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. Bekardır. 
Almanya doğumludur. 
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taşıyıcılığından öte, bedene giyilen kıyafetler ile belli bir milleti çağrıştırma amacı 

güttüğünü söyleyebiliriz. Ayrıca Almanya’da yetişen kadınların da duygusal 

sirayetlerle yine ikincilleştirilerek yaşamlarına devam etmektedir. Kadınlar Avrupa 

kültürü denilen “modern” yaşamın dışında, yani “Batılı kadının” uzağında 

konumlanarak ya da konumlandırılarak kendi kültürlerini en iyi şekilde yaşayarak 

varlık kazanmışlardır.   

 

2. Türkiyeli Göçmen Kadınların Çalışma Yaşamındaki Deneyimleri 

 

Türkiyeli kadınlar, göçmen olmanın etkisiyle iş yaşamlarında ayrıma maruz 

kalmaktadırlar. Fakat özellikle Türkiyeli kadınlar arasında ayrıma neden olan 

Almanca bilgisi ve başörtüsü takma, yani din kategorileridir. Almanca bilen ve 

sınıfsal olarak üst konumda olan kadınlar da cinsiyetçi ve neo-ırkçı tavırlara ya da 

imalara maruz kalmaktadır. Almancayı bilen kadınlar ya meslek eğitimi alarak ya da 

üniversite bitirip daha profesyonel işlere girebilmekte, Almancayı az ya da hiç 

bilmeyen kadınlar ise çoğunlukla hizmet sektöründe ama özellikle temizlikte 

çalışmaktadırlar. Ancak başörtüsü ya da çarşaf giyen kadınlar üniversite mezunu 

olsalar bile iş bulamamaktadırlar.  

Nermin göçmen bir kadın olarak Almancanın sınıfsal statüsünü nasıl 

etkilediğini şöyle ifade etmiştir: 

“Temizlik işinde çalışıyorum, Almanca bilseydim bu işi 

yapmazdım. Almanca bilenler daha iyi iş buluyorlar.” 
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Türkiye’de devlet memuru olarak çalışan Gülay24 evlilikle Almanya’ya 

gelip, dilden kaynaklı Türkiye’de edindiği iş tecrübesini Almanya’da icra 

edemediğinden bahsetti: 

“Burada dil bilmemek çok etkiliyor … Türkiye’de memurdum, 

burada balıkçıda, mutfakta çalıştım. Sonra orayı bıraktım, bir Türk 

şirketi vardı, oraya girdim. Türklerle çalışırım, işte kendi dilimde daha 

iyi kendimi ifade ederim diye işi bıraktım şirkete geçtim, ki mutfaktaki 

işim daha iyiydi ... Oradan ayrıldım, başka bir yer buldum, ondan sonra 

meslek yaptım, sonra oğlum doğdu, oğlum 2 yaşına girmeden eşimi 

kaybettik. Ondan sonra da oğlumla yalnız yaşamaya başladım işte. 

Ondan sonra markette çalışmaya başladım ama yalnız olduğum için iş 

saatleri uygun olanı bulmak zordu. Şimdi bir okulun mutfağında 

çalışıyorum … Aslında ben meslek yaparken büro üzerine yapmak 

istedim ama dilim yeterli gelmediğinden yapamadım. Mantıklı düşünmem 

gerekiyordu, bugün olsa yapardım ama büro üzerine meslek yapsaydım 

da büro bulabilecek miydim? O Türk şirketinden sonra Türklerle 

çalışmam gibi bir şey gelişti bende. Ama Almanlarla da Almanca 

gerekiyor.” 

Gülay, kendini daha iyi ifade edeceğini düşünerek sahibi Türk olan bir iş 

yerine gitmiş ancak orada da ucuza çalıştırıldığını düşündüğü için ayrılmış. Mevzu, 

Türkiyeliler arasındaki farklılıklarsa Almanca bilgisi, Türkiyelilerin kendi aralarında 

24 Gülay, 40 yaşında, lise mezunudur.  Alevi, ve Zazadır. 1994 yılında evlilikle Almanya’ya büyük bir 
şehirden göç etmiş. Eşi vefat etmiş,  1 çocuğu var. Türkiye’de devlet memurluğu yapıyorken, 
Almanya’da önce bir kafenin mutfağında, sonra özel bir şirkette çalışmıştır. Şimdi kısmi zamanlı 
işlerde (mini jobs) çalışmaktadır.  Almanca yok denecek kadar az bilmektedir. 
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rekabeti körükleyen ve birbirilerini küçümseme nedeni olan bir faktör olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Sosyal yaşamda bu hissedildiği gibi özellikle iş ortamında 

Almanca bilen Türkiyelilerin Almanca bilmeyenler üzerinden mobbing yapması 

oldukça sık rastlanan bir duruma dönüşmektedir. Nitekim Gülay’ın Türklerle 

çalışmak istememesinin nedeni de budur. Gülay, Türkiyelilerin verdiği rahatsızlığı 

şöyle ifade etmektedir: 

“Dil bilmek çok önemli, az bilen konuşmuyor, az konuşuyor ya 

da iyi bilen kendini öne atıyor. Türkler arasında diyeyim, daha bir öne 

çıkıyor, havalanıyor. Şakasına dalga geçerler, ama cevabını veriyorum. 

Çalıştığım iş yerinde oldu özellikle, bizim Türkler birbirini çekemiyor. 

Türban, din, Alevilik değil mesele. Çalıştığım yerde Türk durup dururken 

benle kavga ediyordu. Almanca kavga ediyordu bir de Türkçe bilmesine 

rağmen, Almanın gözüne girmek için yapıyordu bence … Çıktım o işten.” 

Bilinmektedir ki Almanya’da bugün birçok Türk firması vardır. Bu firmalar 

Türkiyelilere istihdam sağlaması açısından imkan sunmuştur ama Almanca bilmeyen 

Türkiyelilerin, özellikle kadınların bu yerlerde az ücretle çalıştırılması söz 

konusudur. Hemşerilik ağları kullanılarak iş başvurusunda bulunan kadınlar 

açısından iş yerinin rekabetçi ortamı belirttiğimiz gibi mobbingi doğurmaktadır. Bu 

nedenle, dili bilmemek iyi iş bulmanın ötesinde haklarını aramak bakımından da 

sorun teşkil etmektedir. 
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Gülşen25 de Gülay gibi Türkiye’deki memurluğunu bırakıp Almanya’ya göç 

etmiş ve vasıfsız işlerde çalışmak zorunda kalmıştır. Türkiye’de yüksekokul mezunu 

Gülşen eşinin Almanya’ya iltica etmesiyle gelmiştir. Türkiye’de iyi bir hastanede 

laborant olarak çalışmış ancak Almanya’ya geldiğinde dil ve mesleki yeterlilikten 

ötürü temizlik işlerini yapmaya başlamıştır:  

 “Ben hep şunu dedim, bu benim için bir iş, yaşamımı kazanmak 

zorundayım. Temizlik yaptığımda genelde Türkiyeliler vardı öğretmenler 

vardı, Türkiye’de üniversite mezunu olup burda çalışmak zorunda 

olanlar ama çoğu Almanya’da yaşamak sevdasıyla gelmişti. Benim bunu 

anlamam çok zordu, ben zorunlu geldim. Tamam eğitim düzeyi düşük 

insanlar da var içlerinde, başka şansı olmayanlar da vardı ama kimya 

mühendisi, bilmem ne mühendisi, öğretmen … Bir sürü öyle insanlarla 

da karşılaştım. Niye geldin? İşte Almanya’da yaşamak için. Nasıl 

yaşamak? Burada tuvalet temizliyorsun, çok zor koşullarda çalışıyorsun, 

Türkiye’ye gidip zengin rolü yapmanın hiçbir alemi yok. Bana saçma 

geliyor açıkçası. Statü olarak, ben burda kendimi çok kötü hissediyorum, 

kültürel olarak da. Bu konuda burda kendimi eksik hissediyorum. 

Türkiye’de gelirimiz az da olsa operaya giderdik, tiyatroya giderdik, 

sinemaya giderdik, burada maalesef.” 

Almanya’da dil bilmemenin bir diğer dezavantajı sosyal yaşama 

girememektir. Genellikle Türkiyelilerle ilgili para biriktirip, dönecekleri yönünde 

haklı düşünceler vardır. Çoğu Türkiye’ye dönmemiş olsa da bugün para biriktirmek 

25 Gülşen, 50 yaşında, yüksekokul mezunudur. Türk ve Sünnidir. Almanya’ya eşinin iltica etmesi 
nedeniyle 15 yıl önce büyük bir şehirden göç etmiştir. Evli, 1 çocuğu var.  Türkiye’de laborant olarak 
çalışmıştır. Almanya’da özel bir şirkette işçi olarak çalışmaktadır. Almanca az bilmektedir. 
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ve  çok zor koşullarda kazandıkları parayı özellikle Türkiye’de harcamayı beklemek 

alışkanlık halini almıştır. Gülşen’in Türkiye’de iyi bir işi varken Almanya’da daha 

alt statüden iş tutması, psikolojik ve sosyolojik olarak onu etkilese de yaşamı devam 

ettirmenin başka yolunu görmemektedir.  

Senem Almanya’da göçmen olmanın zorluklarının mesleği öğretmenliği 

yaparken karşısına çıktığını belirtmekte ve Almanlara nazaran Senem’e daha dikkatli 

olması gerektiğini hatırlatmaktadır. Aynı zamanda Türkiyeli aileler için bir “temsil” 

olması ona mesleğinde hatasız olması gerektiğini hissettirmektedir: 

“Almancayı iyi bilemeyen aileler seni daha farklı algılıyor, seni 

bir destekçi olarak görüyorlar. Orda belli oluyor benim göçmen kökenli 

olduğum, bir de Türkiyeli çocukların günde 15 defa sordukları bir soru 

var: Sen Türk müsün? … Onların şaşırmaları normal, yani toplumsal 

olarak baktığında da göçmen kökenli öğretmen ya da Türkiyeli öğretmen 

toplumsal hafızada öyle bir tipleme yok … Alman aileleriyle olumsuz bir 

şey hissetmedim ama kendi içimde yaşadığım çelişkiler oldu. Özellikle 

kendimi bir Alman öğrencinin ya da Alman öğretmenin yapmayacağı 

şekilde sorgular duruma geldim. Mesela benim Almancam iyi, çok iyi 

aslında ama bebeklikten beri öğrenmediğim için o dili, ufak tefek hatalar 

yapıyorum. Bu hatalarla birlikte öğretmen olma duygusu bana bir eziklik 

yaşattı. Sen öğretmen olacaksın, her şeyi çok iyi bilmen lazım, her şeyi 

doğru yapman lazım diye bir komplekse girdim.” 

Senem dışarıdan mesleği ile ilgili olumsuz bir değerlendirme almamasına 

rağmen olabilecek bir hatanın Türkiyeli olduğu için fazla büyütüleceğinin de 
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farkındadır. Aynı zamanda Türkiyeli çocuklar için de örnek teşkil etmektedir. Bu 

nedenle, mesleki olarak doğal karşılanabilecek heyecanlar, yerini kaygılara 

bırakmıştır. 

Aylin ise çalışma yaşamında dile hakim olması ve modern görünümüyle 

ilgili yorumlar almaktadır. Türkiyeli denince, akla Müslüman, bağnaz, Almanca 

bilmeyen, temizlik yapan kadınlar resmedildiği için çalıştığı yerde kendisinin övgü 

alırken esasında aşağılandığını hissetmektedir: 

“Bir şef vardı ve sürekli bana ‘sen bir istisnasın’ diyordu,  

yabancı olarak bir istisnasın ama sanki o an bana hakaret ediyordu. Sen 

Almanca biliyorsun, başkaları bilmiyor, sen uyum sağlamışsın başkaları 

sağlamıyor, dönüp baktığında sizin düşünceniz buna izin vermiyor, verse 

herkes uyum sağlamış, çoğunluk uyum sağlamış çoğunluk bu dile sahip. 

‘İyi Almanca konuşuyorsun’ diyorlardı benim cevabım da ‘evet siz de’ 

deme hissine sahiptim ve söylüyordum da. Bu bir hakaret, bir insana 

sürekli sen yabancısın, sen ikinci pozisyondasın, sen gidicisin, 

gideceksin, ilerleme imkanın yok gibi.” 

Aylin örneğinde görüldüğü gibi “Avrupa” toplumuna uyum sağlamış 

kadınların yaşadığı çelişkiler kimliksel bir karmaşaya neden olmaktadır. “Batılı 

kadın” kurgusunu Doğu’dan bir kadının temsil etmesi tuhaf bir şaşkınlığa neden 

olmakta ve var olan önyargıları yıkmamaktadır. Kadına sahip olması gereken bir 

kimlik doğrudan yüklenmektedir. Aylin’in modern görünümü ve Almancayı çok iyi 

konuşması  “Batı kadını” olduğu yönünde övülürken, Aylin aslında böyle bir kaygı 

taşımamakta ve Türkiyeli olarak bu “ödüllendirme”nin rahatsızlığını yaşamaktadır. 
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Almanya’da göçmen kökenli bir Alman vatandaşı olan Aylin’e aslında taraf 

belirlemesi gerektiği ya da kimliğini yaşaması gerektiği hatırlatılmaktadır. Aylin bir 

Türkiyeli olarak modern görüntüsü ile Avrupa toplumunda yanlış bilinenleri 

yıkarken, Türkiyeli kimliğinin gelenek ve gericiliğin temsili olmadığını 

göstermektedir. Ancak tabii ki Aylin’in çeşitli koşullarda karşısına çıkan sözüm ona 

“iltifatlar” “Batı kadını”na atfedilen hanımefendiliğe referans göndermektedir. 

Aylin’in söylediklerinden dikkati çeken bir başka nokta ise, topluma “uyum” 

sağlamış, “Batı Kadın”ı görünümündeki kadın takdir edilirken, aksi görüntüyü temsil 

eden kadının dışlandığı ve hatta küçümsendiği sonucunu çıkartabiliriz. Başka bir 

ifadeyle, Batı’nın yüceltildiği bir yerde Doğu yeriliyordur. Dolayısıyla bu durum ilk 

kadınlara yansımaktadır. Nitekim toplumsal dinamiklerin bu yönde kadınları 

ayrıştırması, kadınların kendi aralarında da benzer bir kıyasla birbirlerini 

dışlamalarına neden olmaktadır. Yani, merkeze kurgusal bir Batı kadını oturtularak 

onla mesafelerine göre kendi değerlerini ve ötekilerini yaratmaktadırlar.  

Nitekim Ayfer’in örneğinde göreceğimiz gibi çalışan kadının anne olması 

hem Almanlar hem de göçmenler için sorun olmaktadır. Ayfer özellikle çocuk sahibi 

olduktan sonra düzenli çalıştığı işinden ayrılmak zorunda kalmıştır: 

“Çalıştığım yerde anne olduktan sonra ‘8 hafta sonra gelebilir 

misin?’ dediler, ‘ilk yıl çocuğumla zaman geçirmek istiyorum’ dedim. Bu 

yüzden işimden oldum mesela.  Hala önyargılar var, birincisi kadınsın, 

ikincisi annesin, üçüncüsü yabancısın...Alman kadınları, hani benim gibi 

karar verenler oluyor, o da yaşıyor tabii ki aynı sorunları. Mesela 

çocuktan dolayı biz tekil grup oluşturduk, çocuklar bir araya gelip 

oynasınlar ama daha çok anneler için bu ama Almanlar daha kariyer 
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odaklı oldukları için çocukları hemen yuvaya veriyorlar. Maddi 

durumları elverdiği için bakıcı tutuyorlar. İşlerine devam ediyorlar.” 

Türkiyeli kadınların özellikle 80’lerden sonra iş bulamamasını ailelerine çok 

düşkün olmaları, geleneklerine bağlı olmaları ve çalışmayı istememeleri gibi 

önyargıların olduğunu biliyoruz. Ayfer örneğinde görüyoruz ki hakkı olan annelik 

iznini sistem ona vermemektedir. Başta sunulan talepler kabul edilir görünse de 

dışarıda işsiz çok olduğu için kişiler kolaylıkla işten atılmaktadır. Ayfer de çalışma 

hayatını kadın olduğu için, annelik iznini 2 yıl sürdürmek için mevcut işinden 

ayrılmıştır. Bu bağlamda, kadınlar için çocuk bakımına ve anneliğe çalışma 

hayatında toleransın olmadığını söyleyebiliriz. Ayfer, Alman annelerin de çocuk 

bakım izninden mahrum bırakıldığını belirtse de özellikle Alman kadınlarının kariyer 

odaklı olmalarından dolayı ya da Ayfer’in bizce demek istediğiyle Alman 

kadınlarının Türkiyeliler kadar anneliğin hakkını teslim edememeleri Ayfer gibi 

ailesine bağlı kadınları da çocuk bakım izni konusunda mağdur etmektedir. Ayfer’in 

çocuk doğduktan sonra hakkı olan bakım iznini almak istemesi onun yasal hakkıdır 

ancak Alman kadınları ile kendi arasında annelik ve kariyer üzerinden bir kıyas 

yapması özünde cinsiyetçi bir karşılaştırmadır.  

Nitekim Seçil’in26meslek yaşamındaki gözlemlerine göre Alman ve 

göçmenler arasında kuralların uygulanması nezdinde çok fark yoktur. Bütün kadınlar 

ikincildir ve cinsiyetçi bir iş bölümünde kendi görevlerini yapmaya çalışmaktadırlar. 

Seçil ise toplumda statüsü yüksek avukatlık mesleğini icra etmektedir. Kariyerine 

devam ederek mesleki anlamda Almanya’da göçmen olmanın dayattığı ikincilikten 

26 Seçil, 35 yaşında, üniversite mezunudur. Türk ve Alevidir. Evli, çocuğu yok. Almanya’da avukatlık 
yapmaktadır. Babası teknisyen olarak Almanya’ya taşradan göç etmiştir. Almanya doğumludur. 
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ziyade, Alman kadınlarını da içine alan cinsiyetçi sisteme dikkati çekmiştir. Doktora 

eğitimini de tamamlayan Seçil özellikle avukatlık mesleğini yaparken toplumun 

cinsiyetçi ve ırkçı yönünü hissetmiştir: 

“Irkçılık konusunda, mesleğim meslektaşlarımın çoğundan 

eğitimim daha yüksek olduğu için aslında bunu hissetmemem gerekiyor. 

Aslında rekabet olacaksa mesleki alanda olması gerekiyor ama bazen 

Türkiyelilere karşı daha farklı olduğunu hissediyorum. Ceza hukuku 

uzmanıyım, hem mağdurlar için hem de sanıklar için de giriyorum 

duruşmalara ve ceza hukuku kesinlikle erkeklere mahsus bir alandır … 

Bazen ağır duruşmalarda ağzımı açana kadar ama sadece erkeklerin 

kendilerini daha üstün zannettiklerini hissediyorum. Bunun doğrudan bir 

ırkçılıkla alakası yok ama kadın cinsine yönelik bir ırkçılık söz konusu. 

Cinsiyete yönelik bir ırkçılık kesinlikle var.” 

 Çalışma hayatında kadınların cinsiyetçi bir düzenle karşılaşmalarının en üst 

statüde bile söz konusu olduğunu görüyoruz. Modern kadın kamusal alanda esasında 

cinsiyetçi iş bölümüne göre yapmak istedikleri meslekleri belirliyorlar. Seçil’in 

yaşadığı da bu duruma açık eden bir örnek çünkü çalıştığı mesleki alanın cinsiyetçi 

dili onun mesleki uzmanlığını yadırgamaktadır.  

Başörtülü kadınlar ise eğitim hayatlarını başarılı geçirseler bile Almanya’da 

iş bulmak konusunda ayrımcılığa uğramaktadırlar.  

Didem yaptığı staj başvurusunda başörtülü olduğunu en başta belirtmediği 

için işe alınmadığı gibi dışlayıcı bir tavırla da karşılaşmıştır: 
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“Çok severek kapandım. Ablaları görüyorduk kapalı,  bir heves 

vardı. Staj yapmıştım yaşlılar evinde, orda telefonla görüşmüştüm, 

gittiğimde çok sıkıntı çektim, bağırdı adam bana böyle olmaz diye. Bunu 

en baştan söylemem gerekirdi diye…” 

Merve27 keza hemşirelik eğitimi almasına rağmen iş bulma da sıkıntı 

yaşamaktadır: 

“Ben liseyi bitirdikten sonra, meslek okumak istedim, hemşirelik 

okumak istedim. 60 tane hastaneye başvurdum, direk ret cevabı aldım. 2 

tanesine resim yollamamıştım, onlardan ok cevabı alıp beni görüşmeye 

çağırdılar.  Görüşmede de ‘başörtüm olmazsa seni alabiliriz’ dediler. 

Ben de ‘hayır olmaz’ dedim, ‘beni böyle kabul ediyorsanız alın.’ ‘Neden 

almıyorsunuz’ diye sorunca, ‘hastalarımız korkar belki’ diye cevap 

verdiler. Hastanede staj yapamıyorsun başörtülü. 62 yerden ret cevabı 

aldım.” 

Çalışma yaşamına baktığımızda Türkiyeliler kadın oldukları için ama çoğu 

zaman Almanca bilmediklerinden dolayı vasıfsız oldukları için az ücretli uzun saatler 

süren işlerde çalışmak zorunda kalmışlardır. Kendilerini ifade edemedikleri için ve 

dahası kendileri ile ilgili konuşulanları anlamadıkları için dışlanmakta ve 

ezilmektedirler. Verdiğimiz örneklerin bir kısmında Türkiyelilerin birbirlerini 

mobbing yaparak ezdiklerini görüyorken, başörtülü kadınların çalışma yaşamında 

başörtülerinden kaynaklı ikincilleştirildiğini fark etmekteyiz. Ayrıca Seçil’in 

deneyiminde gördüğümüz gibi statüsü yüksek, eril tanımlanan meslek dallarında 

27 Merve, 21 yaşında, Mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. Evli, çocuğu 
yok. Mesleği olan hemşireliği başörtüsünden dolayı icra edememektedir. Almanya doğumludur. 
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cinsiyetçilik, göçmen kadın olmayla birleşince daha fazla savunma gerektiren bir iş 

halini alıyor. Çalışma hayatında dile hakim olmanın Türkiyeli kadınlar için her 

zaman statüsü yüksek işler sağlamasa da haklarını aramak bakımından önemli bir 

unsur olduğu söylenebilir. Başörtülüler için ise durum daha çarpıcı çünkü 

eğitimlerini aldıkları mesleklerini icra etmenin yolu yok. Türkiye’deki siyasi durum 

gereğince çoğu başörtülü kadının Türkiye’ye gelmek gibi bir planı yaptığımız 

gözlemler neticesinde elde edilmişse de, Türkiye’de kamusal alanda tekrar 

başörtünün yasaklanması endişesi onlar için kesin bir karara dönüşememekte ve 

Almanya’da bu konuda haklarını aramaya devam etmektedirler. 

 

3. Türkiyeli Göçmen Kadınların Kendi Aralarındaki “Öteki”leştirmeleri 

 

Türkiyeli göçmen kadınlar; göçmen olmanın ikincilliğinin yanında sınıf, 

etnisite, din, kültür gibi kategorilerle kendi aralarında bir hiyerarşiyi yaşamaktadırlar. 

Göçmen kadınların deneyimlerine baktığımız zaman toplumsal cinsiyet bağlamında 

her biri kendi içinde biricik olmakla birlikte erkek egemen kültürün cinsiyetçiliğine 

maruz kalmışlardır. Ancak, kendi fikirleri sorulduğunda genellikle ya kültürel 

anlamda ya da dini anlamda toplum tarafından daha az saygı gören kadın grupların 

varlığını kabul ettikleri gibi kendilerine nazaran daha fazla problemle karşı karşıya 

kalan kadınların farkında oldukları anlaşılmıştır. Kimi zaman daha çok problem 

yaşayan kadınların nedenlerini vurgularken kimi zaman da kendilerinden çeşitli 

nedenlerle farklı olduğunu düşündükleri kadınlara dışlayıcı bir dil kullandıkları 

görülmüştür.  
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Şenay, Almanya’da “uyum” sağlayamayan ve dışlanan Türkiyelilerle 

kendisini uzak tutuyor: 

“Almanya’da Alman olmadığımı biliyorum, zaman zaman ben 

de yabancı hissediyorum kendimi, Türk olduğumu biliyorum ama kendimi 

asla ikinci sınıf vatandaş olarak görmüyorum … Almanların çoğunun 

Türkleri sevmediğini biliyorum ama bunu söylerken sanki beni 

kastetmiyorlar diye düşünüyorum.  Mesela televizyonlarda görüyoruz, ya 

da konuşmalarda söylüyorlar yabancılara karşı ama sanki Türk 

olduğumu bildiğim halde, üzerime alınmıyorum.” 

Şenay televizyonda izlediği Türklerin topluma uyum sağlayamayan aile ve 

okullardan dışlanan kesimlerin olduğunu belirtti. Almancayı düzgün konuşmak, 

Alman kültürüne en azından belli konularda ayak uydurmanın hem ailelerin hem de 

bireylerin kendi sorumluluğunda olduğunu düşünmektedir. Dolayısıyla, Şenay 

Alman vatandaşı olarak kendine düşen sorumlulukları iyi yerine getirdiği için 

Almanlaşmasa bile dışlanmadığını, dışlananlar açısından da kamusal alanda ve 

özellikle okullarda kendi etnik ve dini niteliklerine dair klişelerin engelleyici etkisini 

dile getiriyor: 

“Buraya daha az adapte olmuş- ben adapte oldum, Almanlaştım 

değil- cinayet, dolandırıcılık yapanlar … Çalışmıyorum diye devleti 

dolandırıp, sosyal hakları kullananlar, bunlar Türkler arasında çok var. 

O kısmı demek istiyorlar diye geliyor bana. Şunu duyduğumda çok 

sinirleniyorum, Alman arkadaşlarım ‘seni düşündüğümüz zaman hiç 

aklımıza Türk gelmiyor’ diyorlar. O Türklerin aileleri onlarla ya az 
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ilgilendiler, ya da çocuklar okulda dışlandılar öyle gruplaştılar. Mesela 

oğlan çocuklarında, Alman okullarında onlar çok çabuk bir kılıfa 

konuluyor biraz yaramaz oldukları zaman. Dışlanıyorlar. Ondan sonra 

ne okumak istiyorlar ne de böyle iki arada hissediyorlar. Okuldakiler 

öyle davranıyor çünkü.  Erkek çocuk daha suça meyalli gibi görünüyor. 

Türk aile oğlan çocuğuna düşkün, bunu paşa gibi yetiştirmiştirler, bu 

çocuklar kendilerini gösteremezken baskı alıyorlar böyle. Sonra 

birbirlerini bulup birbirlerinden güç alıyorlar, okulu asıyorlar, 

çalışmıyorlar, ben Türküm göstercem bu Almanlara diyorlar.” 

Şenay, Alman vatandaşlığına geçmiş Türkiyeli bir kadın olarak ailenin 

çocuk yetiştirmede ne kadar önemli olduğunu belirtiyor. Oğlan çocuklarının evde 

daha çok önemsenmesi ama okulda ya da başka kurumda toplumca aynı değeri 

görmediği için hırçınlaşmasını ailelerin kültürel kodlarına bağlıyor.  Kız 

çocuklarının, oğlanlar kadar sivrilmediğini çünkü zaten baskı altındaki kızların ya 

evlendiğini ya da başını kapattığını, genellikle okutulmadığını belirtiyor. Şenay 

Türkiyeli gençlerin özellikle eğitimleri sırasında geçirdikleri sosyolojik sürecin 

farkında olarak bazı Almanların Türkiyeli oğlan çocuklarını okul yaşamlarında 

kendilerince yöntemlerle terbiye ettiklerini dile getiriyor. Ancak bu terbiye etme 

amacı cinsiyetçi bir yapıyı cinsiyetçi bir yöntemle gerçekleştirilmeye çalışılıyor. 

Dolayısıyla, Türkiyeli ailelerin “paşa” oğulları topluma “hiçleştirilerek” geri 

kazandırılıyor. Kız çocuklarının hayatı ise kaderlerine terk ediliyor: 

“Kız çocuklarına okullarda böyle bir baskı olmadığını 

düşünüyorum. Ailede baskı varsa vardır, evlenecekse, başını 

kapatacaksa… Ben her şeyin aileden geldiğini düşünüyorum … Mesela 

- 121 - 
 



ailede sosyal paralarla geçiniyorlardır, tüm gün yatıyorlar, 3-4 çocuk 

var, devlet bakıyor, e bu çocuklar kimi örnek alıyorlar? Niye biz 

okuyalım, niye biz çalışalım diyorlar bize de devlet bakar diye. Bunu 

kullanıyorlar, çalışmıyorlar o yüzden. Çalışmıyor, çalışırsam devlet 

yardımı keser diyor. Normal olan baba çalışır, sabah işe gider, akşam 

gelir. Tüm gün evde oturuyorlar her gün cumartesi pazarmış gibi. Sonra 

koştur koştur o daireye bu daireye, para dilen … Çalışmak varken … Ben 

diyorum bu çocuklar görüyorlar, örnek alıyorlar. Hiç hoşuma gitmiyor 

ve onlarla aynı konulmak istemiyorum.” 

Türkiyelilerin çalışmadıkları ve tembel oldukları gibi önyargıların olduğunu 

ve bu önyargıların özellikle 1973 petrol krizinden sonra artan işsizliği açıklamak için 

oluşturulduğunu belirtmiştik. Halbuki artan işsizlik teknolojik ilerlemeyle birlikte işe 

yabancı kalan vasıfsız göçmenlerin işten atılmaları ve işe alınmamaları ile ilgiliydi. 

Nitelikli işgücüne ihtiyaç duyulduğu için konu ile ilgili bilgi sahibi olmayanları 

dışarıda bırakan ama imalat sektöründe kayıtsız işgücünü istihdam eden ve hala 

böyle devam eden çalışma sahası vardır. Ayrıca Türkiyeliler arasında sosyal 

yardımla geçinen ailelerin fazlalığı söz konusudur ancak bunun bir alışkanlık haline 

getirildiğini söylemek için Almanya’daki sosyo-ekonomik koşullara ve iş koşullarına 

bakmak gereklidir. Aksi durumda, sosyal yardımla geçinen aileler, egemen olanın 

dili ile Türkiyeliler tarafından da dışlanır. 

Zulal28 bir Ermeni işçi olarak Türkiye’den 1970’te Almanya’ya göç eden bir 

kadındır. Kendisi Ermeniler dışında bütün Türkiyelilerin Almanya’ya geri 

28 Zulal, 60 yaşında, Ermenidir. 1970 yılında Almanya’ya taşradan işçi olarak gelmiştir. Almanca 
bilmektedir. Evli, 2 çocuğu var. İşçi emeklisidir. 
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döneceklerini mazeret göstererek adapte olmadıklarını, dil öğrenmediklerini belirtti. 

Kendisi de işçi olarak Almanya’ya gelmesine rağmen topluma ayak uydurmak için, 

en azından yaşamını problemsiz götürebilmek için elinden geleni yaptığını belirtti:  

“Buradaki yaşam hayatından memnunum çünkü biz Haylar29 

nereye gitsek kendi yuvamızı yaparız… Cemiyetimiz var… Burada ne 

Almandan şikayetim var ne Türkünden şikayetim var, iki çocuğum nerde 

yaşıyorsa odur. Alman köyünde tek benim yabancı hiç şikayetim yok, ben 

bir şikayetle de karşılaşmadım. Almancayı önce iş yerlerinden sonra 

vaktim olduğunca 25 mark saat ücreti vererek adam eve geldi, yani 

öğretmen eve geldi öyle öğrendim. Almanca biliyorum, 40 senedir burda 

yaşıyor, kendini anlatamıyorsa … Ermeniceyi de burda öğrenmişimdir, 

Anadolu kökenliyim, insan istedikten sonra her şeyi öğrenir. Bizim öyle 

amaçlarımız yoktu, yok araba alalım, yok arsa alalım, para kazanalım 

değil. Biz gittiğimiz yere geldik, cemiyetimiz var başka şeylerimiz var. 

Geri dönmeyecektik. Onlar ev alacaz, arsa alacaz buraya adapte 

olmadılar, kimin kabahati Almanın kabahati değil ki. 30 sene bir firmada 

çalıştım, bu sokak lambalarını yaptım. Burda doğum yaptım, hem 

büyüttüm hem çalıştım.” 

Zulal, Almanya’da ve Türkiye’de azınlık olmalarına rağmen güçlü 

olduklarını ve bu durumdan cemiyet ilişkilerinin önemini vurgulamıştır. Başörtülü 

kadınlarda da benzer durumu göreceğiz. Ait oldukları kimliklerin örgütsel ve cemaat 

ilişkileri eğer güçlü ise ötekileştirilen kadınların kendilerini güvende hissetmelerine 

29 Hay, kullanım yerine göre Ermeni ve Ermeni Cemaati demektir. 

- 123 - 
 

                                                           



neden olmaktadır. Zulal hem Türkiye’de hem de Almanya’da dışlanmanın üstesinden 

özellikle Ermeni kimliğini yaşayarak gelmektedir.  

Nargiz30 de Zulal gibi Ermeni azınlığının Türkiye’de yaşadığı zorlukları 

göstererek Almanya’daki yaşamlarının rahatlığına işaret etmiştir. Ancak Nargiz’e 

göre kadınlar arasındaki farklılıklar ve Avrupa’daki yaşamın kolaylığı eğitimle ve 

sunulan imkanlarla alakalıdır. Nargiz bir Ermeni olarak, Ermeni olmayan Türkiyeli 

kadınlardan farklılıklarını şöyle açıkladı: 

“Biz buraya kalıcı olarak geldik, Türklerin çoğu gitmek için 

geldiler. Onların Türkiye’yle bağlantısı var, bizim de var ama farklı. Ben 

kendimi burada göçmen olarak görmüyorum. Buranın bir parçasıyım, 

tabi yabancı düşmanı var ama her ülkede, her yerde var. Etnik gruplar 

yükselirse kıskananlar çıkar, her ülkede böyle.  Türk arkadaşlarım, alevi 

arkadaşlarım var. Türk arkadaşım da üniversite mezunu ve ben o 

arasında fark yok, ikimiz de şanslıyız. Mesela ben diğer Türk kadınlara 

bakınca evleniyorlar, evlenip geliyorlar, eve kapanıyorlar, çocuklarla 

ilgileniyorlar yalnız, çalışmıyorlar. O kadınlara karşı ben çok şanslıyım, 

ama ben Ermeni olarak değil yaşam şartlarımdan ötürü şanslıyım. O 

Türk arkadaşım da bundan dolayı şanslı. Ama bizlerin burdaki hayatı 

genel olarak güzeldi, ailelerimiz destekti. Aynı vatan hele ki aynı dinle 

bir şeyler daha kolaylaşıyor.“ 

Nargiz, ailesi cinsiyetçi yaklaşmadan kendisine imkan tanıdığı için 

özgürleşebildiğini ve her kadının şayet destekleyen birileri olursa aynı imkanlara 

30 Nargiz, 60 yaşında, üniversite mezunudur. Ermeni. 1970’lerin başında Almanya’ya göç etmiştir.  
Emeklidir. Almanca bilmektedir.  
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sahip olabileceğinin altını çizmektedir. Bir bakıma kadınlar arasındaki farklılıkta 

sınıfsal konumun önemine işaret etmektedir. Ancak Zulal ve Nargiz’in ifadeleri 

cemiyet yaşamının kendi hayatlarını kolaylaştırması açısından önemli olduğunu 

göstermektedir. Türkiye’ye dönmeyecek olmanın bilinci, Ermenilerin çoğunda 

Almancayı öğrenmeyi teşvik etmiştir. Bunun dışında, Nargiz’in de belirttiği gibi 

Hristiyanlık dinine mensup olmaları da Almanya’daki yaşamlarını kolaylaştıran bir 

öğedir.  

Zarine ise Ermeni kültürünün kadına yönelik geleneksel bir korku 

salmadığını vurguladı. Ermenilerin kendi aralarında evlenmelerini arzu ettiklerini 

ancak aksi durum söz konusu olduğunda ne kadına ne de erkeğe bir baskının söz 

konusu olamayacağını, dolayısıyla kadınların daha özgür yaşayabildiğini belirtti: 

“Biz de isteriz Ermeni evlilikleri olsun ama olmayınca cinayet 

işlemiyoruz. Öldürmeye katletmeye gidecek kadar, öyle yok bizde. Ama 

en büyük arzumuz çocuklarımız Ermeni’yle evlensin, çünkü biz halk 

olarak çok azız. Dünya üzerinde toplasanız 13 milyonu geçmiyoruz. 

Bizde aman Ermeni olsun, Ermeni kanı olsun paranoyası yok…” 

Zarine nüfuslarının az olmasıyla ilgili dolaylı da olsa özellikle Ermeni 

kadınlarına kültürün ve etnikliğin devamı için sorumluluklarını hatırlatmaktadır ama 

bahsettiği gibi Ermenilerde kadına yönelik ahlaki bir müdahale sıklıkla vuku 

bulmamaktadır.  

Rita ise Ermeni kadınlar ve Türkiyeli diğer kadınlar arasındaki farklılıklara 

yine kültürü referans gösteriyor: 
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“Benim Almanya’daki etrafım %90 Kürttü. Çok çocuk 

doğuruyorlardı, bana dediler ki siz Ermeni olarak niye 2 tane 

doğuruyorsunuz … Biz özgür kadınlarız, arkadaşlarımızla hop deriz 

uçağa bineriz İtalya’ya gideriz, hop deriz Londra’ya yatıyoruz. Bizi 

onlarla mukayese edemezsiniz. Biz her zaman her koşulda şanslıyız.” 

Kadınlar birbirlerinin özgürlüklerini özellikle kendi bedenleri üzerinde söz 

sahibi olup olmama kıstasıyla belirlemektedirler. Aslında Ermeni kadınlar kendilerini 

ayrı ve şanslı tutmalarını, bedenleri üzerinde hak sahibi olmaları ile açıklamaya 

çalışmışlardır. Kadının çok çocuk yapması, şiddete maruz kalması, annelik ve karılık 

rollerine mahkum kalması Ermeni kadınların gözünde Türkiyeli diğer kadınları 

kültürel anlamda daha alt bir konuma itmektedir. Rita sınıfsal konumu itibariyle de 

daha üste olması ve herhangi bir kuralla bağlanmamasını özgürlüğünün anlamı 

yapmış ve Ermeni kadınlarını diğer Türkiyeli kadınlardan ayırmıştır. Ancak 

Ermeniler nezdinde unutulmamalıdır ki cinsiyetçi ayrımcılığa maruz kalsalar bile 

Avrupa ile ortak dine sahip olma kendilerini diğer Türkiyeli kadınlardan retorikte 

daha şanlı görmelerine neden olmuştur. Bunun altında yatan neden bizce “Avrupalı” 

kadına biçilen özgür, modern sıfatlara Ermeni kadınlarca sahip olma arzusudur. 

Nitekim dini bir ortaklaşma da bu sahiplenmeyi mümkün kılmaktadır. Ancak pratikte 

cinsiyetçilik Avrupa’da ve Türkiye’de kadınları ikincilleştirdiği için Ermeni kadınlar 

da cinsiyetçilikle baskılanmaktadır.  

Türkiye’deki siyasi mevzular Almanya’daki Kürt ve Türk kadınların 

ilişkilerine de yansımaktadır. Gülçin31, oğlunun okulda Kürt olmasından ötürü 

31 Gülçin, 31 yaşında, ilkokul mezunudur. Kürt ve Alevidir. Almanya’ya evlilikle 14 yaşındayken 
taşradan gelmiştir. Almanca hiç bilmemektedir. Evli, 2 çocuğu var. Çalışmamaktadır. 
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okulda dışlandığını anlattığında Kürtlerin belli ayrıma maruz kaldığını vurgulamak 

istemiştir. Anlattığı anekdotla kendi konumunu ve duruma ilişkin hissettiklerini 

çocuğunun deneyimi üzerinden dolaylı olarak aktardı:  

“Benim oğlum için okulda terörist diyorlardı. Okuldaki 

arkadaşlarından birinin annesi aradı, o da Türktü, dedi ‘senin oğlun ben 

Diyarbakırlıyım’ diyor. Anneye dedim ‘oğlum Diyarbakırlı, soran 

Türkiyeliler soruyor ne var bunda.’ Niye terörist diyorsunuz çocuğuma, 

bir de diğer Türkler Almanlara da söylemişler bu çocuk terörist diye. 

Kadın da Kırşehirli, yıllardır da tanırız birbirimizi, çocuklarımızı da aynı 

okulda. Anlamadım çocuğumun Diyarbakırlı olduğunu söylemesi niye 

zoruna gitti. Oğlumun arkadaşı oğluma ‘siz Kürtsünüz, siz Kürtsünüz’ 

diyordu. Çocuk geldi anne ‘biz Kürt müyüz dedi.’ ‘ Kürdüz’ dedim ama 

Kürt olsak nolcak?” 

Gülçin’in söyledikleri aileden gelenek ve kültürün ötekileştirme, birilerini 

dışarda bırakma pratiğiyle öğrenildiğini göstermektedir. Başka bir ülkede etnik 

gruplar arasında kültürel anlamda öne çıkma kaygısı, başka kültürün öne çıkmasını 

istememe gibi durumların ortaya çıkması çokkültürlü toplumlarda ayrıma neden olan 

bir durumdur.  

Gülçin’in durumuna ilişkin Kürt kadınları ile ilişki kurmayacağını söyleyen 

Birgül ayrımcılık yapmadığını belirtmiş ve sadece arkadaş olmayı istemeyeceğini 

Kürtlerin kendine dair var olan önyargıları ile nedenselleştirmiştir: 

“Kürt bir kadına Almanya’da başına göçmen olduğu için bir 

hakaret gelse onun yanında olurum ama Türkiye’de olsa…Bilmiyorum 
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hiç düşünmedim. Ama burada evime çağırmam Kürt bir kadını, ısrar da 

etmem çünkü biliyorum bana karşı önyargılı olduğunu. Başörtüsü değil, 

onun Türklere olan bakış açısından dolayı çağırmam, istemiyorsa 

zorlamam arkadaş olmayı. Yeri geldiğinde yardıma ihtiyacı varsa yardım 

ederim ama o şekilde sınırlı kalır, samimiyetim orda biter yani. İnsanlık 

için vazifemi yaparım sadece. Nefret yok ama ısınamıyorum da … Din 

diye ayırmam, en yakın arkadaşım Alevi. Ama nedir? Ev arıyoruz mesela 

4 odalı … Biz özellikle Kürtlerin olmadığı yerlerde oturmak istiyoruz.” 

Etniklik ve kültürel farklılıklar bir noktada bilinmeyeni ve yabancı olanı da 

işaret ettiği için önyargıların oluşması kaçınılmaz olmaktadır. Birgül de hiçbir zaman 

arkadaşlık kurmadığı ya da kurmayacağı kadınların kendisine yönelik önyargılı 

olduğunu düşünüyor. Halbuki kendinde olan yargılar, şüphe ve ötekileştirme Kürt 

kadını ya da Ermeni kadını kendisinden uzak tutması gerektiğini hatırlatmaktadır. 

Birgül, Almanya’da Kürt kadına kendi gibi göçmen olduğundan ezildiğini 

düşündüğü için insanlık adına yardım edecekken Türkiye’de neden yardım 

edemeyeceğinin arkasını getirememiştir.  Örneği genişletirsek, daha çok milliyetçi ve 

sağ görüşe sahip göçmenler Türkiye’de sağ partilere oy verirken, Almanya’da sosyal 

demokrat partileri desteklemektedir. İdeolojik olarak iki farklı ülkede değişkenlik 

göstermek, Almanya’da Türkiyeli azınlığın da kendi aralarında yaşadıkları çelişkileri 

doğuruyor ve kendi aralarında birbirlerini dışlamalarına neden oluyor.  

Neval, Kürt bir kadın olarak Türkiye’de özgürce yaşayamadığı kimliğini 

Almanya’da daha özgür yaşadığını ve kendini ifade edebildiği için özellikle Türk 

kadınlarından konumunu ayrı değerlendirilmesi gerektiğini düşünmektedir. Ona 

göre, Almanya’da bütün Türkiyeliler göçmen olmasına karşın Türklerin daha 
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avantajlı olduğu söz konusudur. Neval Kürtlüğünü söylerken duyduğu rahatlığın 

kendisini Türkiye’de diğer kimlikten kadınlarla hissedemediği eşitliği Almanya’da 

hissetmesini sağlamaktadır: 

“Göçmen Kürt kadınıyım. Burayı Türkiye’yle kıyasladığımda, 

ben burada daha rahatım, kimlik olarak yani Kürt olarak. Mesela ben 

dilimi konuşabiliyorum, burada Türklere de yani Türkiyeli diyeyim Kürt 

olduğumu daha rahat söyleyebiliyorum. Türkiye’de o konuda daha 

problem yaşıyorduk. Burada Türk ve Kürt diye baktığında, burada 

okullarda Türkçeyi, grup olduğunda alabiliyorsun, çocuklarına da 

aldırabiliyorsun. Burda yine Türkler daha avantajlı, Türkçe okullarda 

tanımlanıyor ama Kürtçe tanımlanmıyor. Aynı şeyleri burda da yaşıyoruz 

ama diyorum ya en azından kendimizi ifade ederken fiziksel saldırıya 

uğramıyoruz.” 

Evin de Kürt bir kadın olarak kimliğini daha özgür yaşadığı için, etnik 

kimliğin ortak kadınlık duyumlarını geri plana ittiğini belirtmiştir. Ayrıca başörtülü 

kadınların toplumda daha çok dikkat çekmesiyle bakışa ve kötü söze maruz 

kaldığının da altını çizmiştir. Evin’e göre etniklik ya da sınıfsal konumdan öte daha 

çok başörtülü olmak ya da olmamak Alman toplumunda ve Türkiyeli kadınlar 

arasında ayrımcılığın ve dışlanmanın nedenidir: 

“Ben burada Kürdüm Aleviyim diyorum, ama Türkiye’de  

yapamıyordum ben bunu. Almanya’da göçmenlikle ilgili bir sorun 

yaşamadım gerçekten, Kürtçe konuştuğumda kimse beni dışlamadı. 

Mutlu değil, daha rahatım. Kimliğimi söyleyebiliyorum Türkiye’de 
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yapamıyordum ben bunu. Ama kadın konusuna gelecek olursan kadın 

kadındır. Göçmen olsun olmasın, aynıyız. Düşünce farklı olabilir, 

cinsiyet aynıdır. Tüm sorunlar hep aynıdır kadınlar için. Bugün bir kadın 

yardıma ihtiyacı olsa onun kimliğine bakmam. Elimden gelen yardımı 

ona yapmaya çalışırım. Ama bizim avantajımız başımız açık. 

Türbanlılardan ayrılıyoruz, Almanlar bizi ayrı tutuyor, hissediyoruz.” 

Esen de Evin gibi Almanların gözünden Türkiyeli kadınlar arasındaki 

farklılıkları kıyasladığında kendi konumuna dair bilgi de vermiştir. Esen başı açık, 

Alevi bir kadın olarak başörtülülere karşı toplumsal tutumun daha dışlayıcı olduğunu 

belirtmiştir:  

“Kapalı kadınlar daha bilinçli, dil konusunda. Almancaları 

daha iyi ve Almanlar kapalı kadınlara daha önyargılı bakıyorlar. Güzel 

Almanca konuştukları zaman da Almanlar şoka giriyorlar, hani nasıl 

olur, bunun kafası kapalı, sanki hiçbir şeyi hak etmiyorlar. Müşteri geldi, 

başı kapalı, sohbet başladı falan kız bir konuştu matematik bitirmiş, eşi 

banka müdürü. Alman kadın kaldı böyle, nasıl olur böyle, bunu bile 

söyledi o şokla. Yakıştırmıyorlar, nasıl olur, bunlar buraya temizlik 

yapmaya geldi, hani okuyor avukat olacak ya da öğretmen … Onlara 

daha bir önyargı olduğunu düşünüyorum. Daha sertler.” 

Türkiyeli kadınlar arasında başörtülü kadınlar da keza kendi yaşadıkları 

ayrımcılığın farkındalar. Onlar dile hakim olup üniversite bitirseler bile taktıkları 

başörtüsünün getirdiği zorluklar ve dışlamalar hem çalışma yaşamlarında hem de 

günlük yaşamlarını da devam ettirdiklerinde karşılarına çıkmaktadır. 
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Fahriye Almanya’da doğmasına rağmen başörtüsü takmaya karar verdikten 

sonraki günlük yaşamının ne kadar zorlaştığını söyledi. Başörtülü kadınlar sosyal 

imkanlardan faydalanamadıkları gibi bakışların ve yeri geldiğinde söylenenlerin ağır 

geldiğini belirtti: 

“Ben kapandıktan sonra ilk 10 yıl tramvaymış, metroymuş hiç 

öyle şeyleri araç olarak kullanmadım. Annemin arabası, kardeşimin 

arabası … Öyle idare ettim çünkü insanlardan korkuyordum...10 yıldan 

sonra tramvayın orda bilet çekecem, Almancam var ama yapamadım. 

Sonra arkadaşa söyledim o bana gösterdi…2001de oğlum ilkokula 

başlayacak,  11 Eylülden sonra 13 Eylülde okulu başladı. Tanışma 

toplantısında büyük sahne var, tiyatro yeri gibi. Ben girdim, 3-5 kişi 

gördüler, sonra hepsi fısır fısır ben diyeyim 300 sen de 400 kişi hepsi 

dönüp bana baktı, düşün … Sanki ben yaptım..! 3-4 Türk var ama başları 

açık. Tek başörtülü benim. Orada yer yarılsa da içine girsem dedim. O 

görüntüyü asla unutmam ve bu durum 2-3 sene sürdü… “ 

Fahriye, başörtüsü takmanın kamusal alanda fazla dikkat çekmesinden 

mütevellit içine kapanıklığını uzun yıllardan sonra aşmayı başarmıştır. Ancak 

dışarıda başı açık kadınlarla kendi konumunu kıyasladığında ya da sosyal çevrenin, 

komşusunun kendine tavrını gördüğünde ayrımcılığa uğramanın yol açtığı çaresizliği 

de hissetmektedir: 

“Türkler kendi içinde de birbirini yiyorlar, Türk Kadınlar 

Derneği bilmem ne derneği … Ben diyorum ki burada bir tane cami 

olsun, herkes oraya gitsin. 3 tane cami var, her birinin 3-5 üyesi var, 
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sonra birbiriyle savaşıyorlar. Neyin savaşı bu? Bir cami yap, Türklere 

Müslümanlara kadınlara bir yüzme havuzu yap. Biz bayanlar orda 

burda, sokak çocuklarının gittiği bir yüzme havuzuna gidiyorduk. O 

kadar şey bir yerdi, ama razıydık oraya çünkü yok. Ailelerin eşlerin 

gidebileceği cafeler olsun, öyle şeyler yok. Herkes kendi derdinde yani, 

gerçekten rant peşinde.  Biz idare ederiz, çocuklarımız napacak. 

Eşarplıları ikinci sınıf değil, 3.sınıf olarak görüyorum … Komşum 

Hırvat, bina içinde selam veriyor, dışarda, bakkalda selam vermiyor. 

Naparsın böyle bir insana? Yan taraftaki okulun temizlikçisi İtalyan 

bana selam vermiyor ama okulda diğer arkadaşlarının yanında selam 

veriyor. Allahım diyorum affet..!” 

Fahriye belirttiğimiz gibi başörtülülerin hem psikolojik hem sosyolojik 

baskıyla karşı karşıya kaldığını belirtmenin yanı sıra Türkiyeliler arasındaki 

bölünmelerin özellikle Müslümanlar arasındaki bölünmelerin kendi haklarını 

savunmaları açısından güçsüzleştirdiğini düşünüyor.  

Merve ve Sümeyye genç yaşlarında türbanlı olmanın yükünü eğitimle ve 

Almanca dilini çok iyi konuşarak, kendilerini çok iyi anlatarak hafifletileceği 

fikrindeler. Sümeyye’nin deyimiyle: 

“Burda tüm şartlar zorlanmalı. İsteyerek bir şeyi yapmazsan 

yerin bir önemi kalmıyor. Burada onlara bir şeyler ispatlamak gerekiyor, 

1-0, 2-0 başlıyoruz, Almanca öğrenerek başlıyoruz.” 

Merve de benzer yaşam bilgisiyle Almanya’daki hayatını kurmaya 

çalışmıştır. Cemaatin desteğiyle başörtülü kadınların hangi zorluklarla 
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karşılaşacağını öngörerek gerekli olan neyse sorumluluklarını hem vatandaş olarak 

hem de dini inancı gereği yerine getirdiğini düşünmektedir: 

“Burada dili bilmek en önemlisi, göçmenlikten başörtüden önce. 

İlk bakışta tabi hemen seni bir yere koyuyorlar, bu göçmen, işsizdir, dil 

bilmez, konuştuktan sonra anlıyorlar, ha böyle insanlar da varmış 

diyorlar. Bize hep dediler, diğer başı açık göçmelerden daha farklısınız, 

onlar 2 saat çalışıyorsa siz 4 saat çalışacaksınız. Biz çocukluğumuzdan 

beri böyle gördüğümüz için daha zor oluyor. Onlar için hayat daha 

kolay, lise bitiyor kuaför oluyorlar, işte doktor yardımcısı oluyor, benim 

çevremde türbanlı olmayan çok arkadaşım var, üniversiteye gitmeyi 

düşünmüyor bile çünkü o öyle mutlu, çünkü o ezilmiyor orda da. Ama biz 

türbanlılar şu jenerasyon çok üniversiteye gidenler var çünkü biz böyle 

eğitildik hep başarmam lazım. Onlar okumayı fazla düşünmüyorlar, 

göçmensek hepimiz düşünmeliyiz aslında sadece türbanlılar değil.” 

Merve genç kuşak türbanlı kadınların eğitimle motive edildiklerini, zaten 

başka şansları olmadığını belirtti. Yani, başörtülü kadınlar Türkiyeli göçmen kadınlar 

arasında Almanya’da sosyal ve çalışma hayatında en çok dışlanmaya maruz kalan 

grup olduğunu söyleyebiliriz.  

Seçil başı açık, eğitimli ve statüsü yüksek bir Türkiye kökenli Alman 

vatandaşı kadın olarak Türkiyelilerin uğradığı ayrımın kendi mesleki yaşamında da 

var olduğunu kabul etmekle birlikte, uyum ve uyum sorunlarının Türkiyelilerin ya da 

diğer kültürlerin problemiymiş gibi lanse edildiğini, topluma öğretildiğini belirtti: 

- 133 - 
 



“Bazı kurumlarda da mesela kariyer yapan, belirli politik 

çalışma yapan göçmenlere de uyum politikası sorulur. Sanki bir ekonomi, 

politika, kadın politikası, eğitim politikası gibi sanki biz bunları 

anlamıyoruz, sadece uyum politikasını anlıyoruz. Çünkü uyum 

yabancıların Almanya’ya uyum sağlaması demek. Bunu kimle 

konuşabiliriz? Uyuma en yakın duran kişiyle ama uyum politikası herkesi 

ilgilendirir. Sadece Türkiyeliler değil, Almanyalıları da ilgilendirmesi 

gerekiyor…” 

Seçil aynı zamanda kendi mesleki tecrübelerine de dayanarak türbanlı 

kadınların toplum tarafından daha az tolere edildiğini belirtti: 

“Türkiyeli göçmen kadınlarda, eğitimli olsun olmasın türbanlı 

en alttadır. Daha az saygı görür. İş falan da bulamaz kolay kolay. En 

üste de eğitimli başı açık kadınlar vardır.” 

Sonuç olarak Türkiyeli göçmen kadınların kendi aralarındaki farklılıklar 

toplumsal düzeyde ve etnik düzeyde ikiye ayrılıyor diyebiliriz. Toplumsal düzeyde 

etnik köken, dil, eğitim düzeyi fark etmeksizin türbanlı kadınlar hem Türkiyeli 

kadınlar arasında hem de Alman toplumu nezdinde en çok sorun yaşayan ve 

ayrımcılığa uğrayan yaşayan grup diyebiliriz. Etnik düzeyde ise Türkiye’deki siyasi 

durumun kadınların ilişkilerine yansıdığını ve Kürt ve Ermeni kadınlara yönelik 

ayrımcılığa  neden olduğunu söyleyebiliriz.  
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4. Eksenlerin Kuramsal Kesişimi: Leyla’nın Deneyimi 

 

Leyla32 1973’te babasının Almanya’ya işçi olarak gelmesi ile henüz 

doğmadan Türkiye’den göç eden Kürt- Alevi bir ailenin çocuğu, genç bir kadındır. 

Leyla, babasının işi gereği çoğunlukla Türkiyelilerin yaşadığı Almanya’nın kırsal bir 

kasabasında yaşamının belli bir kısmını geçirmiştir. Meslek eğitimi ile hemşire 

olduktan sonra işi gereği başka bir şehre gitmiş, daha sonrasında ailesine ve herkese 

resti çekerek istediği bölümde üniversite eğitimine başlamıştır.  

Leyla, yaşam hikayesine Almanya’nın kırsal kesimlerindeki yaşamı 

resmederek başladı. Özellikle belli bir süre “misafir işçiler”in çocukları eğitimden 

mahrum kalmasın diye Türkçe eğitim veren okullarda sadece Türkiyelilerle birlikte 9 

yıl boyunca, Almanca öğrenmeden Türkiye’den gelen hocalar ile Türkçe gösterilen 

eğitimini tamamlamıştır. Leyla Almanya’da Türkiyelilerle birlikte yaşamanın 

zorlukları ve üstüne 16 yaşına kadar öğrenemediği Almancada eklenince 

“öteki”leştirilmeyi birçok yönden hissetmiştir: 

“Almanya’nın kırsal yerlerinde bu ırkçılık olayını daha çok fark 

ediyorsun. Büyük şehirlerde insanlar birbirlerini tanımaya mecbur 

oluyor, yabancı çok çünkü. Kırsal kesimde öyle değil, mesela ben çok 

savaştım, çok üzücü olaylar oldu...Bizim eğitimimiz komple Türkçeydi. 

Bu da çok enteresan mesela, entegrasyon konusuyla alakalı. Hani 

şöyleydi durum, hocalar Türkiye’den geliyordu, Almancaları yoktu, 

32 Leyla, , 35 yaşında, mesleki eğitim almış ve şu an Üniversite eğitimine devam etmektedir. Kürt ve 
Alevidir. Bir süre hemşirelik yapmıştır. Şu an üniversite bursları ve kısmi zamanlı yaptığı işlerle 
geçinmektedir. Babası işçi olarak taşradan göç etmiştir. Almanya doğumludur. 
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bütün derslerimize onlar giriyordu, okulda anadilimiz Türkçeydi, 

derslerimiz Türkçeydi yabancı dilimiz Almancaydı, o gösteriliyordu, 

tersine döndürülmüş. Göçmenler için bak çok önemlidir. Bu sorun 

çıkıyor, 9 sene sonra sen eğitimini bitiriyorsun, sorun şudur Almancan 

yok yani. Kimse Almanca bilmiyordu, bu sefer sen kendini devam 

eğitemezsin. Alman devletinin de argumenti şuydu, hani ilk işçiler biz 

hemen gidecez dedi, onlar da demişler zaten gidecekler çocuklarını 

onların eğitim sistemine göre eğitelim.”  

Beklenilenin aksine “misafir işçiler” Türkiye’ye dönmedikleri gibi öğretmen 

olarak gelenlerin çoğu da Almanya’ya yerleşmiştir. Dolayısıyla, yıllardır 

Almanya’da yaşamalarına rağmen Almanca öğretilmesi gereksiz görülmüş ve yeni 

topluma alışmaları ve karışmaları dil vasıtasıyla engellenmiş ve gruplaştırılmış 16-17 

yaşındaki genç Türkiyeliler ikinci kuşak olarak Almanya’da yetişmenin dil becerisini 

geliştirmek anlamında hiçbir avantajını görmedikleri gibi “boşa geçirilmiş” yılların 

üstüne Türkiye’ye dönemeyerek Almanca öğrenmeye başlayıp meslek eğitimlerini 

tamamlamak istemişlerdir:  

“Bizim binalar ayrıydı mesela, şu bina normal okuldu şu binada 

da Türkiyeliler vardı. Bizimki barakaydı aslında, çok komik…İtalyanlar 

falan vardı ama onlar Almanlarla gidiyordu, biz Türkiyeliler kalabalıktık 

ya hiç Alman okuluna giden Türk yoktu, almıyorlardı değil, aileler 

yollamıyordu. Biliyorlar sınıfta kalacak çünkü Almancaları yok.  Ben de 

Almanca bilmiyorum o zaman, izolasyon var, ayrı ayrı.  Onların teneffüs 

yerleri uzaktaydı, bizim ayrıydı. Böylece entegre olamadık. (Gülüyor). “ 
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Leyla Almanya’nın ve hatta çokkültürlü toplumların “uyum” tartışmalarına 

kendi tarafından ışık tutuyor.  Almanya misafir işçiler nezdinde sistematik hatalar 

yapmıştır ve mevcut hataları düzeltmek için mevcut yasal düzenlemelerle çaba da 

sarf ediyor olabilir. Ancak uyum politikalarının bir kalıp içinde eritilip herkesin buna 

uygun olduğunu düşünerek sunulması geçmişte yapılan hataların tekrarından öteye 

gidemeyecektir. Örneğin, Leyla ve Leyla gibi ikinci kuşak göçmenlerin çocukluk ve 

gençlik süreçlerinde öncelikle eğitimde yaşadıkları ayrım sonrasında çok zor telafi 

edilecek bir durumdur. Almanya’da aynı alanda Alman ve Türkiyelilerin farklı 

binalarda okula yollanması ve iki kültürün insanı mekânsal olarak bu kadar yakınken 

ve birbirlerini tanıma fırsatı varken, bir birlerinden fikren uzak tutulması bugün 

uyum politikalarının neden inandırıcı olamadığının ve işe yarar olmadığının bizce en 

açık nedenidir.   

Bu bağlamda Alman sisteminin uyum politikalarının yanı sıra Türkiyelilerin 

de kendi kültürel ve kimliksel duyarlılıkları, Türkiye’deki siyasi sorunları 

Almanya’da ilişkilerine yansıtmalarına neden olmuştur. Leyla’nın ailesinin 

yerleştikleri Sünni-Türk ağırlıklı yerleşim yerinde tek Alevi-Kürt aile olması 

“dışlanma” halinin nasıl olduğunu ve ne tür önyargılardan beslendiğini bize şöyle 

göstermiştir: 

“Almanlardan asla aşağılama görmedim bak … Ben görmedim. 

Şöyle bir sorunla karşılaştım ben, Türkiye’den gelenler sorunlarını, 

kültürel sorunlarını beraberinde getiriyorlar, oranın siyasi sorunlarını 

falan filan. Mesela göçmenler ayrı ayrı yaşıyor, biz şimdi Alevi Kürt 

ailesinden geldiğimiz için, bizim çevremiz de yobazdı. Aleviliğimizi 

saklıyorduk, babamlar ‘söyleme’ diyordu… Oruç zamanı ben de 
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diyordum tutuyorum ilk başlarda, sonra 1 gün tuttum diyordum, 

6.Sınıftan sonra isyan ettim, tutmuyorum diyordum. Sonra gelip 

soruyorlardı sen niye tutmuyorsun diye, öyle bir dünya vardı yani. 

İlkokuldan sonra kimliğimin arkasında durdum.  9 yıl boyunca tektim, 

arkadaşsız kaldım. Türk çocuklarıyla çok oluyordu bu ya! Mesela bir gün 

elişi dersindeyiz, kızlarla oturuyoruz masada, işte Kızılbaşlar varmış … 

İşte domuz eti yiyorlarmış, bunlar 4.Sınıf öğrencisi … Çocuklar kimden 

öğrenecek ki, büyüklerinden öğrenecek, anne babalarından. Onlar da 

beni istemedi, aşağılandım hep… Almanya’dasın Almanların içinde 

değilsin … O yüzden onların bize bir zararı yok, bizim de onlara bir 

zararımız yok.” 

Leyla’nın ailesi etnik ve mezhepsel kimlik baskısını çocuklarına 

uygulamazken, Leyla’nın babasının da uyardığı gibi etnik ve mezhep çatışmalarının 

en azından siyasi nedenlerine vakıf olamadan kendi kimliklerini saklama ihtiyacı 

hissettiklerini belirtmiştir. Leyla mesleki pratiğe geçinceye kadar Almanlarla sosyal 

bir ilişkisinin olmamasından dolayı çocukluk ve ergenlik dönemine dair Alevi ve 

Kürtlük üzerinden yaşadığı Türkiyelilerden gördüğü dışlanmışlığı ve yalnızlığı 

hatırlıyor. Nitekim Kürt olmasına ilişkin söylenilenler de çocukların bu söylemleri 

ailelerinden öğrendiğinin bir göstergesidir.  

“Okulun en çirkini, kokuyorsun diyorlardı hep. Çocuk 

psikolojisi için çok kötü, söylemiyorduk kimseye ama biliyorlarmış gibi 

bir durum vardı. Mesela öğretmen okul kapısının önünde sıraya girin 

diyor, giriyorsun bekliyorsun, benle Ali diye bir çocuk vardı, o da 

Aleviydi, bizi almadılar sıraya. Hoca dedi ki camide Alevileri aranıza 
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almayın. Arada bir öyle şeyler oluyordu. Almanlardan değil, 

Türkiyelilerden ezildim ben … Kötü şeyler Kürtlere yükleniyordu, böyle 

bir propaganda. O yüzden göçmen çocukların beyin hücreleriyle çok 

oynandı diyeyim. Çok zordu … Okulda tek kalma, kokuyorsun demeleri, 

hemen bir şey olsa senin üzerine atıyorlardı, aşağılıyorlardı, tektim 

yani… Türban yaygınlaşmaya başladığı dönemde şunu yaşadık, 

komşular bizim eve gelmemeye başladı. Gelen 2-3 kişiydi, onlar da 

çayımızı içmiyorlardı. Duyduk ki dedikodu yapılmış, diyorlardı Alevinin 

çayı içilmez, Alevinin ekmeği yenilmez, garip şeyler yani.. “ 

Leyla’ya yöneltilen kimliksel aşağılamalar sözel şiddettir. Onun bedenine 

ilişkin yapılan hakaretler Alevi ya da Kürt kimliği ile ilişkilendirilerek psikolojik bir 

baskıya dönüşmüştür. Ancak bu durum Leyla için kendi kültürüne ve kimliğine daha 

çok sahip çıkma isteği uyandırırken, sözel anlamda aşağılanması bugüne kadar 

içinden çıkamadığı karmaşık bir duruma da neden olmuştur. Nitekim okulda etnik 

grubu ve mezhebinden dolayı maruz kaldığı ayrımcılığa ek olarak ailesi de 

geleneksel bir yolla oğlan-kız çocuğu ayrımı yapmıştır. Bu durum Leyla’yı bir kadın 

olarak ikinci bir ötekileştirilme ile karşı karşıya bırakmıştır: 

“Bir abim var. Babam değil ama annem çok ayrım yaptı abimle 

benim aramda. Orası çok enteresandır, ben çok çok ezildim, çok baskılar 

gördüm aileden … Annemin de erkek egemen bir toplumda yetiştiği de 

çok belli, erkeği üstün görür. Abimi çok şımartırdı. Aileler 50 yıl önce 

köylerinde nasıllarsa öyle bunu burda sürdürüyorlar geleneklerini, 

kadınlar üzerine düşündüklerini … Ama tabi burdaki çok yüksek 
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pozisyonlarda kadınları göremezsin. Onun sıkıntısını burdaki genç 

kadınlar, genç kızlar çok çekiyor, benim dönemim özellikle.” 

Leyla da konuştuğumuz diğer kadınlar gibi ailelerin ilk geldikleri hallerinde 

kalmasına dikkat çekmiştir. Gelenek ve görenekleri farklı bir ülkede devam ettirme 

ve koruma isteği Türkiyelilerin kültürlerine daha çok sarılmalarına neden olmuş ve 

Almanya’ya yerleştikleri ilk zamandan şimdiki döneme kadar sıkı sarıldıkları 

kimliklerini ve geleneklerini değiştirmemek için kaygıyla ellerinden gelen her şeyi 

yapmışlardır. Elbette bu durum öncelikli olarak kız çocuklarını baskı altına alma ile 

gerçekleşmiştir. Ancak ikinci ve üçüncü kuşaklarca şikayet edilen “değişmezlik” hali 

aslında Türkiye’de kırsal bölgelerde de hala sürmektedir. Bugün Türkiye’nin her 

yerinde oğlan çocuğuna ayrı bir önem atfedilir, kız çocuğundan ayrı tutulur. Keza bu 

özellikle kadınların aktif rol oynadığı bir süreçtir. Dolayısıyla, Türkiyelilerin 

Almanya’ya göç ettikleri zamandan beri Alman kültürünü hiç tanımadan, 

Türkiye’den öğrendikleri geleneklerle yaşayan insanların değişmelerini beklemek 

belli düzenlemeleri ve politikaları gerektirmektedir. Yukarıda bahsettiğimiz gibi 

uyum politikalarının bir çeşidi Almanya’nın kırsal bölgelerine yerleşmiş Türkiyeliler 

için ayrıca ele alınıp çeşitlendirilmelidir. Zira gelenek ve kültürü koruma niyeti ile 

ortaya atılan çokkültürlülük yasaları bir noktada ataerkilliğin devamına da destek 

olmaktadır çünkü Türkiyeli ailelerin “değişmezliği” özellikle kız çocukları için hazin 

sonuçlara yol açmaktadır. Nitekim Leyla’nın çocukluktan genç kızlığa geçmesi ve 

hemen mesleğe atılması aynı anda birçok zorlukla yüzleşmesine neden olmuştur: 

“Çocukluğum iyiydi, çocuksun seviliyorsun, ergenliğe girince 

göğüslerin belirince kız yoluna giriyorsun. Bir kere çok 

küçümseniyorsun, aşağılanıyorsun. Kul köle oluyorsun çünkü bir şey 
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olmaz yani sen kızsın, sana istediklerini yapabilirler. Mesela abimi ve 

beni anlatayım. Abimin sınavları yok, okumadı, yapamadı. Fabrikada 

çalıştı bir süre, çok çalışmadı, bu sefer orda patronlarının üstüne kusmuş 

çünkü gece diskoya gidiyor. Ben okuldan eve geldim baktım evde, babam 

kızıyor abini işten kovmuşlar. Öyle bir serserilik dönemi geçti onun. 

Babam abime baskı yapıyor, gitmesin diye ama annem tam tersi 

istediğini yapsın dedi abime. Beni yaşatmadılar, o erkektir bir şey 

olmaz… Bazı günler günde 500 Euro para harcıyormuş diskoda. Abim 

çalışmıyor, çalışan ben ve babamız. Ergenlik benim en kötü 

zamanlarımdı, abimin sorumsuzlukları, evle ilgilenmemesi, o kadar 

şımartılması… Abimden çok dayak yiyordum. Onu çok şımarttılar çook! 

Annem de çok döverdi. Annem bütün sinirini benden çıkarırdı.”  

Leyla’nın ailesinde annesinin özellikle oğlan çocuğunu ve kız çocuğunu 

terbiye etme yöntemi ile babasının terbiye etme yöntemi çelişkileri de beraberinde 

getirmiş. Erkek egemenliğinin söz konusu olduğu aile düzeninde Leyla, kendisinden 

büyük oğlan kardeşinden önce evin geçiminde sorumluluk almıştır. Ağabeyin 

sorumluluk almama isteği, şiddet doğurmuş ve şiddet genellikle eve katkı sağlayan 

Leyla’ya yöneltilmiştir. Özellikle anne ve ağabeyin Leyla üzerindeki baskısı onu 

“ahlaki” bakımdan terbiye etmeye yönelikken, babanın baskısı ise Leyla’nın maaş 

kartını alarak ve parasız bırakarak kamusal alanda sınırlarını daraltmaya yönelik 

olmuştur:   

“16 yaşımdan sonra meslek yapıp hemşireliğe başladım. 

Hastanede çalışıyordum, oranın da yurdunda kalıyordum. Babam izin 

verdi, hemşire olmamı istedi, okumamı istedi. Yurda taşınmadan önce 
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abimle babam kavga etti. Abim karşı çıkıyor benim için, orada oturamaz 

falan, erkek orda kalamaz sen nasıl kız başına kalıyorsun diyordu. 

Babam gitsin diyor, abim de diyor kız olduğum için tek başıma kalamam 

öyle bir yerde. Oraya taşındım, bir sene çalıştım. O sırada babam benim 

için hesap açıyor, işe gidiyorum ya maaşım banka hesabına yatıyor, 

banka hesabımdaki tüm kontrol babamın elinde. Ben kendi hesabıma 

girip para çekemiyordum. Bu 5 yıl sürdü, bütün paramı babam aldı, bana 

harçlık veriyordu. Çok az veriyordu 50 Euro mesela. Bazen 20 Euro. 

Aylık … O kadar acılar çektim ki, bazen arkadaşlardan borç alırdım. Bir 

de gençsin, bastırılmışsın, okula git eve gel. Çarşı yasak, sinemaya 

gitmek yasak, tüm alanın okul ve evin içinde ya da kapının önünde otur 

komşularla sohbet et, o kadar yani. “ 

İkinci kuşak ve sonraki kuşak kadınların en temel sıkıntısı ailelerin ve 

çevrenin onların sosyal faaliyetlerini kısıtlayıcı eylemlerde bulunmalarıdır. Bu baskı 

altındaki kız çocuklarının çoğu ya evden ayrılmak durumunda kalmıştır ya da daha 

iyi bir hayat kurma amacı ile evliliği seçmişlerdir. Leyla, ağabeyinin evin geçimine 

katkısı olmaması hasebiyle en azından meslek sahibi oluncaya kadar okuması teşvik 

edilmiştir. Fakat görüyoruz ki ailenin denetimi Leyla’nın kendi hayatını kurmasını 

engellemiştir.  

Leyla’nın ailesi salt oğlan çocuklarına değil, Leyla ve kendinden küçük kız 

kardeşi arasında da ayrım yapmıştır. Özellikle, Leyla’nın reddettiği akraba 

evliliğinde seçilen kişinin kız kardeşi için uygun görülmesi ve kardeşin buna hayır 

dememesi Leyla ve kız kardeşine yönelik baskı yöntemlerinin değişmesine neden 

olmuştur:   
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“Hemşireliği bitirdikten sonra, Türkiye’de beni evlendirmeye 

çalıştılar. Dedem beni bir akrabaya düşünüyormuş. Ben daha 21 

yaşındayım, evlenmek istemiyorum dedim. Ben daha o zaman kafama 

koymuştum tamam okuyacağım diye. Sonra ben istemeyince, kız 

kardeşimle evlendirdiler, şimdi eniştem oldu o kişi. “ 

Leyla’nın kız kardeşinin 17 yaşında aile büyüklerince karar verilen ve 

muhtemelen Türkiye’den Almanya’ya “hayatı kurtulsun” diye evlendirilmeye 

çalışılan kişi ile evliliği Leyla’yı ailede de ötekileştirmiştir. En doğal hakkı olan 

evliliği kendi tercihiyle yapmak isteyen Leyla, maaş almanın bile bağımsızlığını 

sağlayamamasından mütevellit her şeye rağmen üniversite eğitimi ile kurtulacağını 

düşünüp hemşirelik mesleğini bırakmış ve üniversite kabul koşulları için elinden 

geleni yaparak başarmıştır. Ancak mesleği bırakması sadece aile baskısından 

kurtulmak değil, aynı zamanda Almanların önyargılarına maruz kalması bakımından 

da alınan bir karardır:  

“Mesleğime başladığım zaman hemşirelik yurdunda kalıyorum, 

tek Türküm herkes yabancı, bu sefer de başka türlü bir ırkçılık yaşamaya 

başladım. Almanlarla ilgili onların demokratik, ileri görüşlü olduğunu 

düşünüyorsun ama aralarına girince öyle olmadığını anladım. Onlar da 

bizimkilerden çok farklı değillerdi yani. Onlar bizi aynı kefeye atıyorlar, 

hepimizin annesi başörtülü, hepimiz başörtülü olmalıyız. 15-16 

yaşımızda sözlendiriyorlar. Bir de sana cevap hakkı bile vermiyorlar, 

seni zaten sözlendirmişler diye … Bir süre anlattım, herkes takmıyor vs 

diye ama sonra ondan da vazgeçtim, gözümden düştüler. Ama o dünyada 

daha çok kabul gördüm, öbür Türkiyelilerin arasındansa. Türkiyelilerin 
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arasında ırkçılıktan ziyade, aşağılanmak var, küçümsenmek var. 

Almanlar kendilerini daha üstün görüyorlar ama o kadar hırpalanmadım 

diyebilirim. Sen kokuyorsun deyip yanıma oturmayan çıkmadı 

Almanların içinde.” 

Leyla’nın meslek değiştirme isteği Almanlarla göçmenler arasında kurulan 

ilişkinin sınıfsal bir yönüdür aslında. Almanların da önyargıları vardır, ki bir kısmı 

Leyla’nın yaşadıkları nezdinde doğrudur. Ancak bütün Türkiyelileri bir kefede 

yaftalamaları ve bu kadar yakın yaşadıkları toplum hakkında az bilgi sahibi olmaları 

kendi ülkelerinde yaşayan Türkiyelileri istememe raddesine gelebilmektedir. Nitekim 

Leyla kendi kültürüne yönelik Almanlardan gelen önyargıları eğitim vasıtasıyla 

sınıfsal statü atlayarak aşabileceğini düşünmüştür, ki bu da doğru sayılabilecek bir 

tespittir. Başörtüsü takan kadınlarda da benzer bir “kabul görme” metodu görmüştük. 

Almancayı iyi konuşmak ve üniversite eğitimini başarıyla sonlandırmak- iş 

bulamasalar bile- Alman toplumu nezdinde bir güç kazandırmaktadır. Başka bir ifade 

ile Almanların gözünden göçmenlere yönelik önyargıları bireysel düzeyde 

yıkabilmek ve kimi zaman Almanlar arasında da sınıfsal bir ayrıcalık kazanmak 

eğitimle mümkündür. Leyla, Türkiyelilerle birlikte okuduğu için mevcut bakış açısını 

değiştirmenin imkansızlığını gördüğü gibi ailesinin kendisine dayadığı geleneksel 

rollerini alt etmenin çıkışını Almanya’da Alman toplumundan daha çok kabul 

almaya çalışarak çözmek istemiştir. Kendisinin deyimiyle, “kokuyorsun deyip 

yanıma oturmayan” insanlar Almanların içinde en azından çıkmamıştır. Tabii ki 

Leyla’nın mesleği bırakması ve eğitimine devam etme isteği ailesi tarafından kabul 

görmemiş, Leyla cinsiyetçi hakaretlere maruz kalmıştır: 
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  “Hemşireliğe devam etmedim, çok ağır bir meslek … 

Üniversiteye devam edebilmek için ders vermem gerekiyordu, onları 

verdim … İngiltere’deki amcam bana kaltak dedi, aileyi karşıma aldım 

bunun için. Sen kimsin dediler, kimsin de üniversite okuyorsun. Komik 

olan kız kardeşim ve abim de aynı fikirde. Görüşmüyoruz o yüzden … 

Üniversite yıllarımda burs aldım, tatil zamanlarında da orada burada 

çalıştım.” 

Leyla’nın kendi yaşamını kurtarmak adına göstermek zorunda bırakıldığı 

olağanüstü çaba sınıfsal kazanımların ötesinde karşısına okulda, ailede, meslek 

yaşamında ve sosyal çevrede her bağlamda ikincilleştirilmiş olmanın yaralarını her 

daim hissettirmiştir. Irkçılığın ve cinsiyetçiliğin her yönü ile karşılaşan Leyla yine 

“kadın olma” ile bunun acısını yaşamaktadır:  

“Benim sevgili anlamında erkek arkadaşım hiç olmadı. Bir de 

bak 35 yaşındayım onun da acısını çekiyorum. Almanya’dayım ve 

bakireyim, çok enteresan. Seksin o kadar açık konuşulduğu bir ülkede, 

ben bakireyim..! Benim el tutma bile olmadı. İstemedim değil, olmadı. 

Aileden etkilendim, okulda hep en çirkin kız ben seçilirdim, 9 yıl böyle 

gitti ve bu beynime yer etti. İşte kimse senle evlenmez, sen evlenemezsin. 

Biri benden hoşlanırsa hiç fark etmiyorum ya da görmemezlikten 

geliyorum ya beni kırarsa diye. Adama yaklaşsam hadi be sen kimsin 

diyecek gibi geliyor.”  

Leyla’nın yaşamı bize Kimberle Crenshaw’ın kesişimselliği sunarken 

kullandığı “trafik kazası”  metaforunu hatırlatıyor. Toplumların kaza olmaması için 
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“ana yol” diye düzenli seyir izledikleri fikirlerde ve sosyal normlarda Leyla 

“öteki”leştirilmiş ve düzeni bozduğu için, aykırı olduğu için, yolu takip edemediği 

için, aynı anda her bir parçası başka yolda gitmek zorunda bırakıldığı için 

“yara”lanmıştır. Yani, Leyla çok açıktır ki toplumsal cinsiyet, sınıf, etnisite, din 

eksenlerinin tümünde kesişimdedir:  

 “İşte bu paralel yaşamlar, Almanlar seni içine almıyor, 

zorlanıyorsun, meraklı olmuyorsun bir süre sonra, önyargılarla 

yaklaşıyorlar, sen de istemiyorsun sonra. Türkler de hepsi grup grup, 

herkesle yan yana gelemiyorsun, dertleşemiyorsun. Alamancıların 

eğlence şekli her haftasonu düğüne gitmektir, her haftasonu bir düğün 

var yani. Bu kültürlerin arasında yaşamak çok zor…Öbür yandan 

kadınsın, öbür yandan…çok çektim yaa..!   Buradaki Türkiyeli kültürü o 

kadar gerideki, senin duygu dünyanla senin dünyanla onların dünyası 

arasında sahiden uçurumlar var. Anlıyor musun?” 

 Leyla’yı anlayabilmek için derin bir sağduyu sahibi olmak ve düzenle 

yüzleşmek gerekir. Düzenle yüzleşmenin kendisi de yüzümüzü kendi korkularımıza 

ve önyargılarımıza çevirmekle mümkündür. Neticede, Türkiyeli kadınlar ve hatta 

Almanlar birbirleri ile ilgili yargılarına duydukları, hissettikleri, baktıkları ama 

görmedikleri karelerden yola çıkarak ulaşmışlardır. Bu yargılar toplumsal düzeyde 

çatışmalara neden olduğu gibi Leyla’nın ve görüşülen diğer kadınların örneğinde 

olduğu gibi bireysel düzeyde de geri dönülmez hasarlara, kayıplara sebep 

olabilmektedir.  
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SONUÇ 

 

Kesişimsellik teorisinin tanımını yaparken bu teorinin bize bir metot 

sunmadığını, sadece toplumsal bir durumun analizini yaptığımızda bizi bakmamız 

gereken eksen ya da kategorilere yönlendirdiğini belirtmiştir. Nitekim kesişimsellik 

kuramı bağlamında Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınları analiz edeceğimiz 

kategorilerde kesişimde kimin kalacağını bilmemek ve Türkiyeli kadınların kendi 

aralarında ayrımcılığa neden olan kesişimsellik kuramının klasik anlamda sunduğu 

cinsiyet, ırk, etniklik, sınıf, yaş gibi eksenlerin dışında yeni kategorileri keşfetmek 

işbu tezin özgüllüğünü vurgulamak açısından önemlidir.  

Christine Delphy Baş Düşman adlı kitabında kadının ikincil olmasına 

ilişkin yapılan yorumların çoğunun aynı olduğunu belirtir (1999:115). Evet, kadınlar 

toplumun “ötekisi” ve ezilenidir. Ancak esas sorun kadınların kendi ezildiklerini fark 

etmemeleridir. Delphy’e göre kadınların baskı altında olduklarını görmemeleri 

feminist bir mücadele yürütmenin başarıya ulaşmasındaki en büyük engeldir 

(1999:115).  Kadın, ezildiğinin farkında olmalıdır.  Delphy’den kazandığımız bakış 

açısı ile benzer bir yorumu Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınlar için 

yorumlayabiliriz. Sadece Avrupa’da yaşadığı ya da yaşayacağı için birçok kadın 

Almanya’daki göçmenlik durumunun kadınlık deneyimiyle birleşince kendisini nasıl 

ezdiğinin farkında olamamaktadır. Kadınlar kendi istekleri veya ailelerinin kararları 

ile evlendirilerek Almanya’ya göç etmektedirler. Almanya’da içinde bulundukları 

koşullardan dolayı dili genellikle öğrenemezken, “gelin” olarak geldikleri veya 

zorunlu olarak siyasi nedenlerle geldikleri bu yeni ülkede kadın olmanın yanında 
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sınıfsal ve etniklik gibi Türkiye’deki siyasi gerilimleri Almanya’da birbirlerine 

yansıtabilmektedirler. Ancak işin özünde kesişimsellik kuramı ile kadınların 

toplumsal cinsiyet deneyimlerine baktığımızda hepsi aynı şekilde olmasa da 

cinsiyetçi düzende zorluklar yaşamaktadırlar.  Cinsiyet ırkçılığına her dinden ve 

etnikten kadının Almanya’ya ne zaman geldiği farklılık yaratmaksızın maruz 

kaldığını söyleyebiliriz. 

Kadınlar arasında ve toplum nezdinde kadınlara yönelik ayrımcılığa neden 

olan en önemli faktörlerden biri dile hakimiyet, yani Almancadır. Almancayı 

konuşabilen kadınlar en azından kendilerini ifade edebildikleri için görece 

kendilerine güvenleri olduğu gibi sosyal yaşama katılım durumları da yüksektir. En 

önemlisi Almanca bilen kadınların okuma veya mesleki eğitim alma imkanları 

Almanca bilmeyen kadınlara nazaran daha yüksektir. Almancanın mesleki yönden 

avantaj sağlamasının dışında, kadınların maruz kaldığı sözel ve fiziksel şiddeti yetkili 

kişilere aktarmaları bakımından da oldukça önemlidir. Öte yandan Almanca dil 

bilgisi kadınların kendi aralarında Avrupa yaşamına ne kadar uyum sağladıklarının 

da göstergesi olmuştur. Ancak bu gösterge, yani dile hakim oldukları için Avrupalı 

olduklarını düşünmeleri kadınları yanılttığı gibi içinde bulundukları çoğu ezilme 

durumunu ayırt etmelerini engellemiş ve çeşitli ortamlarda birbirlerine yönelik ezici 

bir araç olmuştur. Nitekim Almanya’da doğan ya da Almanya’ya erken yaşta gelen 

ve Almancayı iyi derecede konuşan kadınların toplumsal cinsiyet deneyimleri, yani 

kadınlık deneyimleri de oldukça ataerkildir. Dolayısıyla salt mekânsal değişikliğin 

getireceği cinsiyet eşitliği söz konusu olmamaktadır. Zaten Avrupa kimliği ya da 

modernliğinde de kadının özel ve kamusal alandaki yeri son derece cinsiyetçi 

kodlarla belirlenmiştir. Bu bakımdan, Batılı kadın ve “öteki” kadın arasındaki 
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sınıfsal, kültürel ve ırksal ayrımcılığın özünde kurgusal bir temele dayandığını tekrar 

hatırlatabiliriz. Nitekim Almanya’da doğan kadınlar genellikle kendi etnik, dini 

gruplarının dışında bir hayat kuramamış, kurmaya çalışsa bile bu oldukça çaba sarf 

edilmesi gereken eğitim hayatını devam ettirme ile mümkün olmuştur. Nitekim çoğu 

zaman kadınlar aile baskısından bunaldıkları için eğitimlerini yarıda bırakıp ya da 

öğrenim sürelerini uzatarak evliliğe yönelmişlerdir. Başörtüsü takan kadınlar ise 

eğitim yaşamlarını mesleki ve statü kazanma amacından çok toplumda İslamın ve 

Türklüğün gücünü ve zekasını gösterme motivasyonuyla sürdürebilmişlerdir.  

Almanya’da kadınların birbirlerini dışlamaları ve önyargı beslemeleri 

genellikle Türkiye’deki siyasi durumdan etkilendiklerinin göstergesidir, ki çalışma 

başlangıcında bu çeşit ayrılmaların olabileceğini tahmin etmiştik. Ancak dikkat 

edilmesi gereken nokta, Türk ve dindar sayılabilecek Sünni bir kadının Kürde ya da 

Alevi’ye olan bakış açısı değişmezken, Almanya’da yabancı bir ülkede yaşamanın 

getirdiği göçmenlik ve yabancı olmanın sağladığı ortaklaşma duyumuyla özellikle 

“yardım” gerektiği durumlarda Alevi ya da Kürt kadınla temasa gireceğini belirtmiş 

olmasıdır. Bu bağlamda Almanya’da kadınların göçmen kimliğini kendi etnik ve dini 

kimliklerine yeğ tutmaları kadınlar arasında önyargıları yıkmasa da bir yardımlaşma 

pratiğini geliştirdiğini göstermektedir. Ancak bizce göçmenlik, Türkiyeli kadınlar 

arasındaki farklılık ve ayrımcılıkları Almanlara ya da Avrupa’ya karşı kapatan bir 

örtü işlevi görmektedir. Diğer taraftan, göçmenliğin Almanya’da kadınlar için sorun 

olduğunu ve kadınların dışlanmalarına neden olduğunu vurgulamakla birlikte, 

göçmen kadınlar arasındaki kimliksel farkları, onların kişisel kapasite farklarını ve 

imkanlarını yok sayıp doğrudan uyum yasaları üzerine konuşmak da mevcut 

- 149 - 
 



sorunların yetersiz ele alındığını bir kez daha yapılan görüşmeler çerçevesinde bize 

kanıtlamaktadır. 

Başörtülü kadınlar ve Ermeni kadınlar arasındaki farklılıklar ve benzerlikler 

Türkiyeli kadınlar arasındaki farklılıkları etniklik ve din kategorileri bakımından ele 

almak bakımından önemli görünmektedir. Her iki kadın grubunun da kendi cemiyet 

ve cemaat yaşamları güçlü kurulmuştur. Neticede bu kendi dinsel kimliklerinin 

Müslümanlık ya da Hristiyanlıkla ortaklaşması ile ilgilidir. Ancak Ermeni bir kadına 

göçmen olduğu hissettirilse bile din aracılığıyla Almanya ile manevi ortaklaşma  hem 

Almanya hem de Ermeniler için huzurlu ve uyumlu bir toplumsal yaşamı sağlamıştır. 

Bu nedenle Ermeni kadınlar Türkiye’ye geri dönmeyeceklerini bildikleri için 

Almancayı öğrenmişler ve cemiyet yaşamlarına devam ettikleri gibi aynı zamanda 

toplumsal yaşama adapte olmaya çalışmışlardır. Benzer durum başörtülü kadınlar 

için de geçerli iken, başörtülü kadınların toplum tarafından kabul edilme isteğinin 

yanında Türklüğü ve Müslümanlığı iyi temsil etme istenci onları iyi Almanca 

öğrenmeye teşvik etmiştir. Ermeni Hristiyan kadınlar ve başörtülü Müslüman 

kadınlar arasındaki Almanca öğrenmenin farklılaşan nedenlerini bu açıdan görmek 

bizce önemlidir. Ermeniler sosyal yaşamlarını sürdürmek ve kendi cemiyet 

yaşamlarını sürdürmek adına Almancayı öğrenmişken, başörtülü kadınlar özellikle 

düzgün Almanca konuşmayı ve iyi eğitimi Türklük ve İslamiyet’le ilişkilendirmişler, 

bir nevi önyargıları yıkmak için kişisel kapasitelerini etnik ve dini kimlikleri ile 

eşleştirmişlerdir. 

Son kertede, Türkiyeli göçmen kadınlar arasında Alman toplumu tarafından 

en çok ayrıma uğrayan grup başörtülü kadınlardır. Kadınlar başörtüsü taktıkları için 

eğitim seviyeleri ne kadar yüksek olursa olsun iş bulamamaktadır. Bu durum 
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kadınları daha çok cemaat yaşamına yaklaştırarak milliyetçi ve muhafazakar 

öğelerle, yani temelinde eril bir dille kimliklerini korumaya ve onun dışına 

çıkamamaya neden olmaktadır.  

Genel olarak Ermeni, Kürt, Alevi, Sünni ve Türk kadınlar arasındaki 

ayrımlara baktığımızda ise etnik ve dini mezhebe ait insanlar kendi gruplarını 

kurmuşlardır. Ancak birbirlerine karşı önyargılar mevcut olduğu için dışlamalar da 

söz konusudur. Özellikle ailelerin yanlış tutumları ve fikirleri farklı etnik ve 

mezhepten gelen Türkiyeli çocukların okul yaşamına Alevi ve Kürtler nezdinde 

olumsuz yansıdığını söyleyebiliriz. Alman çocuklarına karşı Kürtleri kötülemenin ya 

da Alevilere karşı özellikle Sünni mezhebine ait dini merasimlerin olduğu 

zamanlarda dışlamanın görüşmelerden ve katılımcı gözlemle edindiğimiz bilgiler 

ışığında yaygın olduğunu düşünüyoruz.  

Son olarak kesişimsellik örneği olduğunu düşündüğümüz Leyla’nın yaşam 

hikayesi bize kadının toplumsal cinsiyet, etniklik, din ve sınıfsal olarak nasıl 

ötekileştirildiğini, sözel ve fiziksel şiddete nasıl maruz kaldığını göstermiştir.  

Almanya’da Türkiyeliler arasında Kürt, başörtülü ve Alevi olmanın, ailede ve 

toplumda kadın olmanın, Almancayı sonradan öğrenmenin ve eğitimli olmanın 

kadınların birbirlerine karşı konumlarının ve toplumsal statülerinin hangi eksenlerde 

değiştiğini anlamak ve hangi kadının neye ihtiyacı olduğunu yasal olarak da 

sağlamak bakımından bu farklılıkları ve ayrımcılıkları tanımak gerekliliği bizce tezin 

en önemli sonucu ve önerisidir.  
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EK-1 

 

Ayfer, 40 yaşında, üniversite mezunu, Zaza ve Alevidir. 6 yaşında 

babasının Almanya’ya gelmesi ile taşradan ailece göç etmişlerdir. Evli, 1 çocuk 

sahibidir. Almanca iyi derecede bilmektedir. Çalıştığı iş yerinden çocuk olduktan 

sonra ayrılmak zorunda kalmıştır. 

Aylin, 38 yaşında, üniversite eğitimini yarım bırakmıştır. Türk ve Sünnidir. 

Başörtüsü takmamaktadır. Annesi Almanya’ya işçi olarak büyük bir şehirden göç 

etmiştir. Evli, 1 çocuğu var. Almanca iyi derecede bilmektedir. Hastanede danışman 

olarak çalışmaktadır. Almanya doğumludur. 

Birgül, 33 yaşında, yüksekokul mezunu, Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmaktadır. Evli, 3 çocuğu var. Almanca az bilmektedir. Evlilikle taşradan 

Almanya’ya göç etmiştir. Çalışmamaktadır.  

Büşra, 21 yaşında, Almanya’da üniversite eğitimine devam etmektedir. 

Türk ve Sünnidir. Başörtüsü takmaktadır. Bekardır. Babası işçi emeklisidir. Almanya 

doğumludur. 

Didem, 17 yaşında, Lise öğrencisi, Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmaktadır. Bekardır. Babası işçi olarak çalışmaktadır. Almanya doğumludur. 

Dilek, 39 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmamaktadır. Boşanmış, 1 çocuğu var. 7 yaşındayken babası işçi olarak göç 

ettikten sonra taşradan Almanya’ya gelmiştir. Daha önce sekreterlik yapmış, şimdi iş 

aramaktadır. İyi derecede Almanca bilmektedir. 
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Esen, 37 yaşında, lise mezunu, Kürt ve Alevidir. Evli, 1 çocuğu var.  

Almanya’ya sahte evlilik yaparak 2003 yılında büyük bir şehirden göç etmiştir. 

Almanya’da kadın kuaföründe çalışmaktadır. Almanca bilgisi azdır. 

Evin, 41 yaşında, ilkokul mezunu, Kürt-Alevidir. Boşanmış, 2 çocuğu var. 

Almanya’ya 1992 yılında iltica etmiştir. Kısmi zamanlı işlerde çalışmaktadır. 

Almanca bilgisi azdır. 

Fahriye, 41 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmaktadır. Evli, 2 çocuğu var. 4 yaşında ailesi ile birlikte Almanya’ya taşradan göç 

etmiştir. Almancayı iyi derecede bilmektedir. Çalışmamaktadır. 

Gülay, 40 yaşında, lise mezunu, Alevi ve Zazadır. 1994 yılında evlilikle 

Almanya’ya büyük bir şehirden göç etmiş. Eşi vefat etmiş,  1 çocuğu var. Türkiye’de 

devlet memurluğu yapıyorken Almanya’da önce bir kafenin mutfağında, sonra özel 

bir şirkette çalışmıştır. Şimdi kısmi zamanlı işlerde (mini jobs) çalışmaktadır.  

Almanca yok denecek kadar az bilmektedir. 

Gülçin, 31 yaşında, ilkokul mezunu, Kürt ve Alevidir. Almanya’ya evlilikle 

14 yaşındayken taşradan gelmiştir. Almanca hiç bilmemektedir. Evli, 2 çocuğu var. 

Çalışmamaktadır. 

Gülşen, 50 yaşında, yüksekokul mezunu, Türk ve Sünnidir. Almanya’ya 

eşinin iltica etmesi nedeniyle 15 yıl önce büyük bir şehirden göç etmiştir. Evli, 1 

çocuğu var.  Türkiye’de laborant olarak çalışmıştır. Almanya’da özel bir şirkette işçi 

olarak çalışmaktadır. Almanca az bilmektedir. 

İrem, 24 yaşında, üniversite eğitimine devam etmektedir. Türk ve Sünnidir. 

Başörtüsü takmaktadır. Bekardır. Almancayı iyi derecede konuşmaktadır. Almanya 

doğumludur. 
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Leyla, 35 yaşında, mesleki eğitim almıştır ve şu an Üniversite eğitimine 

devam etmektedir. Kürt ve Alevidir. Bir süre hemşirelik yapmıştır. Şu an üniversite 

bursları ve kısmi zamanlı yaptığı işlerle geçinmektedir. Babası işçi olarak taşradan 

göç etmiştir. Almanya doğumludur. 

Maral, 32 yaşında, üniversite mezunudur. Ermenidir. Öğretmenlik 

yapmaktadır. Evli, 2 çocuğu var. Almanca iyi derecede bilmektedir. Almanya 

doğumludur. 

Merve, 21 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmaktadır. Evli, çocuğu yok. Mesleği olan hemşireliği başörtüsünden dolayı icra 

edememektedir. Almanya doğumludur. 

Nargiz, 60 yaşında, üniversite mezunudur. Ermenidir. 1970’lerin başında 

Almanya’ya büyük bir şehirden göç etmiştir.  Emeklidir. 

Nermin, 48 yaşında, orta-okul mezunudur. Alevi ve Kürttür.  Evli, 2 çocuğu 

var.  1988 yılında görücü usulüyle evlenerek taşradan Almanya’ya göç etmiştir. 

Almanca bilgisi yok, nadiren kısmi işlerde (mini jobs) çalışmaktadır. 

Neval, 34 yaşında, ilkokul mezunu, Kürt ve Alevidir.  Almanya’ya 2001 

yılında iltica yoluyla göç etmiştir. Evli, 1 çocuğu var. Almanca az biliyor. Günlük, 

kısmi zamanlı işlerde (mini jobs) çalışmaktadır. 

Nursel:   Nursel, 40 yaşında, ilkokul mezunudur. Azeri-Türk ve Sünnidir. 

Başörtüsü takmamaktadır. 1989 yılında görücü usülüyle Almanya’ya taşradan 

gelmiştir. İki kere evlenip, boşanmıştır. 2 çocuğu var. Almanca bilmektedir.  

Almanya’da kuru temizleme firmasında çalışmaktadır. 
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Rita, 57 yaşında, öğretmen lisesi mezunudur. Ermenidir. Almanya’ya eşinin 

işçi olarak gelmesiyle 33 yıl önce büyük bir şehirden göç etmiştir. Öğretmen 

emeklisidir. Almanca bilmektedir. Evli, 2 çocuğu var. 

Seçil, 35 yaşında, üniversite mezunudur. Türk ve Alevidir. Evli, çocuğu 

yok. Almanya’da avukatlık yapmaktadır. Babası teknisyen olarak Almanya’ya 

taşradan göç etmiştir. Almanya doğumludur. 

Senem, 36 yaşında, üniversite mezunudur. Kürt ve Alevidir. 5 yaşında 

babasının mesleği gereği Türkiye’den Almanya’ya taşradan göç etmiştir.  Evli, 1 

çocuğu var. Öğretmenlik yapmaktadır. 

Sümeyye, 19 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmaktadır. Bekardır. Almanya doğumludur. 

Şenay, 41 yaşında, mesleki eğitim almıştır. Türk ve Sünnidir. Başörtüsü 

takmamaktadır. 2 yaşında babasının Almanya’ya gelmesiyle o da ailesiyle birlikte 

taşradan göç etmiştir. Almancayı iyi derecede bilmektedir. Evli, 2 çocuğu var. 

Çalışmamaktadır.  

Zarine, 65 yaşında, üniversite mezunudur. Ermenidir. Babasının mesleği 

gereği Almanya’ya gelmesiyle o da 16 yaşında büyük bir şehirden göç etmiştir.  

Kendine ait iş yeri var, Almanca iyi derecede bilmektedir. Hiç evlenmemiştir, 

çocuğu yok. 

Zulal, 60 yaşında, Ermenidir. 1970 yılında Almanya’ya taşradan işçi olarak 

gelmiştir. Almanca bilmektedir. Evli, 2 çocuğu var. 
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ÖZET 

 

Bu tez Almanya’daki Türkiyeli göçmen kadınlar arasında ayrımcılığa yol 

açan nedenleri toplumsal cinsiyet, etniklik, sınıfsal ve dinsel farklılıklar açısından 

kesişimsellik teorisi ile açıklamaktadır. Bu amaç doğrultusunda Almanya’daki 

Türkiyeli göçmen kadınlar ile yapılmış mülakatlarla söz konusu ayrımcılıklara ve 

ötekileştirmelere yol açan nedenler saha çalışması ile ortaya çıkarılmıştır. Tez 

benimsediği kesişimsellik teorisinin Amerika ve Avrupa’daki kuramsal çerçevesini 

irdeler ve kesişimselliğin kuramsal köklerini ikinci ve üçüncü dalga feminizmdeki 

farklılık tartışmaları ile açıklar. Bu kuramsal tartışmaların izinde genelde Avrupa’ya 

göç hareketlilikleri, özelde Türkiyeli göçmen kadınların Almanya’ya göçünün 

nedenlerinin tarihsel öyküsü serimlenmiştir. Almanya’daki Türkiyeli göçmen 

kadınlar arasındaki farklılıkları ve ayrımcılıkları kuramsal ve olgusal bir 

çözümlemeyle açığa çıkarmada benimsediğimiz kesişimsellik teorisinin kadın 

çalışmaları alanına eleştirel yeni bir bakışı getirdiği vurgulanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kesişimsellik Teorisi, Toplumsal Cinsiyet, Göç,  

Ayrımcılık, Almanya’da Türkiyeli Göçmen Kadınlar 
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ABSTRACT 

 

This dissertation explains the causes bringing about discrimination among 

immigrant women from Turkey living in Germany with intersectionality theory in 

terms of gender, ethnicity, class-based, and religious differences. In accordance with 

this objective, causes leading to the aforementioned discrimination and 

marginalisation were uncovered by a field research through the interviews carried out 

with immigrant women from Turkey living in Germany. The dissertation addresses 

the theoretical framework of intersectionality theory adopted in the US and Europe 

and explains the theoretical origins of the intersectionality with the divergence 

debates in the second and third wave of feminism. In the track of this theoretical 

debate, historical narrative of the causes for the migration mobility to Europe in 

general and migration of women from Turkey in peculiar was exposed. It was 

emphasised that intersectionality theory, which we acknowledged, brings a new 

critical perspective to the field of women’s studies by the exposal of divergence and 

discrimination among immigrant women from Turkey living in Germany through a 

theoretical and phenomenal analysis. 

Key words: Intersectionality Theory, Gender, Immigration, Discrimination, 

Immigrant Women of Turkey in Germany 
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